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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs mdglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

9 P

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Tragen Sie Schutzhandschuhe wahrend der Arbeit mit dem Gerat!

Verwenden Sie die Trennscheibe nicht fur tragbare Schleifgerate.

Verwenden Sie keine beschadigte Trennscheiben Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Trennscheiben auf Absplitterungen und Risse.

Verwenden Sie die Trennscheibe nicht flir Schleifarbeiten.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

oD@

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

N
m

>

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

P>
b
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen be-
stimmungsgemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Elektrowerkzeugs erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden.

An dem Elektrowerkzeug dirfen nur Per-
sonen arbeiten, die im Gebrauch des Elek-
trowerkzeugs unterwiesen und Uber die
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. Neben
den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
lhres Landes sind die fiir den Betrieb von baugleichen
Maschinen allgemein anerkannten technischen Re-
geln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Schutz, fix

Schutz, verstellbar
Verriegelungsbolzen
Trennscheibe
Spannbacke beweglich
Schnellspannhebel
Spanngriff
Ringschlussel
Anschlag verstellbar
10 Kette

11 Transportsicherung
12 Maschinenkopf

13 Schaltersperrknopf
14 Ein-/Ausschalter
15 Handgriff

0 N O~ WN -

o

3. Lieferumfang

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

» Originalbetriebsanleitung
* Metall-Trennschneider
* Ringschlissel
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Metall-Trennschneider dient zum Trennen von Me-
tallen, entsprechend der Maschinengrofe.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden.

Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgemaf. Fir daraus hervorgehende
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der Benut-
zer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fiir die Maschine geeignete Trennschei-
ben verwendet werden. Die Verwendung von HSS-,
HM-, CV,- etc. Sageblattern aller Art ist untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
der Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kénnen folgende Risiken auftreten:

« Beruhrung der Trennscheibe im nicht abgedeckten
Schnittbereich.

+ Eingreifen in die laufende Trennscheibe (Schnittver-
letzung).

» Ruckschlag von Werkstlicken und Werkstuckteilen.

+ Trennscheiben-Briiche.

* Herausschleudern von beschadigten oder fehlerhaf-
ten Trennscheiben.

* Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Giber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit ge-
erdeten Oberflichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrdanken.
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<)

d)

e)

f)

Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, 01, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschliel3en,
kann dies zu Unféllen fiihren.

d)

e)

g)

h)

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

a)

b)

<

d)

zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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f)

g)

h)

Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5) Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR
TRENNSCHLEIFANWENDUNGEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNSCHLEIF-
MASCHINEN

a)

10 | DE www.scheppach.com

Die zum Elektrowerkzeug gehérende Schutz-
haube muss sicher angebracht und so einge-
stellt sein, dass ein HochstmaRB an Sicherheit
erreicht wird, d.h. der kleinstmogliche Teil des
Schleifkorpers zeigt offen zur Bedienperson.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Halten Sie und in der Nahe befindliche Perso-
nen sich auBerhalb der Reichweite der rotie-
renden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstlicken und zu-
falligem Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen.
Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene ver-
starkte oder diamantbesetzte Trennscheiben
fiir lhr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zube-
hor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kdnnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubehor, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfla-
che einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spann-
flansche in der richtigen GroBe und Form fiir
die von lhnen gewdhlte Schleifscheibe. Geeig-
nete Flansche stutzen die Schleifscheibe und ver-
ringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifschei-
ben von groReren Elektrowerkzeugen. Schieif-
scheiben flr groRere Elektrowerkzeuge sind nicht
fir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektro-
werkzeugen ausgelegt und kénnen brechen.
AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kdénnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben und Flansche miissen genau
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau
auf die Schleifspindel des Elektrowerkzeugs
passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust der Kont-
rolle fihren.

Verwenden Sie keine beschiadigten Schleif-
scheiben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwen-
dung die Schleifscheiben auf Absplitterungen
und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder
die Schleifscheibe herunterfillt, iiberpriifen
Sie, ob es/sie beschadigt ist, oder verwen-
den Sie eine unbeschiadigte Schleifscheibe.



k)

m)

n)

o)

Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der Ndhe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebe-
ne der rotierenden Schleifscheibe auf und las-
sen Sie das Gerét eine Minute lang mit Hochst-
drehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezi-
alschiirze, die kleine Schleif- und Materialpar-
tikel von Ihnen fernhélt. Die Augen sollen vor he-
rumfliegenden Fremdkorpern geschitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub- oder Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen
Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persoénliche
Schutzausriistung tragen. Bruchstlicke des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fuhrenden Leitung kann auch metallene Gerate-
teile unter Spannung setzen und zu einem elekt-
rischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle
liber das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr
Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.
Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefla-
che geraten, wodurch Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann durch
zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Ein-
satzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kérper bohren.

p)

q)

"

Reinigen Sie regelmiRig die Liiftungsschlit-
ze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase
zieht Staub in das Gehause, und eine starke An-
sammlung von Metallstaub kann elektrische Ge-
fahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Ndhe von brennbaren Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kiihimittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen Kihimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENN-
SCHLEIFANWENDUNGEN

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Schleifschei-
be. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockier-
stelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kon-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.

a)

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Koérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte
abfangen kdnnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groft-
mogliche Kontrolle iiber Riickschlagkrifte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und Reak-
tionskrafte beherrschen.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich dre-
hender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag tber Ihre Hand bewegen.
Meiden Sie den Bereich vor und hinter der ro-
tierenden Trennscheibe. Der Riickschlag treibt
das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegen-
gesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zu-
riickprallen und verklemmen. Das rotierende Ein-
satzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt, dazu sich zu verklemmen. Dies ver-
ursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.
Verwenden Sie kein Ketten- oder gezédhntes
Sdgeblatt sowie keine segmentierte Diamant-
scheibe mit mehr als 10 mm breiten Schlitzen.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie
keine ilibermaBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren Be-
anspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten
oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines
Rickschlags oder Schleifkérperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerit
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstiick befin-
det. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre vol-
le Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.
GroRe Werkstiicke kdnnen sich unter ihrem eige-
nen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss
auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden,
und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vorsichtig bei “Taschen-
schnitten” in bestehende Wande oder andere
nicht einsehbaren Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder an-
dere Objekte einen Riickschlag verursachen.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

RESTRISIKEN

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

« Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
laufende Werkzeug bei unsachgemafRer Fihrung
des Werkstiickes.

« Gefahrdung der Gesundheit durch Stahlspane. Un-
bedingt personliche Schutzausriistungen wie Au-
genschutz tragen.

« Verletzungen durch defekte Trennscheibe. Die
Trennscheibe regelmaRig auf Unversehrtheit Uber-
prifen.

« Verletzungsgefahr fir Finger und Hande beim
Trennscheibenwechsel. Geeignete Arbeitshand-
schuhe tragen.

« Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine
durch die anlaufende Trennscheibe.

» Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch die laufende
Trennscheibe bei langem Kopfhaar und loser Klei-
dung. Personliche Schutzausristung wie Haarnetz
und enganliegende Arbeitskleidung tragen.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung", sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.



6. Technische Daten

BaumaRe L xB x H 620 x 270 x 605 mm

Trennscheibe @ 355x25,4 x 3 mm

Leerlaufdrehzahl 4200 1/min

Gewicht 12,9 kg

Schnittdaten

Werkstlickgrée min. 2 15,15 x 15 mm

WerkstuckgréRe max. 2 115, 137 x 100 mm

Antrieb

Motor 220-240 V~ /50 Hz
Aufnahmeleistung P1 2600 W
Schutzklasse 1
Gerauschwerte

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 98 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 109 dB
Unsicherheit K, , 3dB

Technische Anderungen vorbehalten!

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-

tungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

+ Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

+ Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belas-
tung verwendet werden.

* Warnung:

Die Gerauschemissionen kénnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Ergreifen Sie Malnahmen, um sich gegen Larmbe-
lastungen zu schiitzen. Berlicksichtigen Sie dabei
den gesamten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte,
zu denen das Elektrowerkzeug ohne Last arbeitet
oder ausgeschaltet ist. Geeignete MaRnahmen um-
fassen unter anderem eine regelmafRige Wartung
und Pflege des Elektrowerkzeuges und der Einsatz-
werkzeuge, regelmaRige Pausen sowie eine gute
Planung der Arbeitsablaufe.

7. Vor Inbetriebnahme

» Metall-Trennmaschine auspacken und auf eventuel-
le Transportbeschadigungen Gberprifen.

» Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden.

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemafl montiert
sein.

» Die Trennscheibe muss frei laufen kénnen.

« Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-
wissern Sie sich, ob die Trennscheibe richtig mon-
tiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Gibereinstimmen.

8. Aufbau und Bedienung

Achtung! Vor allen Wartungs-, Umriist- und Monta-
gearbeiten ist der Netzstecker zu ziehen.

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Transportsicherung / Tragegriff (Abb. 2)

Um die Maschine von der Transportstellung in die Ar-

beitsstellung zu bringen, gehen Sie wie folgt vor:

1. Dricken Sie Maschinenkopf (12) am Handgriff (15)
nach unten und halten Sie diesen in dieser Posi-
tion.

2. Hangen Sie die Kette (10) aus der Transportsiche-

rung (11) aus.

3. Fuhren Sie den Maschinenkopf (12) langsam nach
oben. Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt
der Maschinenkopf (12) automatisch nach oben,
d.h. Handgriff (15) nach Schnittende nicht loslas-
sen, sondern Maschinenkopf (12) langsam und
unter leichtem Gegendruck nach oben bewegen.
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4.

Nach dem Arbeitsvorgang sollte der Maschinen-
kopf (12) wieder in der unteren Stellung arretiert
werden.

Spannen des Werkstiicks (Abb. 3)
Jedes Werkstick muss vor der Bearbeitung im
Schraubstock fixiert werden.

1.

Klappen Sie den Schnellspannhebel (6) nach
oben.

Ziehen Sie den Spanngriff (7) so weit heraus, bis
das Werkstlick zwischen die Spannflachen der be-
weglichen Spannbacke (5) und des verstellbaren
Anschlags (9) eingespannt werden kann.

Hinweis: Es ist nicht notwendig, den Spanngriff (7) zu
drehen, wenn der Schnellspannhebel (6) nach oben
geklappt ist. Die Spindel kann stufenlos herausgezo-
gen oder hineingesteckt werden.

Schieben Sie den Spanngriff (7) so weit nach vorne,
bis die Spannflachen der beweglichen Spannbacke (5)
und des verstellbaren Anschlags (9) das Werkstlick be-
rihren. Klappen Sie den Schnellspannhebel (6) wieder
nach unten, sodass die Spindel und der Schnellspann-
hebel (6) ineinandergreifen.

Durch Drehen des Spanngriffs (7) wird das Werkstiick
sicher im gespannt.

Gehrungsschnitte (Abb. 3)

Um Gehrungsschnitte durchfihren zu kénnen, ist es
maoglich, den Anschlag (7) von 0° - 45° nach links und
von 0° - 30° nach rechts zu verstellen.

Lockern Sie die beiden Schrauben (A) mithilfe des
Ringschlussels (8).

Stellen Sie den verstellbaren Anschlag (9), durch
Drehen, auf das gewiinschte Winkelmaf ein.
Ziehen Sie die beiden Schrauben (A) mithilfe des
Ringschlissels (8) wieder an.

Beim Festspannen des Werkstlicks schwenkt die
bewegliche Spannbacke (5) automatisch in die er-
forderliche Stellung und bringt sich auf eine Linie
mit dem Werkstlick, um ein sicheres Fixieren des
Werkstlicks zu gewahrleisten.

Anschlagschraube einstellen (Abb. 4)
Durch die Anschlagschraube (B) kann die Schnitttiefe
der Trennscheibe (4) eingestellt werden.
Dies ist nétig, da sich die Trennscheibe (4) aufgrund
der Abnutzung im Durchmesser verkleinert und somit
das Werkstiick nicht mehr géanzlich durchtrennen wir-

de.
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Losen Sie hierzu die Kontermutter an der Anschlag-
schraube (B) mit dem Ringschlissel (8) und drehen Sie
die Anschlagschraube (B) je nach Bedarf hinein oder
heraus.

Trennscheibe austauschen (siehe Abb. 1 /5)
Ziehen Sie den Netzstecker!

1.

2.

5.

7.

Bringen Sie den Maschinenkopf (12) in die obere
Ruhestellung.

Klappen Sie den verstellbaren Schutz (2) nach
oben.

Driicken Sie den Verriegelungsbolzen (3) nach in-
nen und drehen Sie die Trennscheibe (4) mit der
anderen Hand, bis der Verriegelungsbolzen (3)
einrastet.

Losen Sie die Klemmschraube (C) mit dem mitge-
lieferten Ringschlissel (8).

Nehmen Sie die Klemmschraube (C), Unterleg-
scheibe, auferen Flansch und verschlissene
Trennscheibe (12) ab.

Setzen Sie die neue Trennscheibe in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder ein und ziehen diese wie-
der fest. Achtung! Vor der Montage missen die
Teile sorgfaltig gereinigt werden. Achtung! Be-
achten Sie die Drehrichtung der Trennscheibe!
Verwenden Sie nur empfohlene, verstarkte Trenn-
scheiben und ziehen Sie die Klemmschraube (C)
nur so fest an, dass die Trennscheibe (12) sicher
gehalten wird und nicht durchdrehen kann. Wenn
die Klemmschraube (C) zu stark angezogen wird,
kann die Scheibe beschadigt werden.

Klappen Sie den verstellbaren Schutz wieder nach
unten.

Ein-/Aus-Schalter (Abb. 1)

1.

2.

Einschalten: Driicken Sie zuerst den Schalter-
sperrknopf (13) und betatigen Sie dann den Ein-/
Ausschalter (14).

Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (14)
wieder los.

Schnittdurchfiihrung (Abb. 1)
Achtung! Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick si-
cher eingespannt ist.

Schalten Sie die Maschine ein und warten bis der
Motor seine maximale Drehzahl erreicht hat.
Dricken Sie den Maschinenkopf (12) am Handgriff
(15) so weit nach unten, bis die Trennscheibe (4)
das Werkstuick leicht berthrt.



Fiihren Sie nun den Trennschnitt durch ein gleich-
maRiges Herunterdriicken des Maschinenkopfes
(12) durch. Achtung! Die Trennscheibe darf nicht
rattern oder springen, da sich dadurch die Schnitt-
qualitdt verschlechtert, oder sogar ein Zerbre-
chen der Trennscheibe zur Folge haben kann. Die
Schnittgeschwindigkeit sollte auch am Ende des
Schneidevorgangs nicht verringert werden, da da-
durch eine Uberhitzung des Werkstiicks und eine
vermehrte Gratbildung vermieden wird. Hinweis:
Die Anzahl der Schnitte je Trennscheibe sowie
deren Qualitdt kann aufgrund der Schnittzeiten
erheblich variieren. Schnelle Schnitte kénnen zur
schnelleren Abnutzung der Trennscheibe fihren,
aber auch dazu dienen die Verfarbungen sowie
die Gratbildung zu reduzieren.

9. Lagerung und Transport

Transport (Abb. 1)

Achtung! Ziehen Sie vor dem Transport der Maschine
den Netzstecker.

Um die Maschine von der Arbeitsstellung in die Trans-

portstellung zu bringen, gehen Sie wie folgt vor:

1. Dricken Sie Maschinenkopf (12) am Handgriff (15)
nach unten und halten Sie diesen in dieser Position.

2. Hangen Sie die Kette (10) in die Transportsiche-
rung (11) ein.

3. Transportieren Sie die Maschine mittels des
Handgriffs (15).

10. Wartung und Reinigung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Lagern Sie das Gerat und sein Zubehoér aulerhalb der
Reichweite von Kindern in einem dunklen und trocke- .
nen Ort Uber Gefriertemperatur. Die ideale Lagertem-
peratur liegt zwischen 5 und 30 ° C. Lagern Sie das

Allgemeine WartungsmaRnahmen

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
madglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen

Elektrowerkzeug in der Originalverpackung.

Bei der Lagerung von Trennscheiben besonders
sorgféltig vorgehen:
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Reinigen und gut trocknen. ACHTUNG: Kunstharz-
trennscheiben NICHT mit Wasser oder anderen
Flussigkeiten reinigen!

Stets flach liegend aufbewahren.

Feuchtigkeit, Frost, direkte Sonneneinstrahlung,
hohe Temperaturen, bzw. Temperaturschwankun-
gen missen vermieden werden, da sonst Bruch-
und Splittergefahr!

Vor dem erneuten Gebrauch von Kunstharztrenn-
scheiben, muss der Mindesthaltbarkeitszeitraum
beachtet werden (Préagung auf dem Aufnahmering
- Quartal/Jahr). Bei Uberschreitung des Mindest-
haltbarkeitszeitraums, darf die Trennscheibe NICHT
benutzt werden.

Neue oder gelagerte Trennscheiben vor Benut-
zung stets auf Beschadigung priifen und vor
dem ersten Trennvorgang mindestens 60 Sekunden
lang bei angegebener Hochstdrehzahl testen, dabei
darf sich kein Korperteil oder eine Person im verlan-
gerten Schwenkbereich der Trennscheibe befinden.

Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

« Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

+ Olen Sie zur Verlangerung des Werkzeuglebens ein-
mal pro Monat die Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

» Reinigen Sie Staubfangsysteme, indem Sie es mit
Druckluft ausblasen.

Kohlebiirsten

Bei ibermaRiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
birsten durch eine Elektrofachkraft iberprifen. Ach-
tung! Die Kohleblrsten dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft ausgewechselt werden.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafigen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden. Diese kdénnten
die Kunststoffteile und Metallteile des Elektrowerk-
zeugs angreifen.



Verschleilteile*: Trennscheibe, Kohleblirsten
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Service-Informationen

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch Herausreifen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgeféhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung HO5VV-F.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

« Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typschildes

12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
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- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.
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13. Storungsabhilfe

Fehler Ursache Abhilfe
Gerét startet nicht 1. Geratestecker nicht angeschlossen 1. Stromzufuhr sicherstellen.
2. Sicherung ausgeldst/defekt 2. Leistungsschalter neu starten oder
Sicherung wechseln.
3. Anschlusskabel defekt 3. Netzanschlusskabel von autorisierter
Werkstatt reparieren lassen.
4. Verschlissene oder beschadigte 4. Kohleblrsten austauschen.
Kohlebiirsten
Schlechtes Schnittbild | 1. Trennscheibe verschlissen 1. Neue Trennscheibe einsetzen.
2.  Werkstuck nicht richtig eingespannt | 2. Werkstlick angemessen einspannen.
Rotation der 1. Verlangerungsleitung zu lang oder zu | 1. Leitung wechseln.
Trennscheibe zu geringer Querschnitt
gering 2. Zu geringe Spannungsversorgung 2. Uberpriifung des Anschlusses durch
zertifizierten Elektroinstallateur.
Vibration wahrend des | 1.  Gerat unzureichend fixiert 1. Gerat befestigen.
Schnittes 2. Defekte Trennscheibe 2. Trennscheibe austauschen.
3. Werkstiick unzureichend gesichert 3. Werkstlick angemessen einspannen.
Schnitt falsch 1. Anschlag nicht richtig befestigt 1. Anschlag prufen/einstellen.
2. Trennscheibe verkantet 2. Trennscheibe prifen/befestigen.
3. UbermaéRiger Kraftaufwand 3. Reduzieren Sie den Druck auf das
Werksttick.
4. Werkstiick bewegt sich 4. Werkstuck richtig einspannen.
Werkstiick bewegt 1. Anschlag lose oder Werkstlick nicht | 1. Anschlag richtig befestigen.
sich wahrend des richtig gesichert
Schnittes 2. Werkstlick nicht korrekt gesichert 2. Werkstlck richtig einspannen.
3. UbermaRiger Kraftaufwand 3. Reduzieren Sie den Druck auf das

Werkstlick.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool!

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

9 P

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Wear protective gloves while working with the device!

Do not use the cutting wheel on portable grinding machines.

Do not use damaged cutting wheels. Check the cutting wheels for chipping and cracks
before each use.

Do not use the cutting wheel for grinding work.

Protection class Il (double insulation)

oD@

The product complies with the applicable European directives.

N
m

>

The product complies with the applicable Serbian directives.

P>
b
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no lia-

bility for damage to the device or caused by the device

arising from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

» Installing and replacing non-original spare parts,

+ Application other than specified,

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
13/ VDEO113 not being observed.

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you familiarise
yourself with your power tool and teach you how to use
it for its intended purpose.

The operating manual include important instructions
for the safe, proper and economic operation of the
power tool, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the power tool.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the power tool in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work. The power tool may only be used
by personnel who have been trained to use it and who
have been instructed with respect to the associat-
ed hazards. The required minimum age must be ob-
served.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

Protection, fixed
Protection, adjustable
Locking bolts
Cutting wheel
Mobile clamping jaw
Quick clamp lever
Clamping grip

Ring spanner

Stop, adjustable

10 Chain

11 Transport protection
12 Machine head

13 Switch locking knob
14 On/off switch

15 Handle

0 ~NOoO O WN -

©

3. Scope of delivery

« Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

+ Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

ATTENTION

The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

» Original Operating Manual
* Metal cutter
* Ring spanner
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4. Proper use

The metal cutter is used to cut metals according to the
machine size.

The machine may only be used in the intended
manner.

Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

Only cutting wheels that are suitable for the machine
may be used. The use of HSS, HM, CV, etc. saw blades
of all types is prohibited.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be

entirely eliminated. Due to the design and layout of the

machine, the following risks remain:

« Contact with the cutting wheel in the non-covered
cutting area.

* Reaching into the running cutting wheel (cutting in-
jury).

+ Kick-back of workpieces and workpiece parts.

+ Cutting wheel breakage.

» Ejection of damaged or faulty cutting wheels.

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. Safety information
General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this electric tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.

Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
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f)

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR ABRA-
SIVE CUTTING APPLICATIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ABRASIVE CUT-
TING MACHINES

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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The protective cover belonging to the electric
tool must be securely attached and adjusted so
that the highest degree of safety is achieved,
i.e. the smallest possible part of the grinding
wheel is revealed to the operator. Keep your-
self and people nearby out of range of the ro-
tating grinding disc. The protective hood is in-
tended to protect the operator from fragments and
accidental contact with the grinding wheel.

Only use attached, reinforced or dia-
mond-tipped cutting wheels for your electric
tool. Just because the accessory can be attached
to your power tool, it does not assure safe oper-
ation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories that rotate faster
than permitted can break and fly off at high speed.
Grinding bodies may only be used for the rec-
ommended applications. For example: Never
grind on the side surfaces of a cutting wheel.
Cutting wheels are designed to remove material
with the edge of the disc. Lateral forces on this
grinding body can break it.

Always use undamaged clamping flanges of
the correct size and shape for the grinding
disc selected by you. Suitable flanges support
the grinding disc and reduce the danger of the
grinding disc breaking.

Do not use worn grinding discs from large
electric tools. Grinding discs for larger electrics
tools are not designed for the higher speeds of
smaller electric tools and can break.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

Grinding discs and flanges must fit exactly on
your electrical tool’s grinding spindle. Inser-
tion tools that do not fit exactly on your elec-
trical tool’s grinding spindle rotate unevenly,
vibrate very strongly and can cause a loss of
control.

)]

k)

m)

n)

0)

p)

Do not use damaged grinding discs. Check
the grinding discs for chipping and cracks be-
fore each use. If the electric tool or grinding
disc falls, check whether it is damaged, or use
an undamaged grinding disc. Once you have
checked and used the grinding disc, ensure
that you and all other persons in the vicin-
ity remain outside the plane of the rotating
grinding disc and allow the device to run for
one minute at the maximum speed. Damaged
grinding discs usually break during this test
period.

Wear personal protective equipment. Depend-
ing on application, use face shield, safety
goggles or safety glasses. Where appropriate,
wear a dust mask, hearing protection, protec-
tive gloves or a special apron that will keep
small grinding and material particles away
from you. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various opera-
tions. Dust or breathing masks must filter the dust
generated during use. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfac-
es only, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing or its own cord. Contact with a live power line
can also electrify metal device parts and lead to
an electric shock.

Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the pow-
er tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.



q) Do not use the electric tool in the vicinity of
combustible materials. Sparks could ignite
these materials.

r) Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ABRA-
SIVE CUTTING APPLICATIONS

Kick-back and corresponding safety instructions
Kick-back is the sudden reaction due to a caught or
blocked rotating grinding disc. Getting caught or block-
ing leads to an abrupt stop of the rotating tool attach-
ment. As a result, an uncontrolled electric tool is ac-
celerated against the direction of rotation of the tool
attachment at the blocking point.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.
The wheel may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the wheel’s move-
ment at the point of pinching. Abrasive wheels may
also break under these conditions.

Kickback is the result of incorrect or deficient use of the
electrical tool. It can be prevented by suitable precau-
tionary measures, as described in the following.

a) Maintain a firm grip on the power tool and po-
sition your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle,
if provided, for maximum control over kick-
back or torque reaction during start-up. The
operator can control torque reactions or kickback
forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating acces-
sory. Accessory may kickback over your hand.

c) Avoid the area in front of and behind the rotat-
ing cutting wheel. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’'s movement at the
point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. The rotating tool attachment tends to
jam at corners, sharp edges or when it bounces
back. This causes a loss of control or kick-back.

e) Never use achain or toothed saw blade, or any
segmented diamond grinding wheel with slots
of a width of more than 10 mm. Such blades cre-
ate frequent kickback and loss of control.

f) Avoid blocking the cutting wheel or applying
too much pressure. Do not make excessively
deep cuts. Overloading the cutting wheel increas-
es its stress and susceptibility to tilting or blocking
and therefore the possibility of kick-back or break-
ing of the grinding wheel.

g) If the cutting wheel jams or you interrupt your
work, switch the device off and hold it still in
the material until the disc has come to a stand-
still. Never try to pull the cutting wheel out
of the cut while it is still running, otherwise
kick-back may occur. Determine and remedy the
cause of the jamming.

h) Do not switch the electric tool on again while it
is in the workpiece. Allow the cutting wheel to
reach its full speed first before carefully con-
tinuing the cut. Otherwise the disc can get stuck,
jump out of the workpiece or cause kick-back.

i) Support plates or large workpieces to reduce
the risk of kick-back caused by a jammed cut-
ting wheel. Large workpieces tend to sag under
their own weight. The workpiece must be support-
ed on both sides of the disc, that is both close to
the separating cut and at the edge.

j)  Apply particular caution with “plunge cuts” in
existing walls or other areas that are not vis-
ible. The plunging cutting wheel can cause kick-
back when cutting into gas or water pipes, electri-
cal lines or other objects.

/A WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain con-
ditions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufactur-
er of the medical implant prior to operating the power
tool.

RESIDUAL RISKS

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

» Danger of injury for fingers and hands due to the
running cutting tool with improper guiding of the
workpiece.

* Risk to health due to steel chips. It is essential that
personal protective equipment, such as eye protec-
tion, is worn.
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+ Injuries due to defective cutting wheel. Check the
integrity of the cutting wheel regularly.

» Danger of injury for fingers and hands when chang-
ing the cutting wheel. Wear suitable work gloves.

« Danger of injury when the machine is switched on
from the running cutting wheel.

» Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

+ Danger to health from running cutting wheel due to
long hair and loose clothing. Wear personal protec-
tive equipment such as a hair net and close-fitting
work clothing.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

6. Technical data

Dimensions L x W x H 620 x 270 x 605 mm
Cutting wheel @ 355x25.4x3 mm
Idle speed 4200 rpm
Weight 12.9 kg
Cutting data

Min. workpiece size 2 15,15 x 15 mm
Max. workpiece size 2 115, 137 x 100 mm
Drive

Engine 220-240 V~ /50 Hz
Rated input P1 2600 W

Protection class 1

Noise level
The noise values have been determined in accordance
with EN 62841.

Sound pressure level L, 98 dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 109 dB
Uncertainty K, 3dB

Subject to technical modifications!

Wear hearing protection.

Excessive noise can result in a loss of hearing. Total

vibration values (vector sum of three directions) deter-

mined according to EN 62841.

* The specified noise emission values have been
measured in accordance with a standardised test
procedure and can be used to compare one power
tool with another.

» The specified noise emission values can also be
used for an initial estimation of the exposure.

* Warning:

The noise emission values can vary from the spec-
ified values during the actual use of the power tool,
depending on the type and the manner in which the
power tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed.

* Implement measures to protect against noise nui-
sance. In doing so, take into account the complete
working process, including the times when the
power tool is working without load or switched off.
Suitable measures include regular maintenance and
care of the power tool and the insertion tools, regu-
lar breaks as well as proper planning of the working
process.

7. Before commissioning

» Unpack the metal cutting machine and check for any
transport damage

* The machine must be securely installed.

» Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly.

» The cutting wheel must be able to run freely.

» Before pressing the on/off switch, make sure that
the cutting wheel is correctly fitted and that moving
parts run smoothly.

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

8. Attachment and operation

Attention! Remove the mains plug before any
maintenance, modification and assembly work.

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!
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Transport lock / carrying handle (Fig. 2)

To put the machine into the work position from the

transport position, proceed as follows:

1. Press the machine head (12) on the handle (15)
down and hold it in this position.

2. Unhook the chain (10) from the transport lock (11).

3. Slowly guide the machine head (12) upwards.
Attention! Due to the return spring, the machine
head (12) automatically moves upwards, i.e. do not
let go of the handle (15) after finishing cutting but
move the machine head (12) slowly upwards with
light counter-pressure.

4. The machine head (12) must be locked in the lower
position again after the work process.

Clamping the workpiece (Fig. 3)

Each workpiece must be fixed in a vice before working.

1. Fold the quick clamp lever (6) up.

2. Pull the clamping grip (7) out until the workpiece
can be clamped between the clamping surfaces of
the movable clamping jaw (5) and the adjustable
stop (9).

Note: It is not necessary to turn the clamping grip (7) if
the quick clamp lever (6) is folded up. The spindle can
be pulled out or inserted continuously.

Push the clamping grip (7) forward until the clamping
surfaces of the movable clamping jaw (5) and the ad-
justable stop (9) touch the workpiece. Fold the quick
clamp lever (6) back down so that the spindle and the
quick clamp lever (6) interlock.

Turn the clamping grip (7) to clamp the workpiece in
the vice securely.

Mitre cuts (Fig. 3)

In order to carry out mitre cuts, it is possible to adjust
the stop (7) from 0° - 45° to the left and from 0° - 30°
to the right.

1. Loosen the two screws (A) using the ring spanner
(8).

2. Adjust the adjustable stop (9) to the desired angle
by turning it.

3. Tighten the two screws (A) again using the ring
spanner (8).

4.  When the workpiece is tightly clamped, the mova-
ble clamping jaw (5) automatically swivels into the
required position and aligns itself with the work-
piece in order to ensure that the workpiece is se-
curely fixed.

Adjusting the stop screw (Fig. 4)

The cutting depth of the cutting wheel (4) can be adjust-
ed using the stop screw (B).

This is necessary because the diameter of the cutting
wheel (4) reduces due to wear and therefore the work-
piece would no longer be completely cut through.

To do this, loosen the counternut on the stop screw (B)
with the ring spanner (8) and screw the stop screw (B)
in or unscrew it as required.

Replacing the cutting wheel (see Fig. 1/5)

Remove the mains plug!

1. Put the machine head (12) in the resting position.

2. Fold the adjustable protection (2) up.

3. Press the locking bolt (3) in and turn the cutting
wheel (4) with the other hand until the locking bolt
(3) engages.

4. Loosen the clamping screw (C) using the ring
spanner (8) provided.

5. Remove the clamping screw (C), washer, outer
flange and worn cutting wheel (12).

6. Reinsert the new cutting wheel in reverse order
and tighten it again. Attention! The parts must be
cleaned carefully before installation. Attention!
Observe the direction of rotation of the cutting
wheel! Only use recommended, reinforced cutting
wheels and only tighten the clamping screw (C)
until the cutting wheel (12) can be held securely
and not slip. If the clamping screw (C) is tightened
too tight, the wheel can be damaged.

7. Fold the adjustable protection down again.

Onloff switch (Fig. 1)

1. Switching on: First press the switch locking knob
(13) and then the on/off switch (14).

2. Switching off: Release the on/off switch (14) again.

Making the cut (Fig. 1)
Attention! Ensure that the workpiece is securely
clamped.

1. Switch the machine on and wait until the motor has
reached its maximum speed.

2. Press the machine head (12) on the handle (15)
down until the cutting wheel (4) lightly touches the
workpiece.
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3. Now make the separating cut by pressing down

the machine head (12) evenly. Attention! The
cutting wheel must not vibrate or bounce as this
would reduce the quality of the cut or even break
the cutting wheel. Also, the cutting speed must not
be reduced at the end of the cutting process as
this prevents the workpiece from overheating and
avoids an increase in burr formation.
Note: The number of cuts per cutting wheel and
their quality can vary considerably due to the cut-
ting times. Quick cuts can lead to faster wearing
of the cutting wheel but they also serve to reduce
discolouration and burr formation.

9. Storage and transport

Store the device and its accessories out of the reach of
children in a dark and dry place above freezing temper-
ature. The optimum storage temperature lies between
5 and 30 °C. Store the electric tool in the original pack-
aging.

Proceed particularly carefully when storing cut-

ting wheels:

* Clean and dry well. ATTENTION: DO NOT clean
synthetic resin cutting wheels with water or other
liquids!

+ Always store flat.

* Moisture, frost, direct sunlight, high temperatures
and fluctuations in temperature must be avoided
otherwise there is a risk of breakage and splinters!

* The minimum service life must be observed before
reusing synthetic resin cutting wheels (embossing
on the supporting ring - quarter/year). If the min-
imum service life is exceeded, the cutting wheel
must NOT be used.

¢ Always check new or stored cutting wheels
for damage before use and test at the specified
maximum speed for at least 60 seconds before the
first cutting process, while no part of the body or a
person may be in the extended pivot range of the
cutting wheel.

Transport (Fig. 1)

Attention! Disconnect the mains plug before trans-
porting the machine.

To put the machine into the transport position from the

working position, proceed as follows:

1. Press the machine head (12) on the handle (15)
down and hold it in this position.

2. Hook the chain (10) into the transport lock (11).

3. Transport the machine using the handle (15).

10. Maintenance and cleaning

A Warning! Pull out the mains plug before carrying
out any adjustments, maintenance or repair work!

General maintenance tasks

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

« Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

« Oil the rotating parts once monthly to extend the life
of the tool. Do not oil the motor.

» Clean dust collection systems by purging with com-
pressed air.

Carbon brushes

If excessive sparks are generated, have an electri-
cian check the carbon brushes. Attention! The car-
bon brushes must only be replaced by an electrician.

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles. This could damage the plastic and metal parts of
the electrical tool.

Wearing parts*: Cutting wheel, carbon brushes

* may not be included in the scope of supply!
Service information
Spare parts and accessories can be obtained from our

service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er‘s mains connection as well as the extension ca-
ble used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage. Electrical connection cables must comply
with the applicable VDE and DIN provisions. Only use
connection cables with designation HO5VV-F.

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 square millimetres.

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

« Data of machine type plate

* Motor data - type plate

12. Disposal and recycling
Notes for packaging

. The packaging materials are recy-
@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.
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+ If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.

13. Troubleshooting

Fault Cause Remedy
Device does not start 1. Device connector not connected 1. Ensure the power supply
2. Fuse triggered/defective 2. Restart the circuit breaker or change
fuse.
3. Connection cable defective 3. Have the mains connection cable

repaired by an authorised workshop.
4.  Worn or damaged carbon brushes | 4. Replace the carbon brushes

Poor cutting pattern 1. Worn cutting wheel 1. Insert new cutting wheel.

2. Workpiece not clamped correctly 2. Clamp the workpiece properly.
Not enough rotation of | 1. Extension lead too long or cross- 1. Replace line.
the cutting wheel section too small

2. Insufficient power supply 2. Checking of the connection by a

certified electrician.

Vibrations while cutting | 1. Device not fixed sufficiently 1. Fasten the device.

2. Defective cutting wheel 2. Replace the cutting wheel.

3. Workpiece not secured sufficiently | 3. Clamp the workpiece properly.
Incorrect cut 1. Stop not fastened correctly 1. Check/adjust stop

2. Cutting wheel tilted 2. Check/fasten cutting wheel

3. Excessive force 3. Reduce the pressure applied to the

workpiece

4. Workpiece moves 4. Clamp the workpiece correctly.
Workpiece moves while | 1. Stop loose or workpiece not 1. Fasten the stop correctly.
cutting properly secured

2. Workpiece not properly secured 2. Clamp the workpiece correctly.

3. Excessive force 3. Reduce the pressure applied to the

workpiece.
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Explication des symboles sur le produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d’éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement ! En cas de non-respect des instructions, risque de blessures graves, voire
mortelles, ou d’'endommagement de l'outil !

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

9 P>

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection auditive !

En cas de génération de poussiéres, porter une protection respiratoire !

Portez des gants de protection pendant le travail avec I'appareil !

N'utilisez pas la meule de trongonnage sur des meuleuses portatives.

N’utilisez pas de meule de trongonnage endommagée. Avant chaque utilisation, vérifiez que
les meules de trongonnage ne présentent pas de fissures ni d’éclats.

N'utilisez pas la meule de trongonnage pour des travaux de meulage.

Classe de protection Il (double isolation)

oD@

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

N
m

>

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

P>
b
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation de la notice d‘utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

» Utilisation non conforme

* Pannes de linstallation électrique, en cas de
non-respect des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous recommandons :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation
avant le montage et la mise en service.

Cette notice a pour objectif de vous familiariser avec
votre outil électrique et d’en exploiter les possibilités
d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec [‘outil
électrique, et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’éco-
nomiser sur les colts de réparation, de réduire les pé-
riodes d‘arrét et d'augmenter la fiabilité et la durée de
vie de l'outil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I‘outil électrique en vigueur dans votre pays.
Conserver la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de l'outil électrique. Chaque opérateur doit I'avoir lue
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'ou-
til électrique et informées des dangers afférents sont
autorisées a travailler avec. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d'utilisation et les prescriptions par-
ticuliéres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les régles techniques générales concernant
I'utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Protection, fixe

Protection, réglable

Boulon de verrouillage
Meule de trongonnage
Méachoire de serrage mobile
Levier de serrage rapide
Manette

Clé polygonale

9 Butée réglable

10 Chaine

11 Sécurité de transport

12 Téte de la machine

13 Bouton de blocage d’interrupteur
14 Interrupteur Marche/Arrét
15 Poignée

0 ~NOoO O WN -

3. Fournitures

« OQOuvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont compleétes.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

ATTENTION

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !
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+ Original du mode d’emploi
* Trongonneuse de métal
+ Clé polygonale

4. Utilisation conforme

La trongonneur de métal sert a découper les métaux,
en fonction de la taille de la machine.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions
correspondantes.

Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsabi-
lité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est le seul
responsable.

Seules les meules de trongonnage adaptées corres-
pondant a la machine peuvent étre utilisées. Il est in-
terdit d’utiliser des lames de scie HSS, HM, CV, etc.
de tout type.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation de la notice d’uti-
lisation.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d’exclure tota-

lement certains facteurs de risque résiduels. De par la

construction et la structure de la machine, les risques

suivants peuvent survenir :

+ Contact avec la meule de trongonnage dans la zone
de coupe non protégée.

+ Contact avec la meule de trongonnage en cours de
fonctionnement (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces.

* Ruptures du disque de coupe.

» Projection de meules de trongconnage défectueuses
ou endommagées.

+ Dommages au niveau de |'ouie en cas de négligence
quant au port de la protection auditive nécessaire.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont
pas été congus pour étre utilisés dans le domaine pro-
fessionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accor-
dons aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a
des fins professionnelles, artisanales ou industrielles
ou lors de toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d’» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que lazone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique.
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2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de 'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c) Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si 'outil électrique est utilisé a I’extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I’on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d‘inattention lors de
I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.
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b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel gu'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piece rotative de l'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d’étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a)

Ne pas surcharger l‘outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Ne pas utiliser un outil électrique dont I’'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I’appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I’'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'’ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de l‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de l'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5) Entretien

a) Ne confiez la réparation de I'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est mainte-
nue.

CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES
POUR LES APPLICATIONS DE TRONGONNAGE

CONSIGNES DE SECURITE APPLICABLES AUX
TRONGONNEUSES A DISQUE

a) Lecapotde protection de I'outil électrique doit
étre installé de maniére sare et réglé de sorte
a atteindre une sécurité maximale. C’est-a-
dire que la partie la plus petite possible de la
meule est ouverte et dirigée vers I'opérateur.
Maintenez les personnes a proximité hors de
portée de la meule en rotation. Le capot de pro-
tection permet de protéger l'opérateur des bris et
du contact avec la meule.

b) Utilisez exclusivement des meules de trongon-
nage en alliage renforcé ou diamantées sur
votre outil électrique. Le fait de pouvoir fixer un
accessoire sur l'outil électrique ne signifie pas qu'il
puisse étre utilisé en toute sécurité.

c) Lavitesse de rotation autorisée de I'outil auxi-
liaire doit étre au moins égale a celle indiquée
sur l'outil électrique. Un accessoire qui tourne
plus vite que la vitesse autorisée risque de se cas-
ser et d’étre projeté.

d) Les meules doivent uniquement servir a I'uti-
lisation recommandée. Par exemple : Ne meu-
lez jamais un objet sur les cotés d’une meule
de trongonnage. Les meules de trongonnage
servent a décaper des matériaux avec le bord du
disque. Une sollicitation latérale pourrait casser la
meule.

e) Utilisez toujours des brides de serrage non en-
dommagées de la bonne taille et d’'une forme
adaptée pour la meule sélectionnée. Des brides
adaptées soutiennent la meule et réduisent ainsile
risque de bris de la meule.

f) Nutilisez aucune meule usée congue pour
les outils électriques plus grands. Les meules
d’outils électriques plus grands ne sont pas
congues pour les régimes élevées de petits outils
électriques et risquent de casser.



g)

h)

k)

Le diameétre extérieur et I’épaisseur de P’outil
auxiliaire doivent correspondre aux dimen-
sions indiquées pour votre outil électrique.
Les outils auxiliaires dont les dimensions sont
inadaptées ne peuvent pas étre protégés ou
contrélés suffisamment.

Les meules et brides doivent étre parfaitement
adaptées a la broche de meulage de votre outil
électrique. Les outils auxiliaires qui ne sont
pas parfaitement adaptés a la broche de meu-
lage de l'outil électrique tournent de maniéere
irréguliére, vibrent trés fortement et peuvent
entrainer une perte de contréle.

N’utilisez pas de meule endommagée. Avant
chaque utilisation, vérifiez que les meules ne
présentent pas de fissures ou d’éclats. En cas
de chute de 'outil électrique ou de la meule,
vérifiez qu’il/elle n’est pas endommagé(e) ou
utilisez une meule intacte. Une fois la meule
contrélée et mise en place, les personnes se
trouvant a proximité et vous-méme devez vous
placer hors de portée de la meule en rotation.
Laissez l'appareil fonctionner pendant une
minute a vitesse de rotation maximale. Nor-
malement, les meules endommagées cédent
pendant cette période de test.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle. Selon le contexte, porter un masque in-
tégral, une protection pour les yeux ou des lu-
nettes de protection. Si cela se justifie, porter
un masque anti-poussiéres, une protection an-
ti-bruit, des gants de protection ou un tablier
spécial qui protégent des petites particules de
meulage et de matériau. Protéger ses yeux des
projections de corps étrangers qui peuvent sur-
venir dans certains contextes. Des masques an-
ti-poussiéres ou masques de protection des voies
respiratoires filtreront les poussiéres générées
lors de I'utilisation de I'appareil. Toute exposition
prolongée a de forts niveaux sonores entraine un
risque de perte de l'audition.

Si d’autres personnes sont présentes, veiller
a ce qu’elles se trouvent a une distance de
sécurité de la zone de travail. Toute personne
pénétrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle. Les
éclats de piéce usinée ou outils auxiliaires cassés
peuvent étre projetés et entrainer des blessures,
y compris hors de la zone de travail immédiate.

m

=

n)

o)

p)

q)

"

Tenir I‘appareil uniquement par les surfaces
de préhension isolées pour réaliser une tache
pendant laquelle I‘outil auxiliaire est suscep-
tible d‘entrer en contact avec des cables élec-
triques dissimulés ou le cable d‘alimentation
propre. Le contact avec un cable conducteur
peut également mettre les pieces métalliques de
I'appareil sous tension et entrainer une décharge
électrique.

Mettre le cable électrique a I’abri des outils au-
xiliaires en rotation. En cas de perte de contrdle
de l'appareil, le cable électrique peut étre section-
né ou engagé, et il existe un risque de happement
des mains ou du bras dans I'outil auxiliaire en ro-
tation.

Ne jamais ranger I'outil électrique avant I'ar-
rét complet de 'outil auxiliaire. Loutil auxiliaire
en rotation peut entrer en contact avec la surface
de rangement, ce qui peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique pen-
dant son transport. Tout contact inopiné peut
entrainer un happement des vétements et l'outil
auxiliaire en rotation risque de s’enfoncer dans le
corps.

Nettoyez régulierement la fente d’aération de
I'outil électrique. Le ventilateur du moteur aspire
de la poussiere dans le boitier et une accumula-
tion excessive de poudre métallique représente un
risque du point de vue électrique.

N’utilisez pas I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Les étincelles peuvent
embraser ces matériaux.

Ne jamais utiliser d’outil auxiliaire nécessitant
de recourir a un liquide de refroidissement.
Lutilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidis-
sement peut entrainer un choc électrique.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
POUR LES APPLICATIONS DE TRONGONNAGE

Mouvement de recul et consignes de sécurité cor-
respondantes

Le mouvement de recul est une réaction soudaine due
au blocage ou a I'accrochage d’'une meule en rotation.
Le blocage ou I'accrochage provoque un arrét brutal de
I'outil auxiliaire en rotation. Loutil électrique rendu ainsi
incontrélable accélére dans le sens opposé de I'outil
auxiliaire a I'endroit ou le blocage se produit.
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Si une meule se coince ou se bloque dans la piéce usi-
née, son bord inséré dans la piéce risque d’étre happé
et ainsi de casser la meule ou d’entrainer un mouve-
ment de recul. La meule se déplace alors vers I'opéra-
teur ou dans la direction opposée selon le sens de ro-
tation de la meule au niveau de I'’endroit ou le blocage
a lieu. Les meules peuvent alors elles aussi se casser.
Un mouvement de recul est le résultat d’'une utilisation
incorrecte ou erronée de l'outil électrique. Il peut étre
empéché par des mesures de prévention adaptées
comme décrit ci-aprés.

a) Maintenir fermement Poutil électrique et pla-
cer son corps et ses bras dans une position
leur permettant d’amortir la force du recul.
Toujours utiliser la poignée supplémentaire,
si disponible. Cela vous permettra de mieux
contrdler les rebonds ou les réactions surpre-
nantes qu‘il pourrait y avoir lors du démarrage
de votre outil électrique. Lopérateur doit pouvoir
maitriser la force de recul et de réaction grace a
des mesures de précaution appropriées.

b) Ne jamais placer ses mains a proximité des
outils auxiliaires en rotation. En cas de mouve-
ment de recul, l'outil auxiliaire risque de se dépla-
cer au-dessus des mains.

c) Restez al’écartde lazone située devant et der-
riére la meule de trongonnage. Les rebonds dé-
placent toujours I‘outil dans la direction opposée
au mouvement de la meule a I‘endroit ou il bloque.

d) Se montrer particulierement prudent a proxi-
mité des angles, arétes coupantes, etc.. Em-
pécher que I‘accessoire ne rebondisse sur la
piéce et se bloque. Au niveau des angles, arétes
coupantes ou en cas de rebond, I'outil auxiliaire
en rotation a tendance a étre happé. Cela entraine
une perte de contréle ou un recul.

e) N’utilisez pas de chaine, de lame de scie den-
tée ou de disque diamanté segmenté avec des
fentes de plus de 10 mm de largeur. Ces ou-
tils auxiliaires causent souvent un mouvement de
recul ou entrainent la perte du contréle de l'outil
électrique.

f) Evitez le blocage de la meule de trongonnage
ou d’exercer une pression d’appui trop im-
portante. N’effectuez pas de coupes trop pro-
fondes. La surcharge de la meule de trongonnage
augmente sa sollicitation et le risque de coince-
ment ou de blocage et par conséquent de recul ou
de rupture de la meule.

g) Silameule de trongonnage est coincée ou que
les travaux sont interrompus, arrétez I’appa-
reil et tenez-le jusqu’a ce que le disque soit im-
mobilisé. N’essayez jamais de retirer la meule
de trongonnage de la zone de coupe pendant
qu’elle tourne, cela pourrait provoquer un
mouvement de recul. Déterminez et éliminez la
cause du blocage.

h) Ne rallumez pas I'outil électrique tant qu’il se
trouve dans la piéce usinée. Laissez la meule
de trongonnage atteindre son régime maximal
avant de reprendre prudemment la coupe. Si-
non, le disque risque de se bloquer, de sauter hors
de la piéce usinée ou de provoquer un mouvement
de recul.

i) Calez les plaques ou les grandes piéces a usi-
ner afin de réduire le risque de mouvement de
recul di a une meule de trongonnage coincée.
Les grandes pieces a usiner risquent de fléchir
sous leur propre poids. La piéce usinée doit étre
calée des deux cbtés du disque, que ce soit a
proximité de la coupe ou au niveau du bord.

j) Faire particulierement attention aux murs
existants ou aux autres zones hors du champ
de vision lors des « coupes plongeantes «. La
meule de trongonnage plongeant peut provoquer
un retour de flamme en cas de découpe dans les
conduites de gaz ou d’eau, dans les lignes élec-
triques ou d’autres objets.

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tique. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d’implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d'utiliser I'outil
électrique.

RISQUES RESIDUELS

Cet appareil a été construit en I'état actuel des connais-

sances techniques et des regles relevant des tech-

niques de sécurité généralement reconnues. Son uti-

lisation peut toutefois présenter des risques résiduels.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par
I'outil en marche si la piéce a usiner n'est pas cor-
rectement guidée.

* Mise en danger de la santé par les copeaux en acier.
Portez impérativement un équipement de protection
individuelle comme une protection des yeux.
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+ Blessures par meule de trongonnage défectueuse.
Vérifiez régulierement que la meule de trongonnage
est intacte.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains lors du
changement de meules de trongonnage. Portez des
gants de travail adaptés.

» Risque de blessures lors de I'activation de la ma-
chine par la meule de trongonnage qui démarre.

» Danger di au courant en cas d’utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

* Les personnes ayant une longue chevelure et des
vétements amples risquent davantage d’étre bles-
sées par la meule de trongonnage en rotation. Por-
ter un équipement de protection individuelle, par
exemple, un filet a cheveux et des vétements de
travail prés du corps.

* Enoutre, malgré toutes les précautions prises, il peut
rester des risques résiduels qui ne sont pas évidents.

+ Les risques résiduels peuvent étre minimisés en obser-
vant les consignes de sécurité, I'utilisation conforme, ain-
si que les instructions d'utilisation de maniéere générale.

6. Caractéristiques techniques

Dimensions L x I x H 620 x 270 x 605 mm
Meule de trongonnage & 355x25,4 x3 mm
Régime ralenti 4200 tr/min
Poids 12,9 kg
Données de coupe

Dimensions de piéce min. 2 15, 15 x 15 mm
Dimensions de piéce max. 2 115, 137 x 100 mm

Entrainement
Moteur 220-240 V~ /50 Hz
Puissance absorbée P1 2600 W

Classe de protection 1]

Valeurs acoustiques
Les valeurs sonores ont été déterminées conformé-
ment a la norme EN 62841.

Niveau de pression sonore LpA 98 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 109 dB
Incertitude K, 3dB

Sous réserve de modifications techniques!

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte

d’audition. Les valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle des trois directions) ont été calculées

conformément a la norme EN 62841.

* Les valeurs d’émission de bruit indiquées ont été
mesurées dans le cadre d’'une méthode de contréle
normalisée et peuvent étre utilisées avec une autre
dans le but de comparer un outil électrique.

* Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
étre utilisées également afin de réaliser une estima-
tion préalable de la charge.

» Avertissement :

Les émissions sonores peuvent varier par rapport
aux valeurs indiquées lors de ['utilisation réelle de
I'outil électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé, en particulier, selon le type de
piéce usinée traitée.

* Prenez des mesures de protection contre les nui-
sances sonores. Tenez compte de I'ensemble de
la procédure de travail, c'est-a-dire également des
moments auxquels I'outil électrique fonctionne sans
charge ou est désactivé. Parmi les mesures qui
conviennent, citons entre autres une maintenance et
un entretien réguliers de l'outil électrique et des ou-
tils d’insertion, des pauses réguliéres, ainsi qu’'une
bonne planification des processus de travail.

7. Avant la mise en service

« Deéballer la trongonneuse de métal et vérifier si elle
présente d’éventuels dégats de transport

* La machine doit étre stable.

« Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

* La meule de trongonnage doit pouvoir tourner libre-
ment.

« Avant d’actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que la meule de trongonnage soit bien montée et
a ce que les piéces mobiles se déplacent sans en-
trave.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.
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8. Structure et commande

Attention ! Avant toute intervention de mainte-
nance, de changement d’équipement et de mon-
tage, retirer la fiche secteur.

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Sécurité de transport/ Poignée de transport (fig. 2)
Afin d’'amener la machine de la position de transport en
position de travail, procédez comme suit :

1. Enfoncez la téte de la machine (12) au niveau de
la poignée (15) vers le bas et maintenez-la en po-
sition.

2. Décrochez la chaine (10) de la sécurité de trans-
port (11).

3. Guidez lentement la téte de la machine (12) vers le
haut. Attention ! Sous I'effet du ressort de main-
tien, la téte de la machine (12) se déplace automa-
tiquement vers le haut, autrement dit, ne pas rela-
cher la poignée (15) aprés la fin de la coupe, mais
déplacer lentement la téte de machine (12) vers le
haut en appliquant une Iégéere contre-pression.

4. Apres la procédure, la téte de la machine (12) doit
étre a nouveau bloquée en position inférieure.

Serrage de la piece a usiner (fig. 3)

Chaque piéce a usiner doit étre fixée dans I'étau avant

I'usinage.

1. Rabattez le levier de serrage rapide (6) vers le
haut.

2. Sortez la manette (7) jusqu’a ce que la piéce a usi-
ner puisse étre serrée entre les zones de serrage
de la machoire de serrage mobile (5) et de la butée
réglable (9).

Remarque : Il n'est pas nécessaire de tourner la ma-
nette (7) si le levier de serrage rapide (6) est rabattu
vers le haut. La broche peut étre extraite ou insérée
en continu.

Poussez la manette (7) en avant jusqu’a ce que les
zones de serrage de la machoire de serrage mobile
(5) et de la butée réglable (9) soient en contact avec la
piéce a usiner. Rabattez a nouveau le levier de serrage
rapide (6) vers le bas jusqu’a ce que la broche s’en-
clenche dans le levier de serrage rapide (6).

Tournez la manette (7) pour fixer la piece.

Coupes d’onglets (fig. 3)

Pour pouvoir réaliser des coupes d’onglets, il est pos-
sible de régler la butée (7) de 0° - 45° vers la gauche et
de 0° - 30° vers la droite.

1. Desserrez les deux vis (A) a l'aide de la clé poly-
gonale (8).

2. Reéglezlabutée réglable (9) a la dimension d’angle
souhaitée en tournant.

3. Resserrez a nouveau les deux vis (A) a l'aide de la
clé polygonale (8).

4. Pour serrer la piece a fond, la méachoire de ser-
rage mobile (5) pivote automatiquement dans la
position nécessaire et s’aligne avec la piéce afin
de garantir une fixation sdre de la piéce.

Réglage de la vis de butée (fig. 4)

La profondeur de coupe de la meule de trongonnage
(4) peut étre réglée avec la vis de butée (A).

Ce réglage est nécessaire, car la meule de trongon-
nage (4) rétrécit en raison de I'usure sur le diamétre et
ne trongonnerait donc plus totalement la piece a usiner.
Pour cela, desserrez le contre-écrou sur la vis de butée
(B) a l'aide de la clé polygonale(8) et vissez ou dévis-
sez la vis de butée (B) en fonction des besoins.

Remplacement de la meule de trongonnage

(voir la fig. 1 /5)

Débranchez la fiche secteur !

1. Amenez la téte de la machine (12) en position de
repos supérieure.

2. Rabattez la protection réglable (2) vers le haut.

3. Enfoncez le boulon de verrouillage (3) vers l'inté-
rieur et tournez la meule de trongonnage (4) de
I'autre main jusqu’a ce que le boulon de verrouil-
lage (3) s’enclenche.

4. Desserrezla vis de serrage (C) avec la clé polygo-
nale (8) fournie.

5. Retirez la vis de serrage (C), la rondelle d’appui, la
bride extérieure et la meule de trongonnage (12) usée.

6. Réinsérez la nouvelle meule de trongonnage en
appliquant la procédure inverse et serrez-la. At-
tention ! Avant le montage, les piéces doivent étre
nettoyées soigneusement. Attention ! Respectez
le sens de rotation de la meule de trongonnage !
Utilisez uniquement les meules de trongonnage
renforcées recommandées et serrez la vis (C) uni-
quement pour que la meule de trongonnage (12)
soit maintenue en toute sécurité et ne puisse pas
faire de rotation compléte. Si la vis de serrage (C)
est trop serrée, le disque peut étre endommagée.
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7. Rabattez a nouveau la protection réglable vers le
bas.

Interrupteur On/Off (fig. 1)

1. Mise en marche : Appuyez d’abord sur le bouton
de blocage d’interrupteur (13), puis sur l'interrup-
teur On/Off (14).

2. Arrét : Relachez a nouveau l'interrupteur On/Off
(14).

Réalisation de coupe (fig. 1)
Attention ! Assurez-vous que la piéce usinée est bien
fixée.

1. Activez la machine et attendez que le moteur ait
atteint son régime maximal.

2. Enfoncez la téte de la machine (12) au niveau de
la poignée (15) vers le bas jusqu’a ce que la meule
de trongonnage (4) touche légerement la piéce a
usiner.

3. Réalisez ensuite le trongonnage en enfongant ré-
guliérement la téte de la machine (12). Attention !
La meule de trongonnage ne doit pas vibrer ou
sauter car ceci peut entrainer une dégradation de
la qualité de la coupe, voir méme une casse de
la meule de trongonnage. La vitesse de coupe ne
doit pas non plus diminuer a la fin du processus de
coupe, car elle permet d’éviter une surchauffe de
la piece a usiner et une augmentation des bavures.
Remarque : Le nombre de coupes par meule de
trongonnage ainsi que leur qualité peuvent forte-
ment varier en raison des durées de coupe. Les
coupes rapides entrainent une usure accrue de la
meule de trongonnage, mais permettent aussi de
réduire les décolorations ainsi que la formation de
bavures.

9. Stockage et transport

Conservez I'appareil et les accessoires hors de por-
tée des enfants dans un lieu sombre et sec au-dessus
de la température de congélation. La température de
stockage idéale se situe entre 5 et 30 °C. Stockez I'outil
électrique dans I'emballage d’origine.

Lors du stockage, procédez de maniére particulie-

rement soignée :

+ Nettoyer et bien sécher. ATTENTION : NE PAS net-
toyer les meules de trongonnage en résine synthé-
tique avec de I'eau ou d’autres liquides !

» Toujours les conserver a plat.

* Lhumidité, le gel, les rayons directs du soleil, les
température élevées, ou les variations de tempéra-
ture doivent étre évités, sinon il existe un risque de
rupture et d’éclats !

« Avant toute nouvelle utilisation des meules de tron-
gonnage en résine synthétique, la durée de validi-
té minimale doit étre observée (estampage sur la
bague de logement - trimestre/an). En cas de dépas-
sement de la durée de validité minimale, la meule de
trongonnage ne doit PAS étre utilisée.

* Toujours controler les meules de trongonnage
neuves ou stockées en termes de dommages
avant l'utilisation et, avant la premiére procédure
de trongonnage, tester pendant au moins 60 se-
condes a la vitesse maximale. Personne ni aucune
partie du corps ne doit alors se trouver dans la plage
de pivotement agrandie de la meule de trongonnage.

Transport (fig. 1)

Attention ! Avant le transport de la machine, débran-
chez la fiche secteur.

Afin d’'amener la machine de la position de travail en

position de transport, procédez comme suit :

1. Enfoncez la téte de la machine (12) au niveau de
la poignée (15) vers le bas et maintenez-la en po-
sition.

2. Accrochez la chaine (10) de la sécurité de trans-
port (11).

3. Transportez la machine a l'aide de la poignée (15).

10. Maintenance et nettoyage

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débrancher le connecteur secteur !

Mesures de maintenance générales

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

« Nettoyer réguliérement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de l'appareil.

www.scheppach.com FR|43



* Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. N’huilez pas le
moteur.

* Nettoyez les systemes de collecte des poussieres
en soufflant dessus avec de I'air comprimé.

Balais de charbon,

Si trop d’étincelles sont générées, faites vérifier les ba-
lais de charbon par un électricien qualifié. Attention !
Les balais de charbon ne doivent étre remplacés que
par un électricien qualifié.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires
en tant que consommables. lIs risquent d’attaquer les
piéces en plastique et en métal de I'outil électrique.
Piéces d’usure* : Meule de trongonnage, balais de car-
bone

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Informations concernant le service aprés-vente

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le
branchement au secteur effectué par le client ainsi
que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-

ment dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N’utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Si le cable de raccordement secteur de cet appareil
est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
son service aprés-vente ou une personne de qualifi-
cation similaire afin d’éviter les dangers.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ La tension secteur doit étre de 220 - 240 V~.

* Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mmz2.

Type de raccordement Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur
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12. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I’emballage

Les matériaux d’emballage sont
& # recyclables. Merci d'éliminer les
vemballages de maniére respec-

tueuse de I'’environnement.

&0 B

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
ﬁ usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimeétres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.

www.scheppach.com FR|45



13. Dépannage

Erreur

Lappareil ne démarre pas

Cause

1.

Connecteur de I'appareil non
raccordé

Remeéde

1.

Garantir I'alimentation électrique

2. Fusible déclenché/défectueux 2. Redémarrer le disjoncteur ou remplacer
le fusible.
3. Cable de raccordement 3. Faire réparer le cable de raccordement
défectueux au secteur par un atelier autorisé.
4. Balais de carbone usés ou 4. Remplacer les balais de carbone
endommagés
Coupe de mauvaise 1. Meule de trongonnage usée 1. Mettre la nouvelle meule de
qualité trongonnage en place.
2. Piéce usinée pas serrée 2. Serrer la piece a usiner de maniére
correctement adaptée.
Rotation insuffisante dela | 1. Rallonge trop longue ou de 1. Remplacer le cable.
meule de trongonnage section trop petite
2. Alimentation en tension 2. Controle du raccordement par un
insuffisante électricien certifié.
Vibration pendant la 1. Appareil fixé de maniere 1. Fixer I'appareil.
coupe insuffisante
2. Meule de trongonnage 2. Remplacer la meule de trongonnage.
défectueuse
3. Piéce a usiner fixée de maniére | 3. Serrer la piéce a usiner de maniére
insuffisante adaptée.
Coupe incorrecte 1. Butée non fixée correctement 1. Contréler/régler la butée
2. Meule de trongonnage coincée 2. Controéler/fixer la meule de trongonnage
3. Application excessive de force 3. Réduisez la pression exercée sur la
piece usinée
4. La piéce usinée bouge 4. Serrer la piece a usiner correctement.
La piece usinée bouge 1. Butée desserrée ou piece usinée | 1. Fixer correctement la butée.
pendant la coupe pas fixée correctement
2. Piéce a usiner pas fixée 2. Serrer la piéce a usiner correctement.
correctement
3. Application excessive de force 3. Reéduisez la pression exercée sur la

piece usinée.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Lutilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che |li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso! In caso di mancato rispetto, sussiste la possibilita di pericolo di morte, di lesioni o di
danni all‘attrezzo!

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘uso e alle
avvertenze sulla sicurezza!

9 P

Indossare occhiali protettivi!

Usare gli otoprotettori!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respiratorie!

Indossare guanti protettivi durante il lavoro con I'apparecchio!

Non utilizzare il disco sezionatore per molatrici portatili.

Non utilizzare dischi sezionatori danneggiati Prima di ogni utilizzo, controllare che i dischi
sezionatori non siano scheggiati o incrinati.

Non utilizzare il disco sezionatore per lavori di molatura.

Classe di protezione Il (Isolamento doppio)

oD@

Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.

N
m

>

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

P>
b
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘'uso,

 riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

» guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘'utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro. Sull‘utensile elettrico possono
lavorare soltanto persone che sono state istruite sul
suo uso e sui pericoli ad esso collegati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

1 Protezione, fissa

2 Protezione, regolabile

3 Bullone di bloccaggio

4  Disco sezionatore

5 Ganascia di serraggio mobile
6 Leva diserraggio rapido

7 Manopola di serraggio

8 Chiave ad anello

9 Battuta di arresto regolabile
10 Catena

11 Blocco di trasporto

12 Testa della macchina

13 Pulsante di blocco dell’interruttore
14 Interruttore ON/OFF

15 Maniglia

3. Contenuto della fornitura

« Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela I‘ap-
parecchio.

+ Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

» Controllare I'apparecchio e gli accessori per rileva-
re I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

« Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!
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* Istruzioni per I'uso originali
» Sezionatore per metallo
+ Chiave ad anello

4. Impiego conforme alla destinazione
d‘uso

Il sezionatore per metallo consente la troncatura di me-
talli secondo le dimensioni della macchina.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme
all‘uso previsto.

Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto € da
considerarsi non conforme. Eventuali danni o lesioni di
qualsiasi tipo derivanti da quanto sopra sono di respon-
sabilita dell‘'utente/operatore e non del fabbricante.

Si possono utilizzare solo dischi sezionatori adatti alla
macchina. E vietato 'uso di lame per sega in acciaio
super rapido, carburo cementato, cromo-vanadio, ecc.
di qualsiasi tipo.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Le persone che azionano e sottopongono a manuten-
zione la macchina devono aver preso confidenza con
essa ed essere istruite sui potenziali pericoli che ne
derivano.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali nel campo della me-
dicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

Nonostante I‘uso conforme alla destinazione d‘uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si possono presentare i seguenti

rischi:

+ Contatto del disco sezionatore nell’area di taglio non
coperta.

+ Interferenza con il disco sezionatore in funzione (le-
sione da taglio).

» Contraccolpo di pezzi da lavorare e parti dei pezzi
da lavorare.

+ Fratture dei dischi sezionatori.

« Proiezione di dischi sezionatori danneggiati o difet-
tosi.

+ danni all'udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio e impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.
Linosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazonadilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante |‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.
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2) Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con col-
legamento a terra. Il rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e pre-
se di corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
el/o all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre |‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4) Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, silavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo
degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da
quelle previste pud comportare situazioni perico-
lose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5) Assistenza

a)
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Far riparare I‘attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

INDICAZIONI DI

SICUREZZA SUPPLEMENTARI

PER APPLICAZIONI DI TRONCAMENTO

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI A
DIsCO

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Il cofano di protezione dell’attrezzo elettrico
deve essere fissato saldamente e regolato in
modo tale da ottenere la massima sicurezza,
vale a dire che la parte piu piccola possibile
del corpo per molatura é rivolta apertamente
verso I'operatore. Sostare, il che vale sia in pri-
ma persona, sia per le persone nelle vicinan-
ze, al di fuori della portata del disco da molare
rotante. |l cofano di protezione deve proteggere
l'operatore dalla rottura di pezzi e da contatto ac-
cidentale con il corpo per molatura.

Utilizzare esclusivamente dischi sezionatori
diamantati per I‘attrezzo elettrico o rinforzati
in lega. Il solo fissaggio dell'accessorio al proprio
attrezzo elettrico non garantisce un utilizzo sicuro.
Il regime di rotazione ammesso dell‘attrezzo
ausiliario deve essere almeno pari al regime
massimo indicato sull‘attrezzo elettrico. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiori di quel-
le ammesse possono rompersi e schizzare tutt'in-
torno.

Si possono utilizzare solo corpi di molatu-
ra per le destinazioni d‘uso consigliate. Per
esempio: Non molare mai con la superficie la-
terale di un disco sezionatore. | dischi sezionati
sono concepiti per asportare materiale con il bor-
do della rondella. L‘azione di una forza laterale su
questo corpo per molatura pudé romperlo.
Utilizzare sempre flange di serraggio non dan-
neggiate con le dimensioni e la forma corret-
te per il disco da molare da voi scelto. Flange
adatte supportano il disco da molare e riducono
in questo modo il pericolo di rottura di tale disco.
Non utilizzare dischi da molare usurati di at-
trezzi elettrici piu grandi. | dischi da molare per
attrezzi elettrici piu grandi non sono progettate per
i regimi piu elevati di attrezzi elettrici piu piccoli e
possono rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell‘attrezzo
ausiliario devono corrispondere ai dati dimen-
sionali dell‘attrezzo elettrico. Attrezzi ausiliari
di misura errata non possono essere scherma-
ti o controllati a sufficienza.



h)

K)

I dischi da molare e le flange devono adattar-
si in modo preciso al mandrino portamola del
proprio attrezzo elettrico. Gli attrezzi ausiliari
che non si adattano perfettamente al mandri-
no portamola dell‘attrezzo elettrico ruotano
in modo non uniforme, vibrano in modo molto
intendo e possono comportare la perdita del
controllo dello strumento.

Non utilizzare dischi per smerigliatura dan-
neggiati. Prima di ogni uso, controllare sui di-
schi da molare I‘eventuale presenza di scheg-
giature e crepe. Se I‘attrezzo elettrico o il disco
da molare cadono, controllare se sono presen-
ti danni, oppure utilizzare un disco da molare
non danneggiato. Quando il disco da molare &
stato controllato e usato, tenere se stessi e le
altre persone nelle vicinanze lontano dal piano
del disco da molare rotante e lasciare che I'ap-
parecchio funzioni al regime massimo per un
minuto. | dischi da molare danneggiati di solito
si rompono in questo tempo di prova.
Indossare un dispositivo di protezione indivi-
duale. In base all‘applicazione, utilizzare una
maschera per il viso intera, una protezione per
gli occhi oppure occhiali protettivi. Se neces-
sario, indossare una maschera antipolvere,
otoprotettori, guanti protettivi o tute speciali
che tengano a distanza piccole particelle di
molatura e di materiale. Gli occhi devono essere
protetti dai corpi estranei volanti che si generano
durante le varie applicazioni. La maschera antipol-
vere o quella di protezione delle vie respiratorie
devono filtrare la polvere che si genera durante
I‘applicazione. Se si & sottoposti a un livello di ru-
more elevato per lungo tempo, possono verificarsi
danni all‘udito.

Assicurarsi che le altre persone siano a di-
stanza di sicurezza dalla propria area di lavo-
ro. Chiunque acceda all‘area di lavoro deve
indossare un dispositivo di protezione indivi-
duale. Frammenti di pezzi da lavorare o attrezzi
ausiliari rotti possono essere proiettati nell‘aria e
causare lesioni anche al di fuori dell‘area di lavoro
diretta.

Impugnare I'apparecchio solo dalle superfici
della manopola isolate durante I'esecuzione
di lavori in cui I'attrezzo ausiliario puo colpire
linee elettriche nascoste o il proprio cavo di
rete. Il contatto con una linea sotto tensione puo
porre sotto tensione anche componenti metallici
dell‘apparecchio e provocare una scossa elettrica.

m)

n)

o)

p)

q)

"

Tenere il cavo di rete a distanza dagli attrezzi
ausiliari rotanti. Se si perde il controllo dell'appa-
recchio, il cavo di rete pud staccarsi o impigliarsi,
portando la mano o il braccio nell’attrezzo ausilia-
rio rotante.

Non deporre mai I’attrezzo elettrico prima che
I'attrezzo ausiliario si sia fermato comple-
tamente. Lattrezzo ausiliario rotante potrebbe
entrare in contatto con la superficie di appoggio,
facendo cosi perdere il controllo dell'attrezzo elet-
trico.

Non far funzionare I’attrezzo elettrico mentre
lo si trasporta. Gli indumenti possono rimanere
impigliati in caso di contatto accidentale con l'at-
trezzo ausiliario rotante; inoltre, I'attrezzo ausilia-
rio puo perforare il corpo.

Pulire regolarmente le bocchette di ventila-
zione del proprio attrezzo elettrico. La ventola
del motore aspira polvere nell‘alloggiamento e un
grande deposito di polvere metallica pud provoca-
re pericoli di natura elettrica.

Non utilizzare I’attrezzo elettrico nelle vicinan-
ze di materiali infiammabili. Le scintille possono
infammare questi materiali.

Non utilizzare attrezzi ausiliari che richiedano
refrigerante liquido. Lutilizzo di acqua o altri re-
frigeranti pud provocare una scarica elettrica.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AP-
PLICAZIONI DI TRONCAMENTO

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo & un’improvvisa reazione a seguito di
un disco da molare rotante che si aggancia o si blocca.
L'aggancio o il blocco provocano un arresto improvviso
dell’attrezzo ausiliario. Cid accelera un attrezzo elettri-
co non controllato in direzione contraria al senso di ro-
tazione dell'attrezzo ausiliario sul punto di bloccaggio.
Se, per esempio, un disco da molare si aggancia o si
blocca in un pezzo da lavorare, il bordo del disco da
molare affondato nel pezzo da lavorare pud impigliarsi
e rompere in questo modo il disco da molare stesso,
oppure generare un contraccolpo. Il disco da molare
si muove quindi verso I'operatore o se ne allontana, a
seconda del senso di rotazione del disco sul punto di
bloccaggio. In questo caso i dischi da molare possono
rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato
o improprio di un elettroutensile. E possibile evitarlo
adottando le dovute misure preventive, come di segui-
to descritto.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Tenere ben stretto I‘attrezzo elettrico e portare
corpo e braccia in una posizione nella quale
sia possibile assorbire forze di contraccolpo.
Utilizzare sempre la manopola supplementare,
se disponibile, per avere il maggior controllo
possibile sulle forze di contraccolpo o sui mo-
menti di reazione durante I’avviamento. Il per-
sonale operatore pud gestire, mediante apposite
misure precauzionali, le forze di contraccolpo e
reazione.

Non avvicinare mai la mano ad attrezzi ausilia-
ri in rotazione. In caso di contraccolpo, l'attrezzo
ausiliario pud scorrere sulla mano.

Evitare I‘area davanti e dietro il disco sezio-
natore rotante. Il contraccolpo spinge l'attrezzo
elettrico nella direzione opposta al movimento del
disco da molare sul punto di bloccaggio.
Lavorare con particolare attenzione intorno ad
angoli, bordi affilati, ecc. Evitare che gli attrez-
zi ausiliari rimbalzino sul pezzo da lavorare e
si incastrino. Lattrezzo ausiliario tende a inca-
strarsi in presenza di angoli e bordi affilati o se vi
rimbalza. Questo provoca una perdita di controllo
o un contraccolpo.

Non utilizzare una lama per seghe a catena o
dentata né una lama diamantata segmentata
con fessure piu larghe di 10 mm. Tali attrezzi
ausiliari provocano spesso un contraccolpo o una
perdita di controllo sull‘attrezzo elettrico.

Evitare un blocco del disco sezionatore o una
pressione di contatto eccessiva. Non eseguire
tagli eccessivamente profondi. Un sovraccarico
del disco sezionatore aumenta le relative solleci-
tazioni e la frequenza di inclinazione o di blocco,
e dunque la possibilita di un contraccolpo o di una
rottura del corpo per molatura.

Quando il disco sezionatore si incastra o si
interrompe il lavoro, spegnere I'apparecchio
e tenerlo a riposo fino a quando il disco non
arriva a fermarsi. Non provare mai ad estrarre
durante il taglio il disco sezionatore ancora in
funzione, per evitare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa dell‘incastratura.

Non riaccendere I|‘attrezzo elettrico fino a
quando non si trova nel pezzo da lavorare.
Lasciare che il disco sezionatore vada a pie-
no regime prima di procedere con cautela al
taglio. In caso contrario la rondella pud inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo da lavorare o provocare un
contraccolpo.

)

Sostenere le piastre o i pezzi da lavorare gran-
di per evitare il rischio di contraccolpo dovu-
to a un disco sezionatore incastrato. Pezzi da
lavorare di grandi dimensioni possono piegarsi al
centro in virtu del proprio peso. Il pezzo da lavora-
re deve essere supportato su entrambi i lati della
rondella, ovvero sia nelle vicinanze del taglio di
separazione, sia sul bordo.

Prestare particolare attenzione in caso di “ta-
gli a tasca” nelle pareti presenti o in altre aree
non esaminabili. Il disco sezionatore penetrante
pud causare un contraccolpo durante il taglio di
linee del gas o dell'acqua, linee elettriche o altri
oggetti.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-
po magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.

RISCHI RESIDUI

La macchina ¢ stata costruita secondo lo stato attuale
della tecnica e conformemente alle regole di tecnica di
sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-
go, si possono presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni per dita e mani a seguito di at-
trezzo in funzione con guida impropria del pezzo da
lavorare.

Pericolo per la salute dovuto a trucioli di acciaio. In-
dossare sempre dispositivi di protezione personale
quali protezioni per gli occhi.

Lesioni dovute a un disco sezionatore difettoso. Ve-
rificare regolarmente il disco sezionatore in termini
di integrita.

Pericolo di lesioni a dita e mani durante la sostituzio-
ne del disco sezionatore. Indossare guanti da lavoro
adeguati.

Pericolo di lesioni all'accensione della macchina do-
vuto all’avvio del disco sezionatore.

Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.
Potenziale pericolo per la salute dovuto al disco
sezionatore in funzione in caso di capelli lunghi e
vestiti larghi. Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale, come una retina per capelli e indumenti da
lavoro aderenti.
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* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

6. Datitecnici

Dimensioni strutturali 620 x 270 x 605 mm

LxLxH

@ del disco sezionatore 355 x 25,4 x3 mm
4200 giri/min

Peso 12,9 kg

Velocita di minimo

Dati di taglio

Dimensioni min. del pezzo da
lavorare

2 15,15 x 15 mm

Dimensioni max. dei pezzi 2 115, 137 x 100 mm

Azionamento

220-240 V~ /50 Hz
2600 W

Motore

Potenza assorbita P1

Classe di protezione 1

Valori di rumorosita
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo
la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, 98 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 109 dB
Incertezza K, 3dB

Con riserva di modifiche tecniche!

Indossare degli otoprotettori.

L'esposizione al rumore pud provocare la perdita

dell‘'udito. Valori totali delle vibrazioni (somma vet-

toriale in tre direzioni) misurati conformemente alla

norma EN 62841.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati mi-
surati con una procedura di controllo standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare un elet-
troutensile con un altro.

* | valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

* Avviso:
| valori delle emissioni sonore possono differire dai
valori specificati durante I‘'uso effettivo dell‘attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I‘attrezzo elettri-
co viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo
da lavorare su cui si opera.

» Adottare delle misure di protezione contro l'inquina-
mento acustico. Considerare in questo caso il pro-
cesso operativo nel suo complesso, dunque anche
in momenti nel quale I‘attrezzo elettrico funziona a
vuoto o & disattivato. Misure adeguate comprendo-
no tra le altre cose anche una manutenzione e una
cura regolari dell‘attrezzo elettrico e degli utensili
impiegati, nonché pause regolari e una buona pia-
nificazione dei processi di lavoro.

7. Prima della messa in funzione

« Disimballare la troncatrice per metallo e verificare
I'assenza di danni da trasporto

* Lamacchina deve essere posizionata in modo stabile.

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

|l disco di taglio deve poter scorrere liberamente.

« Prima di azionare l'interruttore ON/OFF, accertarsi
che il disco sezionatore sia montato correttamente e
che le parti mobili si spostino facilmente.

« Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

8. Montaggio e utilizzo

Attenzione! Prima di tutti i lavori di manutenzione,
conversione e montaggio, occorre scollegare la
spina elettrica.

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

Blocco di trasporto / maniglia di trasporto (Fig. 2)

Per far passare la macchina dalla posizione di traspor-

to alla posizione di lavoro, procedere come segue:

1. Premere la testa della macchina (12) sull'impugna-
tura (15) e tenerla in questa posizione.

2. Sganciare la catena (10) dal blocco di trasporto

(11).
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3. Muovere lentamente la testa della macchina (12)
verso l'alto. Attenzione! La testa della macchina
(12) torna automaticamente verso I'alto per azione
della molla di ritorno, quindi non rilasciare I'impu-
gnatura (15) al termine del taglio, bensi spostare
lentamente verso l'alto la testa della macchina (12)
applicando una leggera contropressione.

4. Dopo il processo di lavoro la testa della macchina
(12) va nuovamente bloccata nella posizione infe-
riore.

Serraggio del pezzo da lavorare (Fig. 3)

Ciascun pezzo da lavorare deve essere fissato nella

morsa a vite prima della lavorazione.

1. Piegare la leva di serraggio rapido (6) verso l'alto.

2. Estrarre la manopola di serraggio (7) fino a quan-
do il pezzo da lavorare non puo essere serrato tra
le superfici di serraggio della ganascia mobile (5)
e della battuta di arresto regolabile (9).

Avvertenza: Non & necessario ruotare la manopola di
serraggio (7) quando la leva di serraggio rapido (6) &
piegata verso I'alto. Il mandrino pud essere estratto o
introdotto in maniera continua.

Spingere la manopola di serraggio (7) in avanti fino a
quando le superfici di serraggio della ganascia mobile
(5) e della battuta di arresto regolabile (9) non tocca-
no il pezzo da lavorare. Ripiegare la leva di serraggio
rapido (6) verso il basso in modo tale che il mandrino
e la leva di serraggio rapido (6) si aggancino recipro-
camente.

Il pezzo da lavorare viene serrato saldamente ruotando
la manopola di serraggio (7).

Tagli obliqui (Fig. 3)

Per poter effettuare tagli obliqui, € possibile regolare la
battuta di arresto (7) da 0° - 45° a sinistra e da 0° - 30°
a destra.

1. Allentare le due viti (A) per mezzo della chiave ad
anello (8).

2. Impostare la battuta di arresto regolabile (9)
sull’angolo desiderato ruotandola.

3. Stringere nuovamente le due viti (A) per mezzo
della chiave ad anello (8).

4. Al momento del serraggio del pezzo da lavorare,
la ganascia di serraggio mobile (5) ruota automa-
ticamente nella posizione richiesta e si allinea al
pezzo da lavorare per garantire un fissaggio sicuro
del pezzo da lavorare.

Regolare la vite di arresto (Fig. 4)

La profondita di taglio del disco sezionatore (4) puo es-
sere regolata per mezzo della vite di arresto (B).
Questo & necessario perché il diametro del disco se-
zionatore (4) diminuisce a causa dell’'usura e, quindi,
non taglierebbe piu completamente il pezzo da lavo-
rare.

A tal fine, allentare il controdado della vite di arresto
(B) con la chiave ad anello (8) e ruotare la vite di arre-
sto (B) verso I'interno o verso I'esterno a seconda delle
necessita.

Sostituire il disco sezionatore (vedere Fig. 1/5)

Scollegare la spina elettrica!

1. Portare la testa della macchina (12) nella posizio-
ne di riposo superiore.

2. Piegare la protezione regolabile (2) verso l'alto.

3. Premere il perno di bloccaggio (3) verso l'interno
e ruotare il disco sezionatore (4) con l'altra mano
fino a quando il perno di bloccaggio (3) non si in-
nesta.

4. Allentare la vite di serraggio (C) con la chiave ad
anello in dotazione (8).

5. Rimuovere la vite di serraggio (C), la rondella pia-
na, la flangia esterna e il disco sezionatore usurato
(12).

6. Sostituire il nuovo disco sezionatore nell’ordine in-
verso e serrarlo di nuovo. Attenzione! Prima del
montaggio, le parti devono essere diligentemente
pulite. Attenzione! Osservare il senso di rotazio-
ne del disco sezionatore! Usare solo dischi sezio-
natori raccomandati e rinforzati e stringere la vite
di serraggio (C) solo fino al punto in cui il disco
sezionatore (12) e trattenuto fermamente e non
puo girare. Se la vite di serraggio (C) viene stretta
troppo, il disco pud subire dei danni.

7. Ripiegare la protezione regolabile verso il basso.

Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

1. Accensione: Premere per prima cosa il pulsante di
blocco dell'interruttore (13) e poi azionare l'inter-
ruttore ON/OFF (14).

2. Spegnimento: Rilasciare di nuovo linterruttore
ON/OFF (14).
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Esecuzione del taglio (Fig. 1) * Controllare sempre che i dischi sezionatori nuo-
Attenzione! Accertarsi che il pezzo da lavorare sia vi o stoccati non siano danneggiati prima dell’u-
serrato in modo sicuro. so e testarli al regime massimo specificato per al-
meno 60 secondi prima della prima operazione di
1. Accendere la macchina e attendere che il motore taglio, assicurandosi che nessuna parte del corpo
raggiunga il suo regime massimo. o persona si trovi nel raggio di rotazione esteso del
2. Premere verso il basso la testa della macchina disco sezionatore.
(12) dall'impugnatura (15) fino a quando il disco
sezionatore (4) non tocca leggermente il pezzo da Trasporto (Fig. 1)
lavorare.
3. A questo punto effettuare il taglio premendo la Attenzione! Scollegare la spina elettrica prima del tra-
testa della macchina (12) in maniera uniforme. sporto della macchina.
Attenzione! Non & consentito che il disco se-
zionatore sferragli o salti, poiché ciod pregiudica Per far passare la macchina dalla posizione di lavoro
la qualita del taglio o pud addirittura causare la alla posizione di trasporto, procedere come segue:
rottura del disco sezionatore. La velocita di taglio 1. Premere la testa della macchina (12) sull'impugna-
non dovrebbe essere ridotta nemmeno alla fine tura (15) e tenerla in questa posizione.
del processo di taglio, poiché questo previene il 2. Agganciare la catena (10) nel blocco di trasporto
surriscaldamento del pezzo da lavorare e una (11).
maggiore formazione di bave. Avvertenza: Il nu- 3. Trasportare la macchina per mezzo dell'impugna-
mero di tagli per disco sezionatore e la loro qualita tura (15).
possono variare considerevolmente a seconda dei
tempi di taglio. Dei tagli veloci possono comporta- 10. Manutenzione e pulizia
re un’usura piu rapida del disco sezionatore, ma
possono anche servire a ridurre la decolorazione A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
e la formazione di bave. zione o riparazione, estrarre il connettore di rete!
9. Stoccaggio e trasporto Misure di manutenzione generali
« Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
Stoccare I'apparecchio e i suoi accessori al di fuori della ventilazione e I‘alloggiamento del motore il piu pos-
portata dei bambini in un luogo buio e asciutto e a una sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
temperatura superiore al punto di congelamento. La tem- chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
peratura di stoccaggio ideale & compresa tra 5 e 30 °C. aria compressa a bassa pressione.
Stoccare l'attrezzo elettrico nell'imballaggio originale. « Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.
Procedere con particolare diligenza al momento « Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
dello stoccaggio dei dischi sezionatori: umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
« Pulirli e asciugarli bene. ATTENZIONE: | dischi se- ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
zionatori in resina sintetica NON vanno puliti con plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non pos-
acqua o altri liquidi! sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio.
» Conservare sempre in posizione orizzontale. « Perallungare la durata di vita dell‘utensile oliare una
* Umidita, gelo, luce solare diretta, temperature ele- volta al mese le parti rotanti. Non oliare il motore.
vate o sbalzi di temperatura devono essere evitati, « Pulire i sistemi di raccolta polveri soffiando con aria
altrimenti sussiste il pericolo di rottura e scheggia- compressa.
tura!
* Prima del riutilizzo di dischi sezionatori in resina Spazzole di carbone
sintetica, occorre osservare il periodo minimo di In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare control-
durabilita (goffratura sull'anello di alloggiamento - lare le spazzole di carbone da un elettricista specia-
trimestre/anno). Se il periodo minimo di durabilita lizzato. Attenzione! Le spazzole di carbone possono
viene superato, NON & consentito utilizzare il disco essere sostituite solo da un elettricista specializzato.

sezionatore.

www.scheppach.com ITI57



Informazioni sulle riparazioni

Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro-
dotto sono soggetti a usura dovuta all‘uso o naturale o
che i seguenti pezzi sono necessari come materiali di
consumo. Questi potrebbero intaccare le parti in plasti-
ca e le parti in metallo dell’attrezzo elettrico.

Pezzi soggetti a usura*: Disco sezionatore, spazzole
di carbone

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

Informazioni sul Servizio Assistenza

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

11. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento é conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

+ Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-

tale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
HO5VV-F.

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal fabbricante o dal suo servizio clienti o da una per-
sona con qualifica analoga per evitare pericoli.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

* Latensione direte deve essere di 220 - 240 V~.

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare pericoli.
Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati dell'etichetta identificativa del motore

12. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

IEE essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento € regolato dalla legge sulle batterie.

+ | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed elettronici
sono tenuti per legge a restituirli al termine della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.
In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo
dispositivo elettronico presso un privato, quest’ultimo
puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Contattare
a tale proposito il servizio clienti del produttore.
Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

+ | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali) .
- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.
- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di- .
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

13. Risoluzione dei guasti

Errore Causa Rimedio
Il dispositivo non si avvia 1. Connettore dell’apparecchio non | 1. Accertarsi dell’alimentazione di
collegato corrente
2. Fusibile bruciato/difettoso 2. Riavviare linterruttore di potenza o
sostituire il fusibile.
3. Cavo di collegamento difettoso 3. Farriparare il cavo di collegamento
alla rete da un’officina autorizzata.
4. Spazzole di carbone usurate o 4. Sostituire le spazzole di carbone
danneggiate
Aspetto del taglio scadente | 1. Disco sezionatore usurato 1. Inserire un nuovo disco sezionatore.
2. Pezzo dalavorare non serrato 2. Serrare adeguatamente il pezzo da
correttamente lavorare.
Rotazione del disco 1. Cordone di prolunga troppo 1. Sostituire la linea.
sezionatore insufficiente lungo o sezione troppo piccola
2. Alimentazione di tensione 2. \Verifica del collegamento da parte di
insufficiente un elettricista certificato.
Vibrazione durante il taglio | 1. Apparecchio non 1. Fissare l'apparecchio.
sufficientemente fissato
2. Disco sezionatore difettoso 2. Sostituire il disco sezionatore.
3. Pezzo dalavorare non 3. Serrare adeguatamente il pezzo da
sufficientemente fissato lavorare.
Taglio errato 1. Battuta di arresto non fissata 1. Controllare/regolare la battuta di
correttamente arresto
2. Disco sezionatore inclinato 2. Controllare/fissare il disco
3. Uso eccessivo della forza sezionatore
3. Ridurre la pressione sul pezzo da
4. |l pezzo da lavorare si muove lavorare
4. Serrare correttamente il pezzo da
lavorare.
Il pezzo da lavorare si 1. Battuta di arresto allentata o 1. Fissare correttamente la battuta di
muove durante il taglio pezzo da lavorare non fissato arresto.
correttamente 2. Serrare correttamente il pezzo da
2. Pezzo da lavorare non fissato lavorare.
correttamente
3. Uso eccessivo della forza 3. Ridurre la pressione sul pezzo da
lavorare.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de
veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Draag veiligheidshandschoenen tijdens het werken met het apparaat!

Gebruik de doorslijpschijf niet voor draagbare slijpapparaten.

Gebruik geen beschadigde doorslijpschijven Controleer voor elk gebruik de doorslijpschijven
op splintervorming en scheuren.

Gebruik de doorslijpschijf niet voor slijpwerkzaamheden.

1D QI@OIIP>

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

N
m

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

P
b
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1. Inleiding Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen perso-
nen werken, die voor het gebruik van het elektrisch
Fabrikant: gereedschap geinstrueerd en over de daarmee ver-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

bonden gevaren geinformeerd zijn. De vereiste mini-
mumleeftijd moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

+ inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

* niet doelmatig gebruik,

+ uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw elektrisch gereedschap te leren ken-
nen en de beoogde toepassingsmogelijkheden van het
apparaat te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het elektrisch gereedschap veilig,
vakkundig en economisch werkt en hoe u gevaren ver-
mijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert
en de betrouwbaarheid en levensduur van elektrische
apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het elektrische apparaat geldende voorschriften
van uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrisch ge-
reedschap in een plastic hoes, beschermd tegen vuil
en vocht. De gebruiksaanwijzing moet door elke bedie-
ner van het apparaat voor aanvang van het werk gele-
zen en zorgvuldig nageleefd worden.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Beveiliging, vast
Beveiliging, verstelbaar
Vergrendelingspen
snijwiel

Spanbak beweegbaar
snelspanhendel
spangreep
Ringsleutel

9 Aanslag verstelbaar
10 ketting

11 Transportzekering
12 machinekop

13 Vergrendelknop

14 Aan/uit-schakelaar
15 handgreep

0 NOoO O WDN -

3. Meegeleverd

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!
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+ Originele gebruikshandleiding
* Metaal-snijmachine
* Ringsleutel

4. Beoogd gebruik

De metaal-snijmachine wordt gebruikt voor het snijden
van metaal, overeenkomstig de machinegrootte.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschre-
ven doel worden gebruikt.

Elk ander of verdergaand gebruik is niet volgens de
voorschriften. De gebruiker/operator en niet de fabri-
kant is aansprakelijk voor de hieruit voortvloeiende
schade of enige vorm van letsel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte
doorslijpschijven worden gebruikt. Het gebruik van
HSS-, HM-, CV-, etc. zaagbladen is verboden.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-

factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van

de constructie en montage van de machine kunnen de

volgende risico’s optreden:

+ Aanraking van de doorslijpschijf in de niet-afgedekte
verwerkingszone.

* In de draaiende doorslijpschijf grijpen (snijwonden).

» Terugslag van werkstukken en delen van werkstuk-
ken.

» Breuken in de doorslijpschijven.

+ Wegslingeren van beschadigde of defecte doorslijp-
schijven.

* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.
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b)

c)

d)

e)

f)

Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht.

Het indringen van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.
Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijJdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektrische
gereedschap bevindt, kan verwondingen veroor-
zaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4) Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.



<)

d)

e)

f)

g)

h)

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk als deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5) Service

a)

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR DOORSLIJPTOEPASSINGEN

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
DOORSLIJPMACHINES

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

De bij het elektrisch gereedschap behorende
beschermkap moet veilig zijn aangebracht en
dusdanig zijn afgesteld dat de hoogste mate
aan veiligheid kan worden verkregen, dit bete-
kent het kleinst mogelijke deel van het slijpe-
lement open naar de bedieningspersoon toe is
gericht. U en de personen in uw nabijheid die-
nen buiten het bereik van de draaiende slijp-
schijf te blijven. De beschermkap is bedoeld om
de operator te beschermen tegen fragmenten en
onvoorzien contact met slijpelementen.

Gebruik uitsluitend gelijmde versterkte of di-
amanten doorslijpschijven voor uw elektrisch
gereedschap. Alleen omdat u het het accessoire
op uw elektrisch gereedschap past, wil niet zeg-
gen dat het ook veilig gebruikt kan worden.

Het toegestane toerental van het inzetstuk
moet minimaal zo hoog zijn als het op het
elektrisch gereedschap aangegeven maxima-
le toerental. Accessoires die sneller draaien dan
toegestaan, kunnen afbreken en weggeslingerd
worden.

Slijpelementen mogen uitsluitend voor de
aanbevolen toepassingen worden gebruikt.
Bijvoorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van de
doorslijpschijf.Doorslijpschijven zijn ontworpen
voor het verwijderen van materiaal met de rand
van de schijf. De zijdelingse krachtinwerking die
op deze slijpelementen wordt uitgeoefend, kan er-
voor zorgen dat ze breken.

Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens in
de juiste grootte en vorm voor de door u ge-
selecteerde slijpschijf. Geschikte flenzen onder-
steunen de slijpschijf en verminderen zo het risico
op breuk van de slijpschijf.

Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
ter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor
groter elektrisch gereedschap zijn niet voor de
hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereed-
schap geschikt en kunnen breken.

De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk
moeten overeenkomen met de afmetingen van
uw elektrisch gereedschap. Verkeerd gedimen-
sioneerde inzetstukken kunnen niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.
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h)

k)
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Slijpschijven en flenzen moeten precies op de
slijpspindel van uw elektrisch gereedschap
passen. Inzetstukken die niet precies op de
slijpspindel van het elektrisch gereedschap
passen, draaien ongelijkmatig, trillen zeer
sterk en kunnen leiden tot controleverlies.
Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Con-
troleer voor elk gebruik de slijpschijven op
splintervorming en scheuren. Als het elek-
trisch gereedschap of de slijpschijf naar be-
neden valt, controleer dan of deze beschadigd
is of gebruik een onbeschadigde slijpschijf.
Als u de slijpschijf gecontroleerd en geplaatst
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere per-
sonen buiten het bereik van de roterende slijp-
schijf blijven en laat het apparaat gedurende
een minuut met het maximale toerental lopen.
Beschadigde slijpschijven breken meestal in
de testtijd.

Draag uw persoonlijke beschermingsuitrus-
ting. Gebruik afhankelijk van de toepassing
volledige gezichtsbescherming, oogbescher-
ming of een veiligheidsbril. Draag eventueel
een stofmasker, gehoorbescherming, veilig-
heidshandschoenen of een speciaal schort
die kleine schurende en materiéle deeltjes van
u weghoudt. De ogen moeten worden beschermd
tegen splinters die bij verschillende toepassingen
ontsttaan. Stof- of luchtwegmasker moet het tij-
dens het gebruik ontstane stof filteren. Als u lan-
gere tijd aan harde geluiden wordt blootgesteld,
kan dit tot gehoorverlies lijden.

Let op dat overige personen zich op een vei-
lige afstand bevinden ten opzichte van uw
werkomgeving. Een ieder die de werkomge-
ving betreedt, moet een persoonlijke bescher-
mingsuitrusting dragen. Fragmenten van het
werkstuk of gebroken inzetstukken kunnen weg-
vliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
het directe werkbereik.

Pak het apparaat alleen gereedschap aan de
geisoleerde greepvlakken, als u werkzaamhe-
den uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen
stroomsnoeren kan raken. Als de machine in
contact komt met een onder spanning staande ka-
bel, kunnen de metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

m) Houd het netsnoer uit de buurt van roterend
gereedschap. Als u de controle over het apparaat
verliest, kan het netsnoer doorgesneden worden
of blijven haken en kan u hand of arm in het draai-
ende insteekgereedschap terecht komen.

n) Leg het elektrische gereedschap nooit weg
voordat het insteekgereedschap volledig tot
stilstand is gekomen. Het roterende insteekge-
reedschap kan in contact komen met het steun-
vlak, zodat u de controle over het gereedschap
verliest.

o) Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u loopt. Bij accidenteel contact met het
roterende gereedschap kan uw kleding bekneld
raken en kan het gereedschap in uw lichaam drin-
gen.

p) Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het
elektrische gereedschap. De motorventilator
zuigt stof in de behuizing en een ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

q) Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken kunnen deze ma-
terialen ontsteken.

r) Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloei-
baar koelmiddel is vereist. Het gebruik van wa-
ter of andere vloeibare koelmiddelen kan leiden tot
een elektrische schok.

OVERIGE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
DOORSLIJPTOEPASSINGEN

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften

Terugslag is de plotselinge reactie die wordt veroor-
zaakt door een vastlopende of geblokkeerde draaiende
slijpschijf. Een vastlopende of blokkerende doorslijp-
schijf leidt tot een abrupte stop van het roterende inzet-
stuk. Hierdoor wordt een ongecontroleerd elektrisch
gereedschap tegen de draairichting van het inzetstuk
op het blokkeerpunt versnelt.

Als bv.een schuurschijf in het werkstuk blijft haken
of blokkeert, kan de rand van de schuurschijf, die in
het werkstuk duikt, vastraken en daardoor kan de
schuurschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.
De schuurschijf beweegt zich vervolgens naar de ge-
bruiker of van hem af, afhankelijk van de richting van
de schijf op de geblokkeerde plek. Hierbij kunnen de
schuurschijven ook breken.



Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna zijn be-
schreven, worden voorkomen.

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

Houd het elektrisch gereedschap goed vast
en breng uw lichaam en armen in een positie
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen.
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aan-
wezig, om de maximale controle over terug-
slag of reactie tijdens het opstarten te krijgen.
Het bedieningspersoneel kan door juiste voor-
zorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrach-
ten onder controle houden.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaien-
de insteekgereedschappen. Het insteekgereed-
schap kan tijdens een terugslag over uw hand
bewegen.

Vermijd het bereik voor en na de roterende
doorslijpschijf. De terugslag stuurt het elektri-
sche gereedschap tegen de beweegrichting van
de schuurschijf op de geblokkeerde plek.

Werk extra voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen etc. Verhinder dat insteekge-
reedschappen van het werkstuk terugkaat-
sen en zich erin vastklemmen. Het roterende
insteekgereedschap neigt ertoe zich in hoeken,
scherpe randen of als het terugkaatst vast te klem-
men. Dit veroorzaakt een verlies van controle of
terugslag.

Gebruik geen ketting- of getand zaagblad of
een gesegmenteerde diamantschijf met een
sleuf van meer dan 10 mm. Dergelijke inzetstuk-
ken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van
controle over het elektrische gereedschap.
Vermijd het blokkeren van de doorslijpschijf of
een te hoge aandrukkracht. Voer geen overma-
tig diepe snedes uit. Een overbelasting van de
doorslijpschijf verhoogt de spanning en de gevoe-
ligheid voor vastlopen of blokkeren en daarmee de
kans op terugslag of breuk van de slijpschijf.

Als de doorslijpschijf vastloopt of als u het
werk onderbreekt, schakelt u het apparaat uit
en houdt u deze stil tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit een draaiende
doorslijpschijf uit de snede te trekken, anders
kan er een terugslag volgen. Bepaal de oorzaak
voor het vastklemmen en verhelp dit.

h)

)]

Schakel het elektrisch apparaat niet weer in
als deze zich nog in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf op volle snelheid komen
voordat u de snede voorzichtig verder slijpt.
Anders kan de schijf vast komen te zitten, uit het
werkstuk springen of terugslag veroorzaken.
Ondersteun platen of grote werkstukken om
het risico op een terugslag door een ingeklem-
de door slijpschijf te verminderen. Grote werk-
stukken kunnen onder het eigen gewicht doorbui-
gen. Het werkstuk moeten aan beide zijden van de
schijf worden ondersteund, zowel in de buurt van
de slijpsnede, alsook aan de zijkanten.

Wees vooral voorzichtig bij “Invalsneden” in
bestaande wanden of andere gebieden met
slecht zicht. De doorslijpschijf kan bij het doorslij-
pen van gas- en waterleidingen, elektrische kabels
of andere voorwerpen een terugslag veroorzaken.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-
perken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

RESTRISICO’S

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van
de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico’s.

Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
draaiende gereedschap bij ondeskundige geleiding
van het werkstuk.

Gevaar voor de gezondheid door staalsplinters.
Draag absoluut persoonlijke veiligheidsuitrusting
zoals oogbescherming.

Gevaar voor letsel door een defecte doorslijpschijf.
De doorslijpschijf regelmatig op perfecte staat con-
troleren.

Gevaar voor letsel voor vingers en handen bij het
vervangen van de doorslijpschijf. Geschikte werk-
handschoenen dragen.

Gevaar voor letsel bij het inschakelen van de machi-
ne doordat de doorslijpschijf gaat draaien.

Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.
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* Gevaar voor de gezondheid door een draaiende
doorslijpschijf bij lang hoofdhaar en losse kleding.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een haarnetje en nauwsluitende werkkleding.

* Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen residuele risico’s bestaan.

+ De restrisico’'s kunnen tot een minimum worden
beperkt wanneer aan de “Veiligheidsvoorschriften”
en het “Gebruik volgens de voorschriften” wordt vol-
daan en de gebruikshandleiding in zijn geheel wordt
opgevolgd.

6. Technische gegevens

620 x 270 x 605 mm
355x 25,4 x 3 mm

Afmetingen L x B x H

Doorslijpschijf @

Stationair toerental 4200 1/min
Gewicht 12,9 kg
Zaaggegevens

Werkstukgrootte min. 2 15,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Werkstukgrootte max.

aandrijving

220-240 V~/ 50 Hz
2600 W

Motor

Opgenomen vermogen P1

beschermingsklasse 1

Geluidswaarden
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841
bepaald.

Geluidsdrukniveau L, 98 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 109 dB
Onzekerheid K, 3dB

Technische wijzigingen voorbehouden!

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. Totale tril-

lingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

conform EN 62841.

» De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaardtestmethode en kunnen wor-
den gebruikt om elektrische apparaten met elkaar
te vergelijken.

+ De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

* Waarschuwing:

De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waar-
op het elektrisch apparaat wordt gebruikt en de aard
van het werkstuk dat wordt bewerkt.

+ Neem maatregelen om uzelf tegen geluidshinder te
beschermen. Houd daarbij rekening met het com-
plete werkproces, dus ook tijden, waarin het elek-
trisch gereedschap onbelast draait of uitgeschakeld
is. Passende maatregelen omvatten onder andere
het regelmatig onderhouden en verzorgen van het
elektrisch gereedschap en van de inzetstukken, re-
gelmatige pauzes evenals een goede planning van
de werkprocessen.

7. Voor de ingebruikname

* Metaal-snijmachine uitpakken en controleren op
eventuele transportbeschadigingen

» De machine moet stabiel staan.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» De doorslijpschijf moet vrij kunnen lopen.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of de doorslijpschijf correct gemonteerd is en
of de bewegende delen soepel lopen.

» Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de netwerkgegevens.

8. Montage en bediening

Let op! Voor alle onderhouds-, ombouw- en mon-
tagewerkzaamheden moet de netstekker worden
losgekoppeld.

A Let op!
Het product voor de ingebruikname absoluut vol-
ledig monteren!

Transportbeveiliging / handgreep (afb. 2)

Om de machine van de transportstand in de werkposi-

tie te brengen, gaat u als volgt te werk:

1. Druk de machinekop (12) op de handgreep (15)
omlaag en houd deze in deze positie.

2. Hang de ketting (10) uit de transportbeveiliging
(11).
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3. Breng de machinekop (12) langzaam omhoog. Let
op! Door de terughaalveer slaat de machinekop
(12) automatisch omhoog, dit betekent handgreep
(15) na het einde van het snijden niet loslaten,
maar de machinekop (12) langzaam en onder lich-
te tegendruk omhoog bewegen.

4. Na een werksessie moet de machinekop (12) weer
in de onderste positie worden geborgd.

Spannen van het werkstuk (afb. 3)

Elk werkstuk moeten voor de bewerking in de bank-

schroef worden gefixeerd.

1. Klap de snelspanhendel (6) omhoog.

2. Trek de spangreep (7) zo ver uit dat het werkstuk
tussen de klemopperviakken van de bewegende
spanbak (5) en de verstelbare aanslag (9) kan wor-
den ingespannen.

Aanwijzing: Het is niet noodzakelijk om de spangreep
(7) te draaien als de snelspanhendel (6) omhoog is
geklapt. De spil kan traploos worden uitgeschoven of
ingeschoven.

Schuif de spangreep (7) zo ver naar voren tot de
klemoppervlakken van de bewegende spanbak (5) en
de verstelbare aanslag (9) het werkstuk aanraken. Klap
de snelspanhendel (6) weer omlaag zodat de spil en de
snelspanhendel (6) in elkaar grijpen.

Door het draaien van de spangreep (7) wordt het werk-
stuk weer veilig ingespannen.

Versteksnedes (afb. 3)
Om versteksnedes te kunnen uitvoeren, is het mogelijk
de aanslag (7) van 0° - 45° naar links en van 0° - 30°
naar rechts te verstellen.

1. Draai de beide schroeven (A) met behulp van de
ringsleutel (8) los.

2. Stel de verstelbare aanslag (9) door te draaien op
de gewenste hoek in.

3. Haal de beide schroeven (A) met behulp van de
ringsleutel (8) weer aan.

4. Bij het vastspannen van het werkstuk zwenkt de
bewegende spanbak (5) automatisch in de ver-
eiste positie en brengt deze op een lijn met het
werkstuk, om een veilig fixeren van het werkstuk
te waarborgen.

Aanslagschroef instellen (afb. 4)

Door de aanslagschroef (B) kan de snijdiepte van de
doorslijpschijf (4) worden ingesteld.

Dit is nodig omdat de doorslijpschijf (4) door slijtage in
diameter kleiner wordt en daardoor het werkstuk niet
meer volledig kan doorsnijden.

Draai hiertoe de contramoer op de aanslagschroef (B)
los met de ringsleutel (8) en draai de aanslagschroef
(B) naar wens naar binnen of naar buiten.

Doorslijpschijf vervangen (zie afb. 1/ 5)

Trek de stekker uit het stopcontact!

1. Breng de machinekop (12) in de bovenste rustpo-
sitie.

2. Klap de verstelbare beveiliging (2) omhoog.

3. Druk de vergrendelingsbouten (3) naar binnen en
draai de doorslijpschijf (4) met de andere hand, tot
de vergrendelingsbout (3) vastklikt.

4. Draai de klemschroef (C) met de meegeleverde
ringsleutel (8) los.

5. Neem de klemschroef (C), onderlegring, buiten-
flens en versleten doorslijpschijf (12) weg.

6. Plaats de nieuwe doorslijpschijf in omgekeerde
volgorde weer terug en trek deze weer vast. Let
op! Voor montage moeten de onderdelen zorg-
vuldig worden gereinigd. Let op! Let op de draai-
richting van de doorslijpschijf! Gebruik uitsluitend
aanbevolen, versterkte doorslijpschijven en trek
de klemschroef (C) alleen zo goed aan, dat de
doorslijpschijf (12) goed wordt vastgehouden en
niet kan doordraaien. Als de klemschroef (C) te
strak wordt aangetrokken, kan de schijf bescha-
digd raken.

7. Klap de verstelbare beveiliging weer omlaag.

Aanl/uit-schakelaar (afb. 1)

1. Inschakelen: Druk eerst de vergrendelknop (13) in
en bedien vervolgens de aan/uit-schakelaar (14).

2. Uitschakelen: Laat de aan/uit-schakelaar (14)
weer los.

Snijdoorvoer (afb. 1)
Let op! Controleer of het werkstuk goed is ingespan-
nen.

1. Schakel de machine in en wacht tot de motor het
maximum toerental heeft bereikt.

2. Druk op de machinekop (12) op de handgreep (15)
zo ver omlaag tot de doorslijpschijf (4) het werk-
stuk iets aanraakt.
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Voer nu de eindsnede uit door een gelijkmatig om-
laagdrukken van de machinekop (12). Let op! De
doorslijpschijf mag niet ratelen of springen, omdat
daardoor de snijkwaliteit verslechtert, of zelfs het
breken van de doorslijpschijf tot gevolg kan heb-
ben. De snijsnelheid moet ook aan het einde van
het snijproces niet minder worden, omdat daar-
mee een oververhitting van het werkstuk en een
verhoogde braamvorming kan worden vermeden.
Aanwijzing: Het aantal snedes per doorslijpschijf
alsook de bijbehorende kwaliteit kan door de snij-
tijden aanzienlijk variéren. Snelle snedes kunnen
leiden tot snellere slijtage van de doorslijpschijf,
maar ook er toe dienen om de verkleuringen als-
ook de braamvorming te reduceren.

9. Opslag en transport

Transport (afb. 1)

Let op! Trek voor het transport van de machine de

stekker los.

Om de machine van werkpositie in transportstand te

brengen, gaat u als volgt te werk:

1. Druk de machinekop (12) op de handgreep (15)
omlaag en houd deze in deze positie.

2. Hangde ketting (10) in de transportbeveiliging (11).

3. Transporteer de machine met behulp van de hand-
greep (15).

10. Onderhoud en reiniging
A Waarschuwing! Trek altijd de stekker uit het stop-

contact voordat u instellings-, instandhoudings- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert!

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires Algemene onderhoudswerkzaamheden

buiten het bereik van kinderen op een donkere en dro- « Zorgdat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ge plek boven het vriespunt. De ideale opslagtempe- ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
ratuur ligt tussen 5 en 30 ° C. Bewaar het elektrisch zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon

gereedschap in de originele verpakking.

Bij de opslag van doorslijpschijven uiterst zorgvul-
dig te werk gaan:
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Reinigen en goed drogen. LET OP: Kunstharsslijp-
schijven NIET met water of andere vloeistoffen rei-
nigen!

Altijd vlak liggend opslaan.

Vocht, vorst, direct zonlicht, hoge temperaturen,
resp. temperatuurschommelingen moeten worden
vermeden, omdat anders gevaar voor breuk en
splinters bestaat!

Voor het opnieuw gebruiken van kunstharsslijp-
schijven moet de minimumhoudbaarheidsdatum in
acht worden genomen (geponst in de opnamering
- kwartaal/jaar). Bij overschrijding van de minimum-
houdbaarheidsdatum, mag de doorslijpschijf NIET
worden gebruikt.

Nieuwe of gelagerde doorslijpschijven altijd op
beschadiging controleren en voor het eerste snij-
den minstens 60 seconden lang bij het aangegeven
maximale toerental testen, hierbij mag zich geen
lichaamsdeel of een persoon in het verlengde draai-
bereik van de doorslijpschijf bevinden.

of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

« Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

* Olie om de levensduur van het apparaat te verlen-
gen eenmaal per maand de draaiende delen. De
motor niet olién.

» Reinig de stofopvangsystemen door deze met pers-
lucht uit te blazen.

Koolborstels

Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels
door een elektricien laten controleren. Let op! De kool-
borstels mogen alleen door een elektricien worden
vervangen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Dit kunnen de kunststofonderdelen en metalen onder-
delen van het elektrisch gereedschap aantasten.
Slijtageonderdelen*: Doorslijpschijf, koolborstels

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!



Service-informatie

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

+ Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

+ Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-
sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt,
moet dit door de fabrikant of de klantenservice of een
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon worden vervan-
gen, om enig gevaar te voorkomen.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

+ De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit door de fabrikant, diens servicedienst of door een
soortgelijk gekwalificeerde persoon vervangen worden
om gevaar te vermijden.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

12. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY 2 /2
%<9 @ﬁﬂ @Cyc'ebaaf- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
Ef apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)
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- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

13. Verhelpen van storingen

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Fout Oorzaak Oplossing
Apparaat start niet 1. Apparaatstekker niet aangesloten | 1. Stroomtoevoer garanderen
2. Zekering geactiveerd/defect 2. Vermogensschakelaar opnieuw starten
of zekering vervangen.
3. Aansluitkabel defect 3. Netaansluitsnoer door een bevoegde
werkplaats laten repareren.
4. Versleten of beschadigde 4. Koolborstels vervangen
koolborstels
Slecht snijresultaat 1. Doorslijpschijf versleten 1. Nieuwe doorslijpschijf plaatsen.
2.  Werkstuk niet juist ingespannen 2. Werkstuk passend inspannen.
Rotatie van de 1. Verlengsnoer te lang of te geringe | 1. Leiding vervangen.
doorslijpschijf te gering diameter
2. Te geringe stroomvoorziening 2. Controleer de aansluiting door
gecertificeerde elektrische installateur.
Trilling tijdens de snede | 1. Apparaat onvoldoende gefixeerd 1. Apparaat bevestigen.
2. Defecte doorslijpschijf 2. Doorslijpschijf vervangen.
3. Werkstuk onvoldoende beveiligd 3. Werkstuk passend inspannen.
Snede onjuist 1. Aanslag niet goed bevestigd 1. Aanslag controleren/instellen
2. Doorslijpschijf gekanteld 2. Doorslijpschijf controleren/ bevestigen
3. Overmatige inspanning 3. Reduceer de druk op het werkstuk
4. Werkstuk beweegt zich 4. Werkstuk juist inspannen.
Werkstuk beweegt zich 1. Aanslag los of werkstuk niet goed | 1. Aanslag goed bevestigen.
tijdens het snijden geborgd
2. Werkstuk niet goed geborgd 2. Werkstuk juist inspannen.
3. Overmatige inspanning 3. Reduceer de druk op het werkstuk.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

jAdvertencia! jEn caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesién o de
dafios en la herramienta!

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

iUse gafas protectoras!

iLlevar proteccion auditiva!

En caso de formacién de polvo, llevar proteccion respiratoria.

iLleve guantes de proteccion durante el trabajo con el aparato!

No utilice la muela de tronzar en amoladoras portatiles.

No utilice muelas de tronzar dafiadas. Antes de cada uso, compruebe que las muelas de
tronzar no tengan astillas ni grietas.

No utilice la muela de tronzar para trabajos de amolado.

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

1R QI@OIIP>

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

N
m

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

P
b
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su he-
rramienta eléctrica y que pueda aprovechar sus posi-
bilidades de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con la herramienta
eléctrica de forma segura, competente y rentable y
como puede evitar peligros, ahorrar costes por repara-
ciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar
la fiabilidad y la vida util de la herramienta eléctrica.
Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y de la humedad con la
herramienta eléctrica. Este debera leerse y observar-
se con atencion por cada persona empleada antes de
comenzar a trabajar por primera vez.

En la herramienta eléctrica solo deben trabajar perso-
nas instruidas en su manejo y familiarizadas con los
peligros que esta conlleva. Debe respetarse la edad
laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

1 Proteccion fija

2  Proteccion ajustable

3 Perno de bloqueo

4 Muela de tronzar

5 Mordaza de sujecion movil

6 Palanca de sujecion rapida

7  Asidero de tensado

8 Llave poligonal

9 Tope ajustable

10 Cadena

11 Dispositivo de seguridad para el transporte
12 Cabezal de la maquina

13 Botén de bloqueo del interruptor

14 Interruptor de conexion/desconexion
15 Asidero

3. Volumen de suministro

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequeiias! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!
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+ Traduccion de las instrucciones de uso originales
» Tronzadora de metal
» Llave poligonal

4. Uso previsto

La tronzadora de metal sirve para cortar metales se-
gun el tamafo de la maquina.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto.

Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

Solo se deben utilizar muelas de tronzar apropiadas
para la maquina. Se prohibe la utilizacién de todo tipo
de hojas de sierra HSS, HM o CV.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se pue-

den descartar por completo determinados factores de ries-

gos residuales. Pueden aparecer los siguientes riesgos

debido a la construccion y a la estructura de la maquina:

» Contacto de la muela de tronzar en la zona de corte
no cubierta.

+ Contacto con la muela de tronzar mientras esta en
funcionamiento (lesién por corte).

* Retroceso de piezas de trabajo y de partes de pie-
zas.

* Rotura de las muelas de tronzar.

» Proyecciéon de muelas de tronzar dafiadas o defec-
tuosas.

» Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas si-
milares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompanan a esta herramienta eléc-
trica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacion), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Laclavijade conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ningun concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexién en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b)

c)

d)

e)

f)

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3) Seguridad de las personas

a)

b)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello ni la ropa a las pie-
zas moviles. Laropa holgada, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.
Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica

a)

b)

<

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Traba-
je con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa
la herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.
No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe yl/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.
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d)

e)

f)

g)

h)

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5) Servicio técnico

a)

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA APLICACIONES DE TRONZAMIENTO CON
MUELA

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA TRONZA-
DORAS A MUELA

a)

b)

<

d)

e)

f)

La cubierta protectora de la herramienta eléc-
trica debe estar montada de forma segura y
ajustada de modo que se consiga la maxima
seguridad, es decir, que la parte mas pequeia
de la muela abrasiva esté orientada hacia el
operario. Manténgase y mantenga a las perso-
nas en sus inmediaciones alejados del alcan-
ce del disco de amolado giratorio. La cubierta
protectora tiene la funcién de proteger al operador
de los fragmentos y del posible contacto con la
muela abrasiva.

Utilice exclusivamente muelas de tronzar
reforzadas o dotadas de diamantes para su
herramienta eléctrica. La mera sujecion de su
accesorio a la herramienta eléctrica no garantiza
un uso seguro.

El niimero de revoluciones permitido de la he-
rramienta intercambiable debe ser, por lo me-
nos, tan alto como el nimero de revoluciones
maximo indicado en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que giran mas rapido de lo permi-
tido pueden romperse y salir volando.

Las muelas abrasivas solo deben utilizarse
para el uso recomendado. Por ejemplo: No
amole nunca con la superficie lateral de una
muela de tronzar. Las muelas de tronzar estan
disefiadas para la eliminacion de material con el
borde de la muela. La fuerza lateral aplicada sobre
estas muelas abrasivas puede romperlas.

Utilice siempre bridas de sujecion no dafiadas
del tamaio y forma correctos para el disco de
amolado que haya elegido. Las bridas adecua-
das sostienen el disco de amolado y reducen, de
este modo, el peligro de rotura del disco de amo-
lado.

No utilice discos de amolado desgastados
de herramientas eléctricas mas grandes. Los
discos de amolado de las herramientas eléctricas
mas grandes no estan disefiados para los nime-
ros de revoluciones mas altos de las herramientas
eléctricas mas pequefas y pueden romperse.
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g)

h)

K)

El diametro exterior y el grosor de la herra-
mienta intercambiable deben corresponder
con las dimensiones de su herramienta inter-
cambiable. Las herramientas intercambiables
mal medidas no pueden apantallarse ni con-
trolarse suficientemente.

Los discos de amolado y las bridas deben
ajustarse exactamente al husillo de rectificado
de su herramienta eléctrica. Las herramientas
intercambiables que no se ajustan exactamen-
te al husillo de rectificado de la herramienta
eléctrica, giran de manera irregular, vibran
muy fuerte y pueden llevar a la pérdida del
control.

No utilice discos de amolado defectuosos. An-
tes de cada uso, compruebe la posible exis-
tencia de astillas o grietas en los discos de
amolado. En caso de que la herramienta eléc-
trica o el disco de amolado caiga, compruebe
si esta dafada/o o use un disco de amolado
no danado. Una vez que haya inspeccionado
e insertado el disco de amolado, manténgase
y mantenga a las personas en sus inmediacio-
nes alejados del plano del disco de amolado
giratorio y deje que el aparato funcione al nua-
mero de revoluciones maximo durante un mi-
nuto. Los discos de amolado dafiados suelen
romperse durante este periodo de prueba.
Lleve puesto equipo de proteccién personal.
Lleve, dependiendo del uso, proteccion facial
completa, protecciéon ocular o gafas de pro-
teccion. Cuando sea apropiado, lleve masca-
rilla antipolvo, proteccién auditiva, guantes de
proteccion o delantal especial que mantenga
pequenas particulas abrasivas y materiales
alejados. Hay que proteger los ojos de cuerpos
extrafios que salgan despedidos durante las di-
ferentes aplicaciones. La mascarilla antipolvo o
respiratoria debe filtrar el polvo generado durante
su uso. En caso de estar expuesto a ruidos fuertes
durante mucho tiempo, puede sufrir una pérdida
auditiva.

Asegurese de que, en caso de presencia de
otras personas, estas se mantengan a una
distancia segura de su zona de trabajo. Todo
el que acceda a la zona de trabajo debe llevar
equipo de proteccién. Los fragmentos de la pie-
za de trabajo o de herramientas intercambiables
rotas pueden salir despedidos y provocar lesiones
incluso fuera de la misma zona de trabajo.

m)

n)

o)

p)

q)

r

OTRAS

Sujete el aparato unicamente por las superfi-
cies de asas aisladas al efectuar trabajos en los
que la herramienta intercambiable pueda entrar
en contacto con cables eléctricos ocultos o
con el propio cable de lared eléctrica. El contac-
to con un cable conductor de la electricidad podria
transmitir tension eléctrica a las partes metdlicas
del aparato, causando asi una descarga eléctrica.
Mantenga el cable de la red eléctrica alejado de
las herramientas intercambiables giratorias. En
caso de perder el control sobre el aparato, el cable
de la red eléctrica puede cortarse o quedar atrapa-
do quedando su mano o brazo a su vez atrapado en
la herramienta intercambiable giratoria.

No deje nunca la herramienta eléctrica hasta
que la herramienta intercambiable se haya
detenido por completo. La herramienta inter-
cambiable giratoria puede entrar en contacto con
la superficie de colocacién, haciéndole perder el
control de la herramienta eléctrica.

No deje la herramienta eléctrica en marcha al
llevarla de un lugar al otro. Su ropa podria entrar
en contacto accidentalmente con la herramienta
intercambiable giratoria, quedar enganchada en
ella, lo que podria llegar a provocar que la herra-
mienta le perforara el cuerpo.

Limpie regularmente las ranuras de ventila-
cion de su herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae polvo en la carcasa y una gran
acumulacion de polvo metalico puede provocar
peligros eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas pueden in-
flamar estos materiales.

No utilice herramientas intercambiables que
requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua
u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA

APLICACIONES DE TRONZAMIENTO CON MUELA

Retroceso y correspondientes indicaciones de se-
guridad

El retroceso es la reaccion repentina causada por un
disco de amolado giratorio enganchado o bloqueado.
El enganche o bloqueo conduce a una parada abrup-
ta de la herramienta intercambiable giratoria. Esto
provoca la aceleracién de la herramienta eléctrica no
controlada en contra de la direccién de rotacion de la
herramienta intercambiable en el punto de bloqueo.
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Si, por ejemplo, un disco de amolado se engancha o
bloquea en la pieza de trabajo, el borde del disco de
amolado que se hunde en la pieza de trabajo puede
quedar atrapado provocando la rotura del disco de
amolado o un retroceso. Seguidamente, el disco de
amolado se acerca al operario o se aleja de él, en
funcién del sentido de giro del disco en el punto de
bloqueo. En ese caso, también pueden romperse los
discos de amolado. Un rebote es el resultado de un uso
incorrecto o deficiente de la herramienta eléctrica. Se
puede evitar tomando medidas de precaucion adecua-
das como las que se describen a continuacién.

a) Sujete la herramienta eléctrica con firmeza y
coloque su cuerpo y sus brazos en una posi-
cion en la que pueda absorber las fuerzas de re-
troceso. Utilice siempre el asa adicional, si esta
disponible, para tener el mayor control posible
sobre las fuerzas de retroceso o los momentos
de reaccion durante la aceleracion. El operador
puede controlar las fuerzas de retroceso y reaccion
tomando las medidas de precaucién adecuadas.

b) No acerque nunca la mano a las herramien-
tas intercambiables giratorias. La herramienta
intercambiable puede moverse sobre su mano al
retroceder.

c) Evite la zona que se encuentra delante y de-
tras de la muela de tronzar giratoria. El retroce-
so impulsa la herramienta eléctrica en la direccion
opuesta al movimiento del disco de amolado en el
punto de bloqueo.

d) Trabaje con especial precaucion en las es-
quinas, los bordes afilados, etc. Evite que las
herramientas intercambiables reboten de la
pieza de trabajo y se agarroten. La herramienta
intercambiable giratoria tiende a agarrotarse en
las esquinas, los bordes afilados o al rebotar. Esto
provoca una pérdida de control o un retroceso.

e) No utilice hojas de sierra de cadena u hojas de
sierra dentadas, asi como tampoco muelas de
diamante segmentadas con ranuras superio-
res a los 10 mm. Tales herramientas intercambia-
bles suelen provocar un retroceso o la pérdida del
control de la herramienta eléctrica.

f) Evite el bloqueo de la muela de tronzar o una
presion de contacto demasiado elevada. No
realice cortes excesivamente profundos. La
sobrecarga de la muela de tronzar aumenta su
desgaste y la susceptibilidad de atascarse o blo-
quearse y, por lo tanto, la posibilidad de un retro-
ceso o una rotura de las muelas abrasivas.

g) Encasode que lamuela de tronzar se agarrote
o de que usted interrumpa el trabajo, apague
el aparato y manténgalo inmévil hasta que
la muela se haya detenido. No intente sacar
nunca la muela de tronzar del corte estando
esta aun en marcha, ya que, en tal caso, puede
producirse un retroceso. Determine y elimine la
causa del agarrotamiento.

h) No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza de trabajo.
Deje que la muela de tronzar alcance su nume-
ro de revoluciones maximo antes de proseguir
cuidadosamente con el corte. En caso contra-
rio, la muela puede engancharse, saltar de la pie-
za de trabajo o provocar un retroceso.

i) Apoye las placas o las piezas de trabajo gran-
des para evitar el riesgo de retroceso debido
a una muela de tronzar atascada. Las piezas
de trabajo grandes pueden doblarse debido a su
propio peso. La pieza de trabajo debe apoyarse a
ambos lados de la muela, es decir, tanto cerca del
corte de desbaste como en el borde.

j)  Tenga especial cuidado al hacer “cortes de
bolsillo” en las paredes existentes u otras
areas que no se puedan ver. La muela de tron-
zar puede provocar un retroceso al cortar tubos de
gas o de agua, cables eléctricos u otros objetos.

A jADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produ-
ce un campo electromagnético mientras funciona. Este
campo puede perjudicar bajo circunstancias concretas
implantes médicos activos o pasivos. Con el fin de redu-
cir el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que consul-
ten tanto a su médico como al fabricante del implante
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

RIESGOS RESIDUALES

La maquina se ha construido de acuerdo con los ultimos

avances tecnolégicos y observando las reglas técnicas de

seguridad de aplicacién reconocida. Aun asi pueden ema-
nar determinados riesgos residuales durante el trabajo.

» Peligro de lesiones en dedos y manos debido a la
herramienta en marcha, en caso de guiarse inco-
rrectamente la pieza de trabajo.

* Riesgo para la salud debido a las virutas de acero.
Es de obligado cumplimiento emplear equipos de
proteccién, tales como una proteccion para los 0jos.

* Lesiones debido a una muela de tronzar defectuosa.
Comprobar con regularidad que la muela de tronzar
esté integra.
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Utilice proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va-
lores totales de vibracién (suma vectorial en las tres
direcciones espaciales) calculados segun la norma

+ Existe peligro de lesiones en dedos y manos duran-
te el cambio de la muela de tronzar. Use guantes de
proteccion apropiados.

+ Peligro de lesiones al conectar la maquina estando

la muela de tronzar en funcionamiento.

» Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existen riesgos.

» Peligro para la salud debido a la muela de tronzar
en funcionamiento, en caso de llevar pelo largo y
ropa holgada. Vestir equipos de proteccion perso-
nal, tales como red para el pelo y ropa de trabajo
cefiida al cuerpo.

» Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso
conforme a lo previsto”, asi como siguiendo las ins-
trucciones de servicio en su integridad.

6. Datos técnicos

620 x 270 x 605 mm
355 x 25,4 x 3 mm

Medidas L x An x Al

Muela de tronzar @

EN 62841.

Los valores de emisiones de ruido indicados se han
medido siguiendo un proceso de comprobacion
normalizado y pueden utilizarse para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Los valores de emision de ruidos indicados se pue-
den emplear también para una evaluacién provisio-
nal de la carga.

Advertencia:

Las emisiones de ruido pueden diferir de los valo-
res indicados durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo
con el que se trabaje.

Adopte las medidas necesarias para protegerse de
los efectos adversos del ruido. Tome también en
consideracion la secuencia de trabajo completa, es
decir, también los momentos en los que la herra-
mienta eléctrica trabaje sin carga o esté desconec-
tada. Las medidas adecuadas abarcan, entre otras,

Numero de revoluciones en 4200 rpm el mantenimiento y los cuidados de la herramienta
régimen de marcha al ralenti eléctrica y de las herramientas utilizadas, realizados
Peso 12,9 kg de forma regular, unas pausas regulares y una bue-

Datos de corte

Tamafo min. de la pieza de
trabajo

2 15,15 x 15 mm

Tamafo max. de la pieza 2 115, 137 x 100 mm

Accionamiento

220-240 V~ /50 Hz
2600 W

Motor

Potencia de entrada P1

Clase de proteccion 1

Valores de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo ala norma EN 62841.

na planificacion de las secuencias de trabajo.

7. Antes de la puesta en marcha

Desembale la tronzadora de metal y compruebe si
hay dafios de transporte

La maquina se debe instalar en estado seguro.
Antes de la puesta en marcha, deben estar monta-
das todas las tapas y dispositivos de proteccién de
forma correcta.

La muela de tronzar debe poder circular libremente.
Antes de accionar el interruptor de conexién/desco-
nexion, asegurese de que la muela de tronzar esté
correctamente montada y de que se tenga facil ac-
ceso a las piezas moviles.

Antes de conectar la maquina, asegurese de que los

Nivel de presion acustica L, 98 dB
- datos de la placa de caracteristicas coinciden con
Incertidumbre K, 3dB los datos de la red.
Nivel de potencia acustica L, 109 dB
Incertidumbre K, 3dB

iReservado el derecho a introducir modificaciones
técnicas!
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8. Estructura y manejo

jAtencion! Antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento, reequipamiento o montaje, se de-
bera desconectar la clavija de conexion de la red.

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto!

Dispositivo de seguridad para el transporte / asa

de transporte (véase fig. 2)

Para colocar la maquina desde la posicion de transpor-

te a la posicién de trabajo, proceda como sigue:

1. Presione el cabezal de la maquina (12) hacia abajo
por el asidero (15) y manténgalo en esta posicion.

2. Descuelgue la cadena (10) del dispositivo de se-
guridad para el transporte (11).

3. Guie lentamente el cabezal de la maquina (12)
hacia arriba.jAtencion! Debido al muelle recupe-
rador, el cabezal de la maquina (12) se bate au-
tomaticamente hacia arriba. Por este motivo, no
suelte el asidero (15) después de finalizar el corte
y mueva el cabezal de la maquina (12) hacia arriba
despacio y ejerciendo una ligera contrapresion.

4. Tras el proceso de trabajo, el cabezal de la ma-
quina (12) debe volver a bloquearse en la posicion
inferior.

Sujecion de la pieza de trabajo (fig. 3)

Todas las piezas de trabajo deben fijarse en el tornillo de

banco antes de comenzar el proceso de mecanizado.

1. Pliegue la palanca de sujecion rapida (6) hacia
arriba.

2. Tire del asidero de tensado (7) hacia afuera hasta
que la pieza de trabajo se pueda sujetar entre las
superficies de sujecion de la mordaza de sujecion
movil (5) y el tope ajustable (9).

Nota: No es necesario girar el asidero de tensado (7)
cuando la palanca de sujecién rapida (6) se encuentre
plegada hacia arriba. El husillo se puede retirar o intro-
ducir de forma continua.

Empuje el asidero de tensado (7) hacia adelante hasta
que las superficies de sujecion de la mordaza de su-
jecion movil (5) y el tope ajustable (9) toquen la pieza
de trabajo. Abata la palanca de sujecién rapida (6) de
nuevo hacia abajo, de modo que el husillo y la palanca
de sujecion rapida (6) se engranen.

Al girar el asidero de tensado (7), la pieza de trabajo se
sujeta de forma segura.

Cortes de inglete (véase fig. 3)

Para poder realizar cortes de inglete, es posible ajustar
el tope (7) de 0° - 45° a la izquierda y de 0° - 30° a la
derecha.

1. Afloje los dos tornillos (A) con la llave poligonal (8).

2. Coloque el tope ajustable (9), girandolo, a la medi-
da angular deseada.

3. Vuelva a apretar los dos tornillos (A) con la llave
poligonal (8).

4. Al sujetar la pieza de trabajo, la mordaza de suje-
cion movil (5) gira automaticamente hacia la posi-
cion deseada y se alinea con la pieza de trabajo
para garantizar una fijacion segura de la misma.

Ajuste el tornillo de tope (véase fig. 4)

La profundidad de corte de la muela de tronzar (4) se
puede ajustar con el tornillo de tope (B).

Esto es necesario, ya que el diametro de la muela de
tronzar (4) disminuye debido al desgaste y, por lo tanto,
deja de cortar completamente la pieza de trabajo.
Para hacer esto, afloje la contratuerca del tornillo de
tope (B) con la llave poligonal (8) y gire el tornillo de
tope (B) hacia adentro o hacia afuera segun sea ne-
cesario.

Sustituya la muela de tronzar (véase fig. 1/5)

iDesenchufe la clavija de conexién de la red!

1. Coloque el cabezal de la maquina (12) en la posi-
cion de reposo superior.

2. Abata la proteccion ajustable (2) hacia arriba.

3. Presione el perno de bloqueo (3) hacia adentro y
gire la muela de tronzar (4) con la otra mano hasta
que encaje el perno de bloqueo (3).

4. Afloje el tornillo de apriete (C) con la llave poligo-
nal suministrada (8).

5. Retire el tornillo de apriete (C), la arandela, la bri-
da exterior y la muela de tronzar desgastada (12).

6. Vuelva a colocar la nueva muela de tronzar en el
orden inverso y vuelva a apretarla. jAtencion!
Antes del montaje, las piezas deben limpiarse
con cuidado. jAtencién! jPreste atencién a la di-
reccion de giro de la muela de tronzar! Utilice ex-
clusivamente muelas de tronzar recomendadas y
reforzadas y apriete el tornillo de apriete (C) unica-
mente hasta que la muela de tronzar (12) esté bien
sujeta y no pueda patinar. Si el tornillo de apriete
(C) se aprieta en exceso, la muela puede dafiarse.

7. Pliegue la proteccion ajustable hacia abajo.
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Interruptor de conexién/desconexién (fig.1)

1.

Conexion: Primero presione el boton de bloqueo
del interruptor (13) y luego presione el interruptor
de conexion/desconexion (14).

Desconexién: Suelte de nuevo el interruptor de
conexién/desconexion (14).

Realizacién del corte (fig. 1)
jAtencion! Asegurese de que la pieza de trabajo esté

bien sujeta.

1. Encienda la maquina y espere hasta que el motor
haya alcanzado su nimero de revoluciones maximo.

2. Empuje hacia abajo el cabezal de la maquina (12)
sujetandolo por el asidero (15) hasta que la muela
de tronzar (4) toque ligeramente la pieza de trabajo.

3. Ahora haga el corte de tronzado presionando uni-

formemente hacia abajo el cabezal de la maquina
(12). jAtencién! La muela de tronzar no debe tra-
quetear ni saltar, ya que esto perjudica la calidad
del corte o incluso puede provocar la rotura de
la muela de tronzar. La velocidad de corte tam-
poco debe reducirse al final del proceso de cor-
te, ya que asi se evita el sobrecalentamiento de
la pieza de trabajo y el aumento de la formacién
de rebabas. Nota: El numero de cortes por mue-
la de tronzar, asi como su calidad, puede variar
considerablemente debido a los tiempos de corte.
Los cortes rapidos pueden provocar un desgaste
mas rapido de la muela de tronzar, pero también
pueden servir para reducir la decoloracion y la for-
macién de rebabas.

9. Almacenamiento y transporte

Guarde el aparato y sus accesorios fuera del alcance
de los nifios en un lugar oscuro y seco por encima de la
temperatura de congelacion. El rango ideal de tempe-
ratura de almacenamiento es de 5 a 30 °C. Guarde la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

Tenga especial cuidado al almacenar las muelas
de tronzar:

Limpiarlas y secarlas bien. ATENCION: jNO limpie
las muelas de tronzar de resina sintética con agua
u otros liquidos!

Guardelas siempre en posicion horizontal.

Deben evitarse la humedad, las heladas, la radia-
cion solar directa, las altas temperaturas o las os-
cilaciones de temperatura, ya que, de lo contrario,
existe el riesgo de que se rompan y se astillen.

Antes de volver a utilizar las muelas de tronzar de
resina sintética, debe respetarse el periodo minimo
de durabilidad (grabado en el anillo de alojamiento
- trimestre/afio). Si se excede el periodo minimo de
durabilidad, la muela de tronzar NO debe utilizarse.
Compruebe siempre, antes de utilizarlas, que
las muelas de tronzar nuevas o almacenadas no
estén danadas y pruébelas al nimero de revolu-
ciones maximo especificado durante, al menos, 60
segundos antes de la primera operaciéon de corte,
vigilando que ninguna parte del cuerpo ni ninguna
persona se encuentre dentro de la gama de giro am-
pliada de la muela de tronzar.

Transporte (fig. 1)

jAtencion! Desenchufe la clavija de conexion de la red
antes de realizar el transporte de la maquina.

Para colocar la maquina desde la posicion de trabajo a
la posicion de transporte, proceda como sigue:

1.

Presione el cabezal de la maquina (12) hacia abajo
por el asidero (15) y manténgalo en esta posicion.
Cuelgue la cadena (10) en el dispositivo de seguri-
dad para el transporte (11).

Transporte la maquina utilizando el asidero (15).

10. Mantenimiento y limpieza

A jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacién o reparacion, desenchufar la
clavija de conexién de la red.

Medidas generales de mantenimiento

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presién.
Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

Limpie regularmente el aparato con un pafio hua-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

Engrase con aceite las piezas giratorias una vez al
mes para prolongar la vida util de la herramienta. No
engrase con aceite el motor.

Limpie los sistemas de recoleccién de polvo soplan-
dolos con aire comprimido.
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Escobillas de carbén

Si se producen chispas en exceso, encargue a un
electricista que compruebe las escobillas de carbon.
jAtencion! Las escobillas de carbén Unicamente de-
ben ser cambiadas por un técnico electricista.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componen-
tes de este producto estan sometidos a desgaste natu-
ral o por el uso o que se requieren los siguientes mate-
riales de uso unico. Estos podrian afectar a las partes
plasticas y metalicas de la herramienta eléctrica.
Piezas de desgaste*: Muela de tronzar, escobillas de
carbon

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Informacion sobre el servicio técnico

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexién cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexion a lared
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica defectuosa
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafos de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

+ Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.
Si el cable de conexién a la red de este equipo esta
dafiado, el fabricante o su servicio a clientes, o una
persona cualificada similar deben sustituirla para evi-
tar peligros.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de red debe ser de 220 - 240 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccion de 1,5 milimetros cua-
drados.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafado, el fabricante o su personal del servicio
al cliente, o una persona cualificada similar debera
sustituirlo para evitar cualquier peligro.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
« Datos de la placa de caracteristicas del motor
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12. Eliminacidn y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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13. Solucion de averias

Fallo Causa Solucién
El aparato no arranca 1. Enchufe del aparato no conectado | 1. Asegurar el suministro eléctrico
2. Fusible fundido/defectuoso 2. Reiniciar el disyuntor o cambiar el
fusible.
3. Cable de conexion defectuoso 3. Encargar la reparacion del cable de
conexién a la red a un taller autorizado.
4. Escobillas de carbdn desgastadas |4. Cambiar las escobillas de carbon
o dafiadas
Mal corte transversal 1. Muela de tronzar desgastada 1. Colocar la nueva muela de tronzar.
2. Lapieza de trabajo no se ha 2. Sujetar la pieza de trabajo
tensado correctamente adecuadamente.
Rotacién de la muelade | 1. Cable alargador demasiado largo | 1. Cambiar la tuberia.
tronzar demasiado baja o seccion transversal demasiado
pequefa
2. Suministro de tension demasiado | 2. Comprobacion de la conexion por
bajo parte de un instalador eléctrico
certificado.
Vibracién durante el 1. Aparato insuficientemente fijado 1. Sujetar el aparato.
corte 2. Muela de tronzar defectuosa 2. Cambiar la muela de tronzar.
3. Pieza de trabajo insuficientemente | 3. Sujetar la pieza de trabajo
asegurada adecuadamente.
Corte incorrecto 1. Tope fijado incorrectamente 1. Comprobar/ajustar el tope
2. Muela de tronzar inclinada 2. Comprobar/sujetar la muela de tronzar
3. Fuerza excesiva 3. Reduzca la presion sobre la pieza de
trabajo
4. La pieza de trabajo se mueve 4. Sujetar la pieza de trabajo
correctamente.
La pieza de trabajo se 1. Tope suelto o pieza de trabajo 1. Fijar el tope correctamente.
mueve durante el corte incorrectamente asegurada 2. Sujetar la pieza de trabajo
2. Pieza de trabajo incorrectamente correctamente.
asegurada
3. Fuerza excesiva 3. Reduzca la presion sobre la pieza de
trabajo.
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagdo em
funcionamento!

Use 6culos de protecao!

Use protecao auditiva!

Use uma protecao respiratéria, em caso de formagéo de pé!

Use luvas de protegdo enquanto trabalha com o aparelho!

Nao utilize o disco de separacao para aparelhos de retificagao portateis.

Nao utilize discos de separagao danificados. Antes de cada utilizagao, verifique se os discos
de separagéo estdo lascados ou apresentam fissuras.

Na&o utilize o disco de separagao para trabalhos de retificagéo.

Classe de protecao Il (isolamento duplo)

1D QI@OIIP>

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

N
m

O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

P
b
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com a sua ferramenta elétrica e com as
suas possibilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de
modo seguro, correto e econémico e de como evitar
perigos, poupar em custos de reparagéo, reduzir pe-
riodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
da ferramenta elétrica.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagdo da ferramenta elétrica vigen-
tes no seu pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto a fer-
ramenta elétrica. O manual deve ser lido e seguido por
todo e qualquer pessoal operador antes do inicio dos
trabalhos. S6 devem trabalhar na ferramenta elétrica
pessoas que tenham sido instruidas acerca da utiliza-
c¢ao da ferramenta elétrica e dos perigos associados.
Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Protecéo fixa

Protegéo ajustavel

Cavilhas de seguranca

Disco de separagdo
Mordente mével

Alavanca de aperto rapido
Pega de fixagdo

Chave anular

Batente ajustavel

Corrente

Protegéo de transporte
Cabecote da maquina

Botao de bloqueio do interruptor
Interruptor para ligar/desligar
Pega

0 N O~ WN -

a A A A A ©
a ph WON = O

3. Ambito de fornecimento

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como
as fixagdbes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

» Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

ATENGAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas ndao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

* Tradugédo do manual de instrucdes original
« Serra circular para corte de metal
* Chave anular
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4. Utilizagao correta

A maquina de corte de metal destina-se a seccionar
metais, de acordo com o tamanho da maquina.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propo-
sito especificado.

Qualquer outra utilizagéo é considerada incorreta. Os
danos ou ferimentos dai resultantes serdo da respon-
sabilidade da entidade operadora/operador e ndo do
fabricante.

S6 devem ser utilizados discos de separagédo adequa-
dos a maquina. Nao é permitida a utilizacao de laminas
de serra HSS, HM, CV, etc. de qualquer tipo.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
&0 no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

nao é possivel excluir totalmente determinados riscos

residuais. Consoante a construgdo e montagem da

maquina, poderao ocorrer os seguintes riscos:

» Contacto com o disco de separagéo na area de cor-
te desprotegida.

+ Pegar no disco de separagado em funcionamento (fe-
rimento de corte).

» Ressalto de pecas de trabalho e de partes de pegas
de trabalho.

* Quebras do disco de separagéo.

+ Projegdo de discos de separagdo danificados ou
defeituosos.

» Danos auditivos em caso de néo utilizagdo da prote-
¢ao dos ouvidos necessaria.

Tenha em atengéo que os nossos aparelhos nao fo-
ram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.

5. Indicagoes de seguranga

Indicagoes de segurancga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: leia todas as indicagbes de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagdo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentag&o).

1) Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada.
A ficha ndo deve ser modificada de forma al-
guma. Nao utilize qualquer ficha de adaptador
em conjunto com ferramentas elétricas com
ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque
elétrico.
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b)

c)

d)

e)

f)

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogoes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade.

A penetragdo de agua na ferramenta elétrica au-
menta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, dleo, bordas afiadas
ou pegas moveis. Cabos de ligagado danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a)

b)

c)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protegcao
pessoal e 6culos de protecao. A utilizacdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

e) Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

f) Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas méveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de pé, certifique-se de
que estes estdo ligados e sao usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiracdo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4) Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.
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e)

f)

g)

h)

Realize a manutengéao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagao com cuida-
do. Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pecgas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a funcao da ferramenta elétrica. Mande repa-
rar pecas danificadas antes da utilizacdo da
ferramenta elétrica. Muitos acidentes sao causa-
dos por ferramentas elétricas com a manutencéo
mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugcoes. Tome em consideragado as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizacdo de ferramentas elétricas para aplica-
¢Bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5) Assisténcia

a)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

INDICAGOES DE SEGURANGA ADICIONAIS PARA
APLICAGOES DE CORTE ABRASIVO

INDICAGOES DE SEGURANGA PARA MAQUINAS
DE CORTE ABRASIVO

a)
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A tampa de protegéo pertencente a ferramenta
elétrica deve estar aplicada com seguranca e
ajustada de modo a conseguir a maxima segu-
ranga, ou seja, que a menor porgédo possivel
do corpo de retificagdo esteja aberta para o
operador. Mantenha-se a si e as pessoas nas
proximidades fora do alcance do disco abrasi-
vo rotativo. A tampa de protegdo devera proteger
o operador dos fragmentos e do contacto ocasio-
nal com o corpo de retificagao.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Utilize exclusivamente discos de separagao
em liga reforgados ou diamantados na sua fer-
ramenta elétrica. Poder anexar os acessorios a
sua ferramenta elétrica ndo garante uma utiliza-
¢éo segura.

A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cagao deve ser, pelo menos, tdo elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Os acessorios que girem mais
rapido do que o permitido poderado partir-se e ser
projetados.

S6 devem ser utilizados corpos de retificagcido
para as possibilidades de utilizagdo recomen-
dadas. Por exemplo: nunca retifique com a
superficie lateral de um disco de separagéo.
Os discos de separagdo destinam-se a remogéo
de material com a aresta do disco. A aplicacdo de
forgas laterais nestes corpos de retificagdo pode
quebra-los.

Utilize sempre flanges de fixagdo nao danifi-
cadas com o tamanho e forma corretos para
o disco abrasivo que tenha selecionado. As
flanges apropriadas protegem o disco abrasivo
e, assim, diminuem o risco de quebra do mesmo.

Nao utilize discos abrasivos desgastados de
ferramentas elétricas maiores. Os discos abra-
sivos de ferramentas elétricas maiores ndo séo
dimensionados para as elevadas velocidades das
ferramentas elétricas mais pequenas e podem
partir.

O diametro exterior e a espessura da ferra-
menta de colocagao tém de corresponder as
dimensodes da sua ferramenta elétrica. As fer-
ramentas de insergao mal medidas nao podem
ser adequadamente protegidas ou controla-
das.

Os discos abrasivos e a flange devem ajustar-
-se exatamente ao fuso de retificagdo da sua
ferramenta elétrica. As ferramentas de inser-
¢ao que nao encaixam perfeitamente no fuso
de moagem da ferramenta elétrica giram de
forma desigual, vibram muito e podem causar
a perda do controlo.



k)

m)

Nao usar discos abrasivos danificados. Antes
de cada utilizagao, controle se os discos abra-
sivos estdo lascados ou apresentam fissuras.
Se a ferramenta elétrica ou o disco abrasivo
cairem, verifique se estao danificados ou use
um disco abrasivo ndo danificado. Quando
tiver verificado e colocado o disco abrasivo,
mantenha-se a si e as pessoas proximas fora
do plano do disco abrasivo rotativo e deixe o
aparelho funcionar a velocidade maxima du-
rante um minuto. Geralmente, os discos abra-
sivos danificados partem durante este periodo
de teste.

Use equipamento de protegao individual. De-
pendendo da aplicagao, utilize protecéo facial
completa, protegdo para os olhos ou éculos
de protecdo. Se apropriado, use uma mascara
antipoeira, protecao auditiva, luvas de prote-
c¢ao ou um avental especial, para se resguar-
dar de pequenas particulas de abrasivos e
materiais. Os olhos devem estar protegidos de
corpos estranhos projetados, gerados por varias
aplicagdes. As mascaras de protegcdo antipoeira
ou mascaras respiratérias devem filtrar a poeira
gerada pela aplicagdo. Se estiver exposto a um
elevado grau de ruido por um longo periodo de
tempo, podera sofrer uma perda auditiva.
Mantenha as outras pessoas a uma distancia
segura da sua area de trabalho. Qualquer pes-
soa que entre na area de trabalho deve usar
equipamento de protecdo pessoal. Fragmentos
da peca de trabalho ou ferramentas de insercao
partidas podem ser projetados e causar ferimen-
tos, mesmo fora da area de trabalho direta.

Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta
de colocagdo possa tocar em cabos elétricos
escondidos ou no préprio cabo de rede, se-
gure o aparelho apenas nas superficies para
segurar isoladas. O contacto com um cabo con-
dutor de tens&o pode colocar igualmente as pegas
metdlicas do aparelho sob tensdo e causar um
choque elétrico.

Mantenha o cabo de rede afastado das fer-
ramentas de colocagao rotativas. Se perder
o controlo do aparelho, o cabo de rede pode ser
cortado ou colhido e a sua mao ou brago pode em-
bater na ferramenta de insergéo rotativa.

n) Nunca pouse a ferramenta elétrica antes de a
ferramenta de colocagao estar completamen-
te imobilizada. A ferramenta de insergdo rotativa
pode entrar em contato com a area de trabalho, o
que pode fazer com que perca o controlo da fer-
ramenta elétrica.

o) Nao permita que a ferramenta elétrica traba-
lhe durante o transporte. A sua roupa pode ser
colhida por contato acidental com a ferramenta de
insercao rotativa e a ferramenta pode rodar no seu
corpo.

p) Limpe regularmente as ranhuras de ventilagdo
da sua ferramenta elétrica. O ventilador do mo-
tor puxa a poeira para dentro da caixa e uma forte
acumulacgéo de p6 metalico pode causar perigos
elétricos.

q) Nao utilize a ferramenta elétrica na proximida-
de de materiais inflamaveis. As faiscas podem
inflamar esses materiais.

r) Nao utilize ferramentas de colocagao que re-
queiram agente de refrigeragao. A utilizacdo de
agua ou outros agentes de refrigeragcdo podera
causar choques elétricos.

OUTRAS INDICAGOES DE SEGURANGA PARA
APLICAGOES DE CORTE ABRASIVO

Ricochete e respetivas indicagdes de seguranca
O ricochete é uma reagdo subita devido ao encrava-
mento ou bloqueio de um disco abrasivo rotativo. O
encravamento ou blogqueio provoca uma paragem
abrupta da ferramenta de colocagéo em rotagéo. Des-
sa maneira, uma ferramenta elétrica descontrolada é
acelerada na diregdo de rotagdo contraria a da ferra-
menta de colocacao no ponto de bloqueio.

Se, por exemplo, um disco abrasivo estiver engatado
ou bloqueado na pega de trabalho, a borda do disco
abrasivo que entra na peca de trabalho pode travar e
assim quebrar o disco abrasivo ou causar um ricoche-
te. Os disco abrasivo move-se, em seguida, na diregédo
de ou para longe do operador, dependendo da diregéo
de rotagdo do disco no ponto de bloqueio. Assim, os
discos abrasivos podem também quebrar.

O ricochete é o resultado do uso incorreto ou erréneo
da ferramenta elétrica. Ele pode ser evitado mediante
precaugdes adequadas, conforme descrito abaixo.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Mantenha a ferramenta elétrica segura com
firmeza e coloque o seu corpo e os seus bra-
¢GOS huma posicdo em que possa absorver as
forcas de ricochete. Utilize sempre o manipulo
adicional, se disponivel, para ter o maior con-
trolo possivel sobre as forgas de ricochete ou
momentos de reacado durante a inicializagao.
O operador pode evitar o ricochete e as forgas de
reacdo, mediante precaucdes adequadas.

Nunca coloque a sua mao perto de ferramen-
tas de colocagao em rotagao. A ferramenta de
insergcdo pode mover-se na sua mao em caso de
um ricochete.

Evite a area a frente ou atras do disco de sepa-
ragao rotativo. O ricochete conduz a ferramenta
elétrica na diregdo oposta ao movimento do disco
abrasivo no ponto de bloqueio.

Trabalhe de forma particularmente cuidadosa
na area de cantos, arestas afiadas, etc. Impeca
que a ferramenta de insergao salte da pecga de
trabalho e encrave. A ferramenta de insergdo ro-
tativa tende a encravar em cantos, bordas afiadas
ou quando faz o ricochete. Isso causa uma perda
de controlo ou ricochete.

Nao use cremalheiras ou laminas de serra
denteadas nem discos diamantados segmen-
tados com ranhuras de largura superior a
10 mm. Tais ferramentas causam muitas vezes
um ricochete ou a perda de controlo da ferramen-
ta elétrica.

Evite o bloqueio do disco de separagdao ou
uma pressao de contacto demasiado alta. Nao
execute cortes excessivamente profundos. A
sobrecarga do disco de separagdo aumenta o res-
petivo esforco e a suscetibilidade de deformagéo
ou blogqueio e, consequentemente, a possibilidade
de um ricochete ou quebra do corpo de retificagao.
Se o disco de separagao encravar ou se o tra-
balho for interrompido, desligue o aparelho e
mantenha-o parado até que o disco se imobili-
ze completamente. Nunca tente puxar o disco
de separacgao do corte enquanto ainda estiver
em movimento, uma vez que pode ocorrer ri-
cochete. Determine e elimine a causa do encra-
vamento.

Nao ligue novamente a ferramenta elétrica en-
quanto esta se encontrar na pega. Deixe que o
disco de separacgao alcance primeiro a veloci-
dade maxima, antes de prosseguir cuidadosa-
mente com o corte. De outro modo, o disco pode
ficar preso, saltar da pecga ou causar ricochete.

i) Apoie as placas ou pecas de grandes dimen-
soes, para reduzir o risco de ricochete devido
a um disco de separagao preso. As pecgas de
grandes dimensdes poderdo fletir-se sob o seu
préprio peso. A pega deve ser apoiada em ambos
os lados do disco, tanto na proximidade do corte
seccionador, como na aresta.

j) Tenha especial cuidado com “cortes de mer-
gulho” em paredes existentes ou outras areas
nao visiveis. Quando penetra, o disco de sepa-
ragéo pode provocar um ricochete ao cortar con-
dutas de gas ou agua, linhas elétricas ou outros
objetos.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-
po poderd, sob determinadas circunstancias, afetar
implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o
risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

RISCOS RESIDUAIS

A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poderdo surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

« Perigo de ferimentos nos dedos e méaos provocados
pela ferramenta em funcionamento, devido a orien-
tagao incorreta da pega.

« Perigo para a saude devido as aparas de ago. Usar
equipamento de protecdo individual necessario,
como protegao ocular.

* Ferimentos provocados pelo disco de separacao
com defeito. Verificar regularmente a integridade do
disco de separagao.

« Perigo de ferimentos nos dedos e maos durante a
troca de disco de separagdo. Usar luvas de prote-
¢do adequadas.

« Perigo de ferimentos ao ligar a maquina devido ao
arranque do disco de separagéo.

» Risco advindo da eletricidade em caso de utilizagao
incorreta de cabos elétricos.

* Perigo para a saude provocado pelo disco de se-
paracdo em funcionamento, em caso de cabelos
compridos ou roupas largas. Usar equipamento de
protecdo pessoal, como redes de cabelo e vestuario
de trabalho ajustado.
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+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as “Indicagdes de seguranga’, a “Uti-
lizagdo correta” e o manual de instrugdes na sua
generalidade.

6. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 620 x 270 x 605 mm

Disco de separagédo @ 355x 25,4 x 3 mm

Velocidade em vazio 4200 rpm

Peso 12.9 kg

Dados de corte

Tamanho min. da pega 2 15, 15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Tamanho max. da peca

Acionamento

Motor 220-240 V~ /50 Hz

2600 W

Poténcia de entrada P1

Classe de protegdo 1

Emissao de ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 62841.

Nivel de presséo sonora L , 98 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 109 dB
Incerteza K, 3dB

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Usar protecao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigédo. Valores totais

de vibragdes (soma vetorial das trés dire¢des) calcu-

lados nos termos da norma EN 62841.

+ Os valores de emissao sonora indicados foram me-
didos de acordo com um processo de teste norma-
lizado e podem ser utilizados para comparar uma
ferramenta elétrica com outra.

* Os valores de emissdo de ruido indicados podem
também ser usados para uma primeira estimativa
da carga.

* Aviso:

Os valores de emissao sonora poderado divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da ferramenta
elétrica, consoante o tipo e a forma como a ferra-
menta elétrica é utilizada, especialmente conforme
o tipo de peca de trabalho.

+ Tome medidas para se proteger contra poluigdo so-
nora. Tenha em consideragéo todo o processo de
trabalho, incluindo periodos em que a ferramenta
elétrica funciona sem carga ou esta desligada. As
medidas adequadas incluem, entre outras, uma ma-
nutencdo e conservacdo regulares da ferramenta
elétrica e das ferramentas de colocagéo, intervalos
regulares, bem como um bom planeamento dos pro-
cessos de trabalho.

7. Antes da colocagao em
funcionamento

« Desembalar a maquina de corte de metal e verificar
se existem eventuais danos de transporte

* A maquina deve ser instalada numa posigéo estavel.

« Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga devem estar
instalados corretamente.

« O disco de separagéo deve poder rodar livremente.

+ Antes de acionar o interruptor para ligar/desligar, assegu-
re-se de que o disco de separagdo esta montado correta-
mente e que as pegas moéveis se movem sem problemas.

» Antes de ligar a maquina, verificar se os dados da
placa de caracteristicas correspondem aos dados
efetivos da rede.

8. Montagem e operagao

Atencgao! Antes de qualquer trabalho de manuten-
¢do, conversdao ou montagem, deve-se retirar a
ficha de rede.

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagédo em fun-
cionamento!

Protegao de transporte / pega de transporte (fig. 2)

Para comutar a maquina da posigao de transporte para

a posicao de trabalho, proceda da seguinte maneira:

1. Empurre o cabegote da maquina (12) para baixo
pela pega (15) e mantenha-o nessa posigao.

2. Retire a corrente (10) da protegdo de transporte

(11).
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3. Levante lentamente o cabegote da maquina (12).
Atencao! Devido a mola de retorno, o cabegote
da maquina (12) bate automaticamente em cima,
ou seja, ndo largue a pega (15) apds o fim do corte
e desloque o cabegote da maquina (12) lentamen-
te para cima e com uma ligeira contrapresséo.

4. Apos o processo de trabalho, o cabecote da ma-
quina (12) deve ser novamente bloqueado na po-
sigao inferior.

Aperto da peca (fig. 3)

Todas as pegas devem ser fixadas no torno de apertar

antes do processamento.

1. Levante a alavanca de aperto rapido (6).

2. Puxe a pega de fixagdo (7) para fora até que seja
possivel apertar a peca entre as superficies de
aperto do mordente mével (5) e do batente ajus-
tavel (9).

Nota: ndo é necessario rodar a pega de fixagdo (7)
quando a alavanca de aperto rapido (6) esta rebatida
para cima. O fuso pode ser puxado ou inserido conti-
nuamente.

Empurre a pega de fixagéo (7) para a frente até que as
superficies de aperto do mordente mével (5) e do ba-
tente ajustavel (9) entrem em contacto com a pega. Re-
bata a alavanca de aperto rapido (6) novamente para
baixo, de modo a que o fuso e a alavanca de aperto
rapido (6) engrenem um no outro.

Rodando a pega de fixagdo (7), a peca ¢ fixada com
seguranga.

Cortes de meia-esquadria (fig. 3)

Para poder executar cortes de meia-esquadria, é pos-
sivel ajustar o batente (7) em 0° - 45° para a esquerda
e em 0° - 30° para a direita.

1. Afrouxe ambos os parafusos (A) com a chave anu-
lar (8).

2. Rode o batente ajustavel (9) para o ajustar para a
medida do angulo desejada.

3. Volte a apertar ambos os parafusos (A) com a cha-
ve anular (8).

4. Ao apertar a peca, o mordente moével (5) inclina-
-se automaticamente para a posi¢do necessaria e
coloca-se em linha com a peca, para garantir uma
fixacdo segura da peca.

Ajustar o parafuso batente (fig. 4)

O parafuso batente (B) permite ajustar a profundidade
de corte do disco de separagéo (4).

Isto é necessario, porque o diametro do disco de sepa-
ragéo (4) diminui devido ao desgaste e, portanto, ndo
seccionara completamente a pega.

Para isto, desaperte a contraporca no parafuso baten-
te (B) com a chave anular (8) e rode o parafuso batente
(B) para dentro ou para fora, conforme necessario.

Substituir o disco de separagao (fig. 1/5)

Retire a ficha de rede!

1. Coloque o cabegote da maquina (12) na posigéo
de repouso superior.

2. Levante a protecdo ajustavel (2).

3. Pressione o pino de bloqueio (3) para dentro e
rode o disco de separacédo (4) com a outra méo
até que o pino de bloqueio (3) encaixe.

4. Solte o parafuso de aperto (C) com a chave anular
(8) fornecida.

5. Retire o parafuso de aperto (D), a anilha, o flange
exterior e o disco de separagao desgastado (12).

6. Coloque o disco de separagdo novo na sequén-
cia inversa e aperte-o. Atengao! As pecas devem
ser limpas cuidadosamente antes da montagem.
Atencgao! Observe o sentido de rotagao do disco
de separagéo! Utilize apenas os discos de sepa-
ragao reforcados recomendados e aperte o para-
fuso de aperto (C) apenas o suficiente para que
o disco de separagdo (12) fique imobilizado com
seguranga e ndo possa rodar. Se o parafuso de
aperto (C) for apertado com demasiada forga, o
disco pode ficar danificado.

7. Volte a rebater a protecdo ajustavel para baixo.

Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)

1. Ligar: prima primeiro o bot&do de bloqueio do inter-
ruptor (13) e acione de seguida o interruptor para
ligar/desligar (14).

2. Desligar: volte a soltar o interruptor para ligar/des-
ligar (14).

Execucao do corte (fig. 1)
Atencao! Certifique-se de que a peca esta bem fixada.

1. Ligue a maquina e aguarde que o motor alcance a
sua velocidade maxima.

2. Pressione o cabegote da maquina (12) para baixo
pela pega (15) até que o disco de separagdo (4)
toque ao de leve na pega.
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3. Execute agora o corte de separagdo com uma
pressao regular do cabegote da maquina (12) para
baixo. Atengado! O disco de separagédo ndo deve
trepidar ou saltar, dado que isso deteriora a qua-
lidade do corte ou pode, inclusivamente, causar
a quebra do disco de separacdo. A velocidade
de corte também ndo deve ser reduzida no final
do processo de corte, dado que isso evita 0 so-
breaquecimento da pega e a formagdo de muitas
rebarbas. Nota: o numero de cortes por disco de
separagdo, assim como a sua qualidade podem
variar significativamente devido aos tempos de
corte. Cortes rapidos podem provocar um des-
gaste mais rapido do disco de separacdo, mas
também servem para reduzir as coloragbes e a
formagéo de rebarbas.

9. Armazenamento e transporte

Armazene o aparelho e os acessérios fora do alcan-
ce de criangas, num local escuro e seco, acima da
temperatura de congelagdo. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 ‘C. Armazene a
ferramenta elétrica na embalagem original.

Proceder com especial cuidado no armazenamen-

to de discos de separagao:

+ Limpar e secar bem. ATENGAO: NAO limpar os dis-
cos de separagéo de resina sintética com agua ou
outros liquidos!

* Armazenar sempre a maquina deitada sobre a face
plana.

* Deve-se evitar humidade, gelo, radiagdo solar di-
reta, temperaturas elevadas ou oscilagdes de tem-
peratura, devido ao perigo de rutura e formagéo de
lascas!

» Antes de uma nova utilizagao dos discos de resina
sintética, é necessario respeitar o prazo de validade
minima (gravagé@o no anel de encaixe - Semestre/
Ano). Caso se exceda o prazo de validade minima, o
disco de separagdo NAO pode ser utilizado.

* Verificar sempre se os discos de separagdo no-
vos ou armazenados apresentam danos e, antes
do primeiro processo de seccionamento, testa-los
durante, pelo menos, 60 segundos a velocidade
maxima indicada, sendo que ninguém nem nenhu-
ma parte do corpo se deve encontrar no angulo de
rotagéo do disco de separagéo.

Transporte (Fig. 1)

Atencgao! Retire ficha de rede antes do transporte da
maquina.

Para comutar a maquina da posi¢éo de trabalho para

a posigéo de transporte, proceda da seguinte maneira:

1. Empurre o cabegote da maquina (12) para baixo
pela pega (15) e mantenha-o nessa posigao.

2. Suspenda a corrente (10) na protegdo de trans-
porte (11).

3. Transporte a maquina através da pega (15).

10. Manutencgao e limpeza

A Aviso! Antes de qualquer configuragao, tarefa de
manutengdo ou de conservagao, devera retirar-se a
ficha de rede da tomadal!

Medidas gerais de manutengéao

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apds cada utilizacéo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sabao suave. Nao utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que nao penetra agua no interior do aparelho.

» Oleie mensalmente as pecas rotativas, para prolon-
gar a vida util da ferramenta. Nao oleie o motor.

« Limpe os sistemas de captagéo de pd, soprando-os
com ar comprimido.

Escovas de carvao

Em caso de formagé&o excessiva de faiscas, pega a um
eletricista para verificar as escovas de carvao. Aten-
céo! As escovas de carvao s6 podem ser substituidas
por um eletricista especializado.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagdo
ou natural ou que as seguintes pecas sdo necessarias
como consumiveis. Eles poder&o ser agressivos para com
as pegas de plastico e de metal da ferramenta elétrica.
Pecgas de desgaste*: disco de separagéo, escovas de
carvao
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* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!
Informagées de assisténcia

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

11. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagdo corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligagao a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligagdo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacao.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligag&o elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagao elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéo, certifique-se de
que o cabo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagado HO5VV-F.

Se o cabo de ligagéo a rede deste aparelho estiver da-
nificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma pes-
soa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.
E obrigatéria uma impressao da designagéo do tipo
no cabo de ligacao.

Motor de corrente alternada

+ Atensdo de rede deve ser de 220 - 240 V~.

+ Os cabos de prolongamento de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgao transversal de 1,5 mm quadrados.

Tipo de ligagdao Y

Se o cabo de ligagdo a rede deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

12. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sdo

@ @‘h @.recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletréonicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-
E dos nao pertencem no lixo doméstico, de-

vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

« Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sado legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagdo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

« O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

98 | PT www.scheppach.com



- Pode entregar sem custos até trés aparelhos * Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
elétricos usados com um comprimento de até novo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usa-
comprar um aparelho novo ou a outro centro de do a pedido do utilizador final. Para tal, entre em con-
recolha autorizado na sua vizinhanga. tacto com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

- Para se informar acerca de condigdes de devo- « Estas declaragdes sé@o apenas validas para aparelhos
lugdo adicionais dos fabricantes e distribuidores, que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
queira entrar em contacto com o respetivo servi- Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
¢o de apoio ao cliente. 2012/19/UE. Em paises fora da Uni&o Europeia, a eli-

minacéo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislagao divergente.

13. Resolugao de problemas

Problema Causa Resolugao
O aparelho ndo arranca | 1. Ficha do aparelho néo ligada 1. Assegurar a alimentagao de corrente
2. Fusivel disparado/avariado 2. Reiniciar o disjuntor ou substituir o
fusivel.
3. Cabo de ligagdo com defeito 3. Mandar reparar o cabo de ligagéo a

rede por uma oficina autorizada.
4. Escovas de carvao desgastadas ou |4. Substituir as escovas de carvao

danificadas
Mau perfil de corte 1. Disco de separagdo desgastado 1. Colocar um disco de separagdo novo.
2. Pega fixada incorretamente 2. Fixar a pega adequadamente.
Rotagdes demasiado 1. Linha de prolongamento demasiado | 1. Substituir a linha.
baixas do disco de longa ou com segéo transversal
separacao muito pequena

2. Alimentagéo de tensdo muito baixa |2. Verificacdo da ligagéo por um
eletricista certificado.

Vibragao durante o 1. Aparelho mal fixado 1. Fixar o aparelho.
corte 2. Disco de separagédo avariado 2. Substituir o disco de separagéo.
3. Pecga mal presa 3. Fixar a pegca adequadamente.
Corte incorreto 1. Batente n&o fixado corretamente 1. Verificar/ajustar o batente
. Disco de separagdo empenado 2. Verificar/fixar o disco de separagdo
3. Aplicagéo de forga excessiva 3. Reduzir a presséo sobre a pega de
trabalho
4. A peca move-se 4. Fixar corretamente a pega.
A pega move-se durante | 1. Batente solto ou pega presa 1. Fixar corretamente o batente.
o corte incorretamente
2. Pega presa incorretamente 2. Fixar corretamente a peca.
3. Aplicacédo de forga excessiva 3. Reduzir a pressao sobre a pega de
trabalho.
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani! Pfi nedodrzeni mozné nebezpeci ohroZeni Zivota, nebezpeci zranéni nebo
poskozeni nastroje!

PFfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

9 P

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Bé&hem prace s nafadim noste ochranné rukavice!

Nepouzivejte fezny kotou€ pro pfenosné brusky.

Nikdy nepouzivejte poSkozené fezné kotouce. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte Fezné
kotou€e, zda nejsou poldamané a nevykazuji trhliny.

Nepouzivejte Fezny kotou€ pro brouseni.

TFida ochrany Il (dvojita izolace)

oD@

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

N
m

>

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

P>
b
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

» oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

+ montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
s elektrickym nastrojem a jeho pouzivani v souladu s
uréenim.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny, jak s elek-
trickym nastrojem pracovat bezpe¢né, odborné a eko-
nomicky, abyste se vyhnuli rizikiim, usetfili naklady za
opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a
Zivotnost elektrického nastroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz elektrického nastroje.
Uchovavejte navod k obsluze u elektrického nastroje v
plastovém obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisté-
nim a vlhkosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy
pracovnik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. S
elektrickym nastrojem sméji pracovat jen osoby, které
jsou pouceny o jeho pouziti a informovany o nebezpe-
¢i, ktera jsou s nim spojena. DodrzZujte minimalni poza-
dovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi ze-
mé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotre-
bi dodrzovat vS§eobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto nadvodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Ochrana, pevna
Ochrana, prestavitelna
Zajistovaci ¢ep

Rezny kotoud

Upinaci Celist pohybliva
Rychloupinaci paka
Upinaci Gchyt

Ockovy kli¢

Doraz pfestavitelny

10 Retéz

11 PFepravni pojistka

12 Hlava stroje

13 Spinaci zajistovaci tlacitko
14 Spina¢/ vypinac

15 Rukojet

0 ~NOoO O WDN -

©

3. Rozsah dodavky

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

« Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

POZOR

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

« Preklad originalniho navodu k obsluze
+ Rezacka kovl
+ Ockovy kli¢
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4. Pouziti v souladu s uréenim

Nastroj na fezani kovl slouzi k fezani kovl, podle ve-
likosti stroje.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho ur-
¢enim.

Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou v disledku
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/pra-
covnik obsluhy a nikoli vyrobce.

Smi se pouzivat pouze fezné kotou¢e vhodné pro kon-
krétni stroj. Je zakazano pouzivat pilové kotou¢e HSS,
CV atd. v8ech druh(.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je i dodrzovani bez-
pec¢nostnich pokynl a také montazniho navodu a pro-
voznich pokyn( uvedenych v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékafstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

| pFes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-

zit ur€itym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce

a usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici

rizika:

» Kontakt s Feznym kotou€em v nezakryté Fezné ob-
lasti.

* Zasah do spusténého fezného kotouce (fezné po-
ranéni).

+ Zpétny raz obrobku a ¢asti obrobkd.

» Prasknuti feznych kotouc¢u.

+ Vymrsténi poskozenych a vadnych feznych kotouc.

+ Poskozeni sluchu, pokud se nepouziva nezbytna
ochrana sluchu.

Respektujte prosim, Ze na$ pfistroj v souladu s urée-
nim neni konstruovan pro komeréni, femesiné a pri-
myslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipa-
dé, kdyZ se pfistroj pouzije v komerénich, femeslinych
nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatelnych
Cinnostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1) Bezpec€nost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi Zzadnym zpuisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraiite pfed destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
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d)

e)

f)

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3) Bezpeénost osob

a)

b)

c)

d)

e)
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Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léku. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfipojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZe to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

f)

g9)

h)

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

<

d)

e)

f)

NepretéZujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/lnebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe€nostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak poSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. Pfi¢inou mnoha nehod je Spatné udrZovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cCisté. Peclivé
udrZované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a |ze je snadnéji vést.



g)

h)

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroji pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpec¢nym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoznuji bezpecnou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilad. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

DODATECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO ROZ-
BRUSOVANI

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO ROZBRUSOVACKY

a)

b)

c)

d)

Ochranny kryt pfislusSejici k elektrickému
nastroji musi byt bezpecné nainstalovan a
nastaven tak, aby byla zajiSténa vysoka uro-
ven bezpecnosti, tzn. ze nejmensi mozny dil
brusného nastroje ukazuje oteviené smérem k
obsluze. Vy a osoby nachazejici se v blizkosti
se zdrzujte mimo dosah rotujiciho brusného
kotouce. Ochranny kryt slouzi k ochrané obsluhy
pfed ulomky a nahodnym kontaktem s brusnym
nastrojem.

Pro vas elektricky nastroj pouzivejte vyhradné
vazané vyztuzené nebo diamantové fezné ko-
touce. Pouha skutecnost, Ze muzete prislusenstvi
pfipevnit k elektrickému nastroji, nezarucuje bez-
pecné pouziti.

Pripustny pocet otacek pouzivaného nastroje
musi byt minimalné tak vysoky, jako maximal-
ni pocet otacek uvedeny na elektrickém na-
stroji. PrisluSenstvi, které se otaci rychleji, nez je
pfipustné, se muze zlomit a vylétnout.

Brusné nastroje smi byt pouzivany pouze pro
doporucené moznosti vyuziti. Napfiklad: Ni-
kdy nebruste bo¢ni plochou fezného kotouce.
Rezné kotoude jsou uréeny pro Ub&r materidlu
provadény hranou kotouc¢e. Bocni sily plsobici na
tyto brusné nastroje je mohou rozlomit.

e)

f)

g)

h)

)]

Pro vami zvoleny brusny kotoué¢ vzdy pouzi-
vejte neposkozené upinaci pfiruby spravné
velikosti a tvaru. Vhodné pfiruby podpiraji brusny
kotou€ a snizuji tak nebezpeéi prasknuti brusného
kotouce.

Nepouzivejte opotfebené brusné kotouce
uréené pro vétsi elektrické nastroje. Brusné
kotou€e pro vétsi elektrické nastroje nejsou di-
menzované na vySsi pocet otacek menSich elek-
trickych nastroji a mohou prasknout.

Vnéjsi primér a tloustka nastavce musi odpo-
vidat rozmérim vaseho elektrického nastroje.
Chybné vymérené nastavce nelze dostatecné
odstinit nebo zkontrolovat.

Brusné kotouce a pfiruby musi pfesné odpo-
vidat vietenu brusného kotouce vaseho elek-
trického nastroje. Nastavce, které presné ne-
odpovidaji vietenu brusného kotouce vaseho
elektrického nastroje, se otaci nerovhomérné,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kon-
troly.

Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte brusné kotouce,
zda nejsou polamané a nevykazuji trhliny. Po-
kud dojde k padu elektrického nastroje nebo
brusného kotouce, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené, nebo pouzijte neposkozeny brus-
ny kotoué. Po kontrole a nasazeni brusného
kotouce zustaiite vy a dal$i osoby v blizkosti
mimo Uroven rotujiciho nastavce a nechte pfi-
stroj jednu minutu bézet na maximalni otacky.
Poskozené brusné kotouce se v této zkusebni
dobé vétSinou zlomi.

Noste osobni ochrannou vystroj. Pouzijte pod-
le konkrétni aplikace ochranu obliceje, ochra-
nu zraku nebo ochranné bryle. Pokud je to pf¥i-
mérené, noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo spe-
cialni rousku, které vas ochrani pred malymi
casticemi z brouseni a materialu. O¢i by mély
byt chranény pfe odlétavajicimi cizimi télesy, ktera
vznikaji pfi rznych zpusobech pouziti. Ochranna
maska proti prachu nebo dychaci maska musi fil-
trovat prach vznikajici béhem daného pouziti. Po-
kud jste dlouhou dobu vystaveni vysokému hluku,
muzete utrpét ztratu sluchu.
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K)

m)

n)

0)

p)

qQ)

)

Dbejte na bezpe¢nou vzdalenost dalSich osob
od vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které
vstoupi do pracovni oblasti, musi nosit osobni
ochrannou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlo-
mené nastavce mohou odlétavat a zpUsobit zrané-
ni i mimo samotnou pracovni oblast.

Drzte pristroj pouze za izolovana madla, kdyz
provadite prace, pfi kterych nastavec prijde
do kontaktu se skrytym proudovym vedenim
nebo s vlastnim sitovym kabelem. Kontakt s
vedenim pod napétim mlze také pfivést napéti do
kovovych soucasti pfistroje a zpUsobit zasah elek-
trickym proudem.

Udrzujte sitovy kabel v dostateéné vzdalenos-
ti od rotujicich nastavcu. Ztratite-li nad pfistro-
jem kontrolu, mdze dojit k protnuti nebo zachyceni
sitového kabelu a vase ruka nebo paze se muze
dostat do rotujiciho nastavce.

Elektricky nastroj nikdy neodkladejte, nez se
nastavec zcela zastavi. Rotujici nastavec se
muze dostat do kontaktu s odkladaci plochou,
¢imz muazete nad elektrickym nastrojem ztratit
kontrolu.

Nenechavejte elektricky nastroj v chodu bé-
hem jeho pfenaseni. Vas odév muze byt nahod-
nym kontaktem zachycen rotujicim nastavcem a
nastavec muze vniknout do vaseho téla.

Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého
elektrického nastroje. Ventilator motoru vtahu-
je prach do skfiné a silné nahromadéni kovového
prachu miZze zpusobit ohrozeni elektrickym prou-
dem.

Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti hoi-
lavych materialti. Jiskry mohou tyto materialy
zapalit.

Nepouzivejte nastavce, vyzadujici kapalna
chladiva. Pouziti vody nebo jinych kapalnych
chladiv muze vést k zasazeni elektrickym prou-
dem.

DALSI BEZPECNOSTNiI POKYNY TYKAJICi SE
ROZBRUSOVANi

Zpétny raz a odpovidajici bezpeénostni pokyny
Zpétny raz je nahlou reakci v dusledku zahaknutého
nebo blokovaného rotujiciho brusného kotouce. Za-
haknuti nebo blokovani vede k okamzitému zastaveni
rotujiciho nastavce. Tim dojde ke zrychleni nekontrolo-
vaného elektrického nastroje proti sméru otaceni na-
stavce v misté zablokovani.
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Pokud se brusny kotou¢ zahakne nebo zablokuje napf.
0 obrobek, mize se hrana brusného kotouce, ktera se
zabofi do obrobku, zachytit, a tim brusny kotou¢ vy-
lomit nebo zpusobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak
bude pohybovat smérem k obsluhujici osobé nebo od
ni pry¢€, v zavislosti na sméru ota€eni kotouce v misté
zablokovani. Pfitom se mohou brusné kotouce i zlomit.
Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravné-
ho pouZzivani elektrického nastroje. Tomu Ize zabranit
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, popsanymi dale.

a) Dobre elektricky nastroj drzte a postavte se a
ruce dejte do takové polohy, ve které muiizete
zachytit sily zpétnych raza. Pouzivejte vzdy
pridavny uchop, pokud je k dispozici, abyste
pfi rozbéhu méli co mozna nejvétsi kontrolu
nad zpétnymi razy nebo reakénimi momenty.
Obsluha muze pomoci vhodnych opatfeni ovladat
sily zpétného razu a reakeni sily.

b) Nikdy nepriblizujte ruce k rotujicim nastav-
ctm. Pohyb nastavce mlze pfi zpétném razu za-
sahnout vasi ruku.

c) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim rez-
nym kotoucem. Zpétny raz vysila elektricky na-
stroj do protisméru k pohybu brusného kotouce v
misté zablokovani.

d) Pracujte zvlasté opatrné v oblasti rohu, os-
trych hran atd. Zabraiite odrazu nastavcu od
obrobku a jejich vzpfriceni.Rotujici nastavec
ma u roh(, ostrych hran nebo pfi odrazu sklon ke
vzpficeni. To zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny
raz.

e) Nepouzivejte zadné fetézy nebo ozubeny pilo-
vy kotou¢, ani zadné segmentové diamantové
kotouce s otvory Sir§imi nez 10 mm. Takové
nastavce ¢asto zpusobuji zpétny raz nebo ztratu
kontroly nad elektrickym nastrojem.

f) Vyhybejte se blokovani fezného kotouée nebo
prilis vysokému pfitlaku. Neprovadéjte nad-
mérné hluboké fezy. Pretizeni fezného kotouce
zvySuje jeho namahani a sklon k vychyleni nebo
blokovani a tim mozZnost zpétného razu nebo
prasknuti brusného nastroje.

g) Pokud se fezny kotou¢ vzpfric¢i nebo prerusite
praci, pak pfistroj vypnéte a udrzujte jej v klidu
do chvile, kdy se kotou¢ zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte o vytazeni spusténého rezné-
ho kotouce z fezu, jinak muze dojit ke zpétné-
mu razu. Zjistéte pfi¢inu vzpfic¢eni a odstrarite ji.



h) Dokud se elektricky nastroj nachazi v obrob-
ku, tak jej znovu nezapinejte. Pockejte az do
chvile, kdy fezny kotou¢ dosahne svého plné-
ho poctu otacek, nez budete opatrné pokraco-
vat s fezanim. V opacném pfipadé se mize ko-
tou¢ zahaknout, vyskocit z obrobku nebo zplsobit
zpétny raz.

i) Desky nebo velké obrobky podeprete, abys-
te snizili riziko zpétného razu zpusobeného
vzpricenym feznym kotoucéem. Velké obrobky
se mohou prohnout pod svou vlastni hmotnosti.
Obrobek musi byt na obou stranach kotouce po-
depfen, a sice jak v blizkosti mista rozfezavani, tak
i u hrany.

j) Budte zvlasté opatrni u ,kapsovych fezi“ do
stavajicich stén nebo jinych tézko pristupnych
mist. Pfi vnofovani fezného kotouce pfi fezani do
plynovych potrubi- nebo vodnich potrubi, elek-
trickych vedeni nebo jinych objektd mize dojit ke
zpétnému razu.

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvaii bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize
za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

» Nebezpedi Urazu prstu a rukou spusténym nastro-
jem v pfipadé neodborného vedeni obrobku.

* Ohrozeni zdravi ocelovymi tfiskami. Bezpodmine¢-
né pouZivejte osobni ochranné vybaveni, jako je
ochrana zraku.

* Zranéni vadnym feznym kotou¢em. Pravidelné kont-
rolujte fezny kotou¢, zda je neporuseny.

* Nebezpeci poranéni prsti a rukou pfi vyméneé fez-
ného kotouce. Noste vhodné pracovni rukavice.

+ Nebezpedi poranéni pfi zapnuti stroje v dusledku
rozbihajiciho se fezného kotouce.

» Ohrozeni proudem pfi pouziti nespravnych elektric-
kych pfivodnich kabeld.

* Ohrozeni zdravi spusténym feznym kotouc¢em pfi
dlouhych viasech a volném odévu. Pouzivejte osob-
ni ochranné prostfedky jako vlasovou sitku a tésné
pfiléhajici pracovni odév.

« Kromé toho mohou pres vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
na prvni pohled zfejma.

« Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Urcené
pouziti“ a pokyny k obsluze.

6. Technické udaje

Konstrukéni rozméry 620 x 270 x 605 mm

dx$xv

Rezny kotoud @ 355 x 25,4 x 3 mm
4200 1/min

12,9 kg

Volnobézné otacky

Hmotnost

Rezna data

Velikost obrobku min. 2 15, 15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Velikost obrobku, max.

Pohon
Motor 220-240 V~/50 Hz
Pfikon P1 2600 W

Tfida ochrany

Hodnoty hluku
Hodnoty hluku byly zjistény podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, 98 dB
Kolisavost K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109 dB
Kolisavost K, 3dB

Technické zmény vyhrazeny!

Pouzivejte ochranu sluchu.

Pdsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové

hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérl) zjistény

podle EN 62841.

» Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny nor-
movanym zku$ebnim postupem a mohou byt pouzi-
ty ke srovnani elektrického nastroje s jinym.

» Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz
k pfedbéznému odhadu zatizeni.
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+ Varovani:

Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
nych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti elektric-
kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
se bude obrabét.

+ Provedte opatfeni na ochranu pfed zatizenim hlu-
kem. Zohlednéte pfitom cely pracovni postup, tedy
také dobu, kdy elektricky nastroj pracuje bez zatize-
ni nebo je vypnuty. Vhodna opatfeni zahrnuji mimo
jiné pravidelnou udrzbu a péci o elektricky nastroj a
vloZné nastroje, pravidelné pfestavky a dobré plano-
vani pracovnich postupu.

7. Pied uvedenim do provozu

+ Stroj na fezani kovl vybalte a zkontrolujte, zda nebyl
bé&hem prepravy poskozen

+ Stroj musi mit vzdy stabilni polohu.

* Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpecnostni zafizeni.

+ Rezny kotou& musi mit moznost volné se pohybovat.

» Pred spusténim spinade / vypinace se ubezpecte,
zda je fezny kotou€ spravné namontovany a pohyb-
livé dily se snadno pohybuji.

» Pred pfipojenim stroje se presvédcte, Ze jsou udaje
na typovém §titku shodné s udaji sité.

8. Montaz a obsluha

Pozor! Pied provadénim vSech udrzbovych, pre-
strojovacich a montaznich praci je treba vytahnout
zastréku ze sité.

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Prepravni pojistka / drzadlo k pfenaseni (obr. 2)
Pro uvedeni stroje z pfepravni polohy do pracovni po-
lohy postupujte nasledovné:

1. Stlacte hlavu stroje (12) za rukojet' (15) doll a po-
drzte ji v této poloze.

2. Vyvléknéte fetéz (10) z pfepravni pojistky (11).

3. Vedte hlavu stroje (12) pomalu nahoru.Pozor! Pu-
sobenim vratné pruziny vyrazi hlava stroje (12) au-
tomaticky smérem nahoru, tzn. nepoustéjte rukojet
(15) po ukongeni fezu, nybrz hlavou stroje (12) pohy-
bujte pomalu a lehkym protitiakem smérem nahoru.

4. Po pracovnim procesu by se méla hlava stroje (12)
znovu zaaretovat v doini poloze.

Upnuti obrobku (obr. 3)

Kazdy obrobek musi byt pfed obrabénim upevnén do

svéraku.

1. Vyklopte rychloupinaci paku (6) nahoru.

2. Vytahnéte upinaci uchyt (7) natolik, aby bylo moz-
né obrobek upnout mezi upinaci plochy pohyblivé
upinaci Celisti (5) a pfestavitelného dorazu (9).

Upozornéni: Neni nutné otacet upinaci uchyt (7), po-
kud je rychloupinaci paka (6) vyklopena nahoru. Viete-
no Ize plynule vytahovat a zasunovat.

Posurite upinaci uchyt (7) dopfedu natolik, aby se upi-
naci plochy pohyblivé upinaci ¢elisti (5) a pfestavitelné-
ho dorazu (9) dotykaly obrobku. Sklopte rychloupinaci
paku (6) znovu doll tak, aby se vieteno a rychloupinaci
paka (6) zasekly do sebe.

Otacenim upinacim uchytem (7) se obrobek bezpecné
pevné upne.

Zkosené fezy (obr. 3)

Aby bylo mozné provadét zkosené fezy, je mozné se-

fidit doraz (7) z 0° - 45° doleva a z 0° - 30° doprava.

1. Povolte oba Srouby (A) o¢kovym kli¢em (8).

2. Nastavte prestavitelny doraz (9) ota¢enim na po-
Zadovany uhlovy rozmeér.

3. Utahnéte znovu oba Srouby (A) ockovym klicem
(8).

4. P¥iupinani obrobku se pohybliva upinaci ¢elist (5)
oto&i automaticky do pozadované polohy a srovna
se do roviny s obrobkem, aby bylo zajisténo upev-
néni obrobku.

Nastaveni dorazového Sroubu (obr. 4)

Pomoci dorazového Sroubu (B) Ize nastavit hloubku
fezu fezného kotouce (4).

To je nezbytné, protoze u fezného kotouce (4) se na
zakladé opotfebeni zmensuje jeho primér a obrobek
by se jim nepodafilo zcela prefiznout.

Uvolnéte k tomu pojistnou matici na dorazovém Sroubu
(B) ockovym kli¢em (8) a podle potfeby dorazovy Sroub
(B) zaSroubujte nebo vySroubuijte.

Vyména fezného kotouce (viz obr. 1/5)

Vytahnéte sitovou zastréku!

1. Uvedte hlavu stroje (12) do horni klidové polohy.

2. Vyklopte pfestavitelnou ochranu (2) nahoru.

3. Zatlacte zajiStovaci ep (3) dovnitf a otacejte dru-
hou rukou feznym kotou¢em (4), az zajistovaci ep
zaklapne (3).

4. Uvolnéte svéraci Sroub (C) dodanym ockovym kli-
¢em (8).
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5. Odeberte svéraci Sroub (C), podlozku, vnéjsi pfi-
rubu a opotfebeny fezny kotou¢ (12).

6. Vsadte opét novy fezny kotou€ v opacném poradi
a pevné jej utahnéte. Pozor! Pfed montazi musi
byt dily peclivé vycistény. Pozor! Pfi tom davejte
pozor na smér otaceni fezného kotouce! Pouzi-
vejte pouze doporucené zesilené fezné kotouce
a utahnéte svéraci Sroub (C) jen tak pevné, aby
byl Fezny kotou¢ (12) bezpecné pfidrzen a nemohl
se protacet. Pokud bude svéraci Sroub (C) utazen
prili$ silné, muze dojit k poskozeni kotouce.

7.  Sklopte pfestavitelnou ochranu znovu dold.

Spina¢ Zap/Vyp (obr. 1)

1. Zapnuti: Stisknéte nejprve blokovaci tlagitko spi-
nace (13) a poté stisknéte spinac¢ za-/vypinac¢ (14).

2. Vypnuti: Uvolnéte znovu za-/vypinac (14).

Provedeni fezu (obr. 1)
Pozor! Ujistéte se, Ze je obrobek bezpeéné upnuty.

1. Zapnéte stroj a pockejte, dokud nedosahne motor
svych maximalnich otacek.

2. Stlacte hlavu stroje (12) za rukojet (15) doll nato-
lik, az se Fezny kotou¢ (4) lehce dotkne obrobku.

3. Provedte nyni délici fez rovhomérné stlacovanou
hlavou stroje (12). Pozor! Rezny kotoud se nesmi
zadrhavat nebo skakat, nebot' tim by se zhorsila
kvalita fezu nebo by mohlo dokonce dojit k roz-
lomeni fezného kotouce. Ani ke konci fezani by
neméla byt snizovana fezna rychlost, nebot tim
se zamezi prehfati obrobku a zvySenému tvore-
ni ostrych hran. Upozornéni: Pocet fezd jednim
feznym kotouc¢em nebo jejich kvalita se mohou
znacné lisit v zavislosti na dobach fezani. Rychlé
fezy mohou vést k rychlému opotfebeni fezného
kotou€e, ale slouzi také k zredukovani zabarveni
nebo tvoreni ostrych hran.

9. Skladovani a preprava

Skladujte pfistroj a jeho pfislu§enstvi mimo dosah déti
na tmavém a suchém misté nad bodem mrazu. Idealni
skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. Elekt-
ricky nastroj skladujte v originalnim baleni.

Pfi skladovani feznych kotouct je tfeba postupo-

vat co nejpeclivéji:

+ Vygistéte je a dobfe je osuste. POZOR: Rezné ko-
touge pojené umélou pryskyFici NECISTETE vodou
ani jinymi kapalinami!

» Kotouce vzdy skladujte v lezici poloze.

» Je tfeba zabranit plsobeni vihkosti, mrazu, pfimé-
mu slune€nimu zafeni, vysokym teplotam, resp.
vykyvim teplot, jinak hrozi nebezpeci zlomeni a
tristéni!

» Pred opétnym pouzitim feznych kotoucu pojenych
umeélou pryskyfici, je tfeba dbat doby minimalni
trvanlivosti (vyrazeno na upinacim krouzku - kvar-
tal/rok). Pfi pfekro¢eni doby minimalni trvanlivosti jiz
NESMI byt fezny kotoud pouzivan.

* Nové a skladované fezné kotouce je treba ne-
ustale kontrolovat, zda nejsou poskozené a
pfed prvnim fezanim musi byt nejméné po dobu 60
sekund pfi nastaveném maximalnim poétu otacek
provadén test fezného kotouce, pficemz se nesmi
zadna Cast téla nebo osoba nachéazet v prodlouze-
ném dosahu otaceni fezného kotouce.

Preprava (obr. 1)

Pozor! Vytahnéte pfed pfepravou stroje sitovou zastr-
¢ku.

Pro uvedeni stroje z pracovni polohy do pfepravni po-

lohy postupuijte nasledovné:

1. Stlacte hlavu stroje (12) za rukojet (15) doll a po-
drzte ji v této poloze.

2. Navléknéte fetéz (10) do prepravni pojistky (11).

3. Prepravujte stroj za rukojet (15).

10. Udrzba a &isténi

A Varovani! Pfed kazdym nastavenim, tdrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

Vseobecna opatfeni udrzby

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporuéujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém po-
uziti.

- Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostifedky nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pristroje nemohla dostat zadna voda.

« Jednou za mésic naolejujte otocné dily, abyste pro-
dlouzili Zivotnost nastroje. Motor v8ak neolejujte.

« Vycistéte systémy na zachyceni prachu vyfoukanim
stla¢enym vzduchem.
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Uhlikovy kartac¢

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte zkontrolovat uhlikové
karta€e odbornym elektrikafem. Pozor! Vyménu uhliko-
vych kartact smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Ze v pfipadé tohoto vyrob-
ku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené nebo
pouZzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako spo-
trebni materialy. Tyto by mohly po$kodit plastové dily a
kovové dily elektrického nastroje.

Opottebitelné dily*: Rezny kotoug, uhlikové karta&ky

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!
Servisni informace

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. PFipojka musi odpovidat pfi-
sluSnym piedpistim VDE a DIN. Témto pfedpisim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzité
prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
pfedpisim VDE a DIN.

Pouzivejte pouze pfivodni kabely s oznacenim
HO5VV-F.

Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro pfipojeni na sit,
musi byt vedeni pro zabranéni vzniku nebezpeéi vy-
ménéno vyrobcem nebo jeho servisem nebo podob-
nym zpUsobem kvalifikovanou osobou.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stiidavy proud

« Sitové napéti musi €init 220 - 240 V~.

» ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prameér
1,5 ¢tvereéniho milimetru.

Typ pfFipojeni Y

Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro pfipojeni na sit’
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zplGsobem kvalifikovanou osobou.
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy . Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfii do domovniho odpadu, ale musi se
N sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!
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Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V ptipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic
do soukromé domacnosti, muze na Zzadost konco-
vého uZivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od- -
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné .
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat .
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebiCe s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim

zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve

vasem okoli.

13. Odstranovani poruch

Chyba Pfi¢ina Reseni
PFistroj se nespousti 1. Zastréka pfistroje neni pfipojena 1. Zajistéte pFivod proudu
2. Pojistka vypadla/vadna 2. Restartujte vykonovy spina¢ nebo
vymeérite pojistku.
3. Vadny pfipojovaci kabel 3. Opravy kabelového pfipojeni k siti
musi provadét autorizovana dilna.
4. Opotfebené nebo poskozené 4. Vymeéna uhlikovych kartaci
uhlikové kartace
Chybny narezny plan 1. Opotiebeny fezny kotou¢ 1. Nasadte novy fezny kotou¢.
2. Obrobek neni spravné upnuty 2. Obrobek pfiméfené upnéte.
PFili§ mala rotace fezného | 1. P¥ili§ dlouhé prodluZzovaci vedeni | 1. Vymérite vedeni.
kotouce nebo pfili§ maly prufez
2. P¥ili§ nizky pfivod napéti Kontrola pfipojky certifikovanym
elektroinstalatérem.
Vibrace béhem fezu 1. Nedostate€né upevnény pfistroj 1. PFipevnéte pfristroj.
2. Vadny fezny kotoué 2. Vyménte Fezny kotoug.
3. Obrobek nedostate¢né zajistén 3. Obrobek pfimérené upnéte.
Chybny fez 1. Doraz neni spravné upevnény 1. Zkontrolujte/nastavte doraz
2. Rezny kotoud vzpfieny 2. Zkontrolujte/pfipevnéte fezny
kotoué
3. Vynalozeni nadmérné sily 3. Zmirnéte tlak na obrobek
4. Obrobek se pohybuje 4. Obrobek spravné upnéte.
Obrobek se béhem fezu 1. Doraz je uvolnény nebo obrobek 1. Doraz spravné upevnéte.
pohybuje neni spravné zajistén
2. Obrobek neni fadné zajistén 2. Obrobek spravné upnéte.
3. Vynalozeni nadmérné sily 3. Zmirnéte tlak na obrobek.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, nebezpeéenstvo
poranenia alebo poskodenie nastroja!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavaijte ich!

9 P

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pocas prace s pristrojom noste ochranné rukavice!

Nepouzivajte rozbrusovaci kotu¢ pre prenosné brusne pristroje.

Nepouzivajte Zziadne poSkodené rozbrusovacie kotuce. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
na rozbrusovacich kotu¢och odlupovanie a trhliny.

Nepouzivajte rozbrusovaci kotu¢ na brisne prace.

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

oD@

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

N
m

>

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

P>
b
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDE0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahcit, aby ste sa oboz-
namili s elektrickym naradim a pouzivali ho v sulade s
jeho uréenymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
elektrickym naradim bezpecéne, odborne a hospodar-
ne pracovat a ako zabranite nebezpecenstvam, uset-
rite naklady na opravy, znizite asy prestojov a zvysite
spolahlivost a Zivotnost elektrického naradia.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku elektrického nara-
dia.

Navod na obsluhu uschovajte pri elektrickom naradi
a v plastovom obale, aby bol chraneny pred $pinou a
vlihkostou. V8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia
pred zaciatkom prace preditat a starostlivo ho dodrzia-
vat. Na elektrickom naradi mézu pracovat len osoby,
ktoré boli pou€ené o pouzivani elektrického naradia a
boli informované o nebezpecenstvach, ktoré su s tym
spojené. Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Ochrana, stéla

Ochrana, prestavitelna
Blokovaci ¢ap
Rozbrusovaci kotu¢
Upinacia ¢elust pohybliva
Rychloupinacia paka
Upinacia rukovat

Oc¢kovy klu¢

Doraz, prestavitelny

10 Retaz

11 Prepravna poistka

12 Hlava stroja

13 Spinacie blokovacie tlacidlo
14 Zapinac/vypinac

15 Rukovat

0 N U WN -

o

3. Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Qdstrarte baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

* Preklad navodu na obsluhu
* Rozbrusovacka na kov
» Ockovy klu¢
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4. Pouzitie v sulade s uréenim

Rozbrusovacka na kov sluzi na rezanie kovov, zodpo-
vedajuc velkosti stroja.

Stroj sa moze pouzivat’ iba v sulade so svojim ur-
¢enim.

Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba rozbrusovacie kotuce, ktoré su
vhodné pre stroj. Pouzitie pilovych kotu¢ov HSS, HM,
CV atd akéhokolvek druhu, je zakazané.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpeénostno-technické pravidla.

Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné

celkom vylugit uréité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konStrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnut nasledujuce rizika:

» Kontakt s rozbrusovacim kotiéom v nezakrytej ob-
lasti rezania.

+ Siahanie do bezZiaceho rozbrusovacieho kotuca
(rezné poranenie).

+ Spatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov.

+ Zlomenia rozbrusovacich kotucov.

* Vymrstenie poSkodenych alebo chybnych rozbruso-
vacich kotucov.

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komercéné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame
Ziadnu zéaruku.

5. Bezpeénostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE: Preditajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mobzu sposobit zasah elektrickym pridom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1) Bezpeénost' na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrécky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastréky a vhodné za-
suvky zniZuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vlihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
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d)

e)

f)

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinacéa proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpeénost oso6b

a)

b)

c)

d)

e)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pridom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct’ elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

f)

g)

h)

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dIhé vlasy m6zu zachytit pohybujlce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikad spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa
opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpec¢né, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybujiuce
sa casti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie s zlomené alebo poskodené
tak, ze to negativne ovplyviiuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.



g)

h)

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5) Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE POUZITIA ROZBRUSOVACKY

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE ROZBRU-
SOVACKY

a)

b)

c)

Ochranny kryt, ktory patri k elektrickému pri-
stroju, musi byt bezpeéne umiestneny a na-
staveny tak, aby sa dosiahla najvyssia miera
bezpeénosti, t.z. Eo mozno najmensi diel bras-
neho nastroja ukazuje otvorene k obsluhujucej
osobe. Vy a osoby v okoli sa zdrziavajte mimo
dosah rotujiceho brusneho kotuéa. Ochranny
kryt ma chranit obsluhujiucu osobu pred tlomkami
a nahodnym kontaktom s brdsnym nastrojom.

Pre vas elektricky pristroj pouzivajte vyluéne
viazané zosilnené alebo diamantové rozbru-
sovacie kotuce. Iba preto, Ze na svoj elektricky
pristroj mézete upevnit prisluSenstvo, nezarucuje
to jeho bezpeéné pouzitie.

Povolené otacky vlozeného nastroja musia
byt minimalne tak vysoké ako najvyssie otac-
ky uvedené na elektrickom pristroji. PrisluSen-
stvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je povolené, sa
moze zlomit a odletiet.

d)

e)

f)

g9)

h)

Brusne nastroje sa smu pouzivat’ iba pre od-
porucané moznosti pouzitia. Napriklad: Nikdy
nebruste bocnou plochou rozbrusovaceho
kotuca. Rozbrusovacie kotiuc¢e su navrhnuté tak,
Ze sa Uber materidlu vykonava hranou kotuéa.
Bo¢né pdsobenie sily na tieto brusne nastroje
moze tieto zlomit.

Pre Vami zvoleny bruasny kotu¢ pouzite vzdy
neposkodené upinacie priruby spravnej vel-
kosti a formy. Vhodné priruby podporuju brus-
ny kotu¢ a znizuju tak nebezpecenstvo zlomenia
brusneho kotuca.

Nepouzivajte Zziadne opotrebované brusne
kotuce z vacsich elektrickych pristrojov. Brus-
ne kotuce pre vacsSie elektrické pristroje nie su
dimenzované pre vy3$sSie otacky mensich elektric-
kych pristrojov a m6zu sa zlomit'.

Vonkajsi priemer a hrubka vlozeného nastroja
musia zodpovedat’ idajom o rozmeroch vasho
elektrického pristroja. Nespravne dimenzova-
né vlozené nastroje nie je mozné dostatocne
odtienit’ alebo kontrolovat'.

Brasne kotuce a priruby musia byt presne
vhodné k vretenu brisneho kotuca vasho elek-
trického pristroja. Vlozené nastroje, ktoré nie
su presne zosuladené s vretenom brusneho
kotuca elektrického pristroja, sa otac¢aju ne-
rovhomerne, vefmi silno vibruji a mézu viest’
k strate kontroly.

Nepouzivajte poSkodené brusne kotuce. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte na brusnych
kotucéoch odlupovanie a trhliny. Ak elektric-
ky pristroj alebo brusny kotu¢ spadne, skon-
trolujte, ¢i nie je poskodeny, alebo pouzite
neposkodeny brusny kotué. Ak ste brusny
kotuc¢ skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa
vy i osoby nachadzajiuce sa v blizkosti mimo
oblasti rotujuceho briusneho kotuca a pristroj
nechajte jednu minatu bezat' s najvyssSimi
otackami. PoSkodené brusne kotuce sa naj-
CastejSie zlomia prave v tomto case testova-
nia.
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k)

m)

n)

o)

p)

q)
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Noste osobny ochranny vystroj. V zavislosti
od pouzitia noste pInu ochranu tvare, ochranu
oci alebo ochranné okuliare. Ak je to potreb-
né, noste masku proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktora udrziava malé castice vznikajuce pri
braseni a ¢astice materialu v bezpeé€nej vzdia-
lenosti od vas. OCi musia byt chranené pred
poletujucimi cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri
réznych pouzivaniach. Maska proti prachu alebo
maska na ochranu dychania musia filtrovat prach
vznikajuci pri pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vystaveni
velkému hluku, mézete utrpiet stratu sluchu.
Dbajte na bezpeény odstup ostatnych oséb od
vasej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora
vstupi do pracovnej oblasti, musi nosit’ osob-
ny ochranny vystroj. Odlomené kusy obrobku
alebo zlomenych vloZzenych nastrojov mézu od-
letiet a aj mimo bezprostrednej pracovnej oblasti
sposobit poranenia.

Naradie drzte len za izolované plochy rukova-
te, ak vykonavate prace, pri ktorych by viozeny
nastroj mohol narazit’ na skryté elektrické ve-
denia alebo na samotny siet'ovy kabel. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napatim, sa moézu
pod napéatie dostat aj kovové Casti pristroja, ¢o
vedie k zasahu elektrickym pradom.

Sietovy kabel udrziavajte mimo otacajucich
sa vlozenych nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, m6ze sa sietovy kabel prerusit alebo
zachytit a vase ruky alebo rameno sa m6zu dostat’
do otacajuceho sa vlozeného nastroja.
Elektricky pristroj nikdy neodkladajte pred-
tym, ako sa vloZzeny nastroj uplne zastavi.
Otacajuci sa vlozeny nastroj sa mdéze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, ¢im by ste mohli
stratit’ kontrolu nad elektrickym pristrojom.
Elektricky pristroj nikdy nenechajte bezat'
pocas toho, ako ho prenasate. Vas odev by sa
mohol pri ndhodnom kontakte zachytit ota€ajucim
sa vlozenym nastrojom a vlozeny nastroj by mohol
vniknut do vasho tela.

Pravidelne cistite vetraciu Strbinu svojho elek-
trického pristroja. Motorovy ventilator vtahuje do
telesa prach a nadmerné nahromadenie kovového
prasku moze zapricinit nebezpecenstva vycha-
dzajuce z elektrického systému.

Elektricky pristroj nepouzivajte v blizkosti
horfavych materialov. Iskry by mohli tieto mate-
rialy zapalit.

r) Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré si vyza-
duju tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych
tekutych chladiv méze viest k zasahu elektrickym
pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE PO-
UZITIA ROZBRUSOVACKY

Spatny naraz a prislu$né bezpec¢nostné upozorne-
nia

Naraz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo
blokovaného otacajuceho sa brusneho kotuca. Zasek-
nutie alebo blokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho vloZeného nastroja. Tym sa zrychli nekon-
trolovany elektricky pristroj proti smeru otacania vioze-
ného nastroja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brasny kotlu¢ v obrobku zasekol alebo za-
blokoval, m6Ze sa hrana brusneho kotuca, ktora zasa-
huje do obrobku, zachytit, a tym sa méze brusny kotu¢
vylomit alebo spdsobit spatny naraz. Brdsny kotu¢ sa
potom pohybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v zavis-
losti od smeru otacania kotdu¢a na mieste blokovania.
Tu sa mézu takisto zlomit brusne kotuce.

Spatny naraz je dosledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania elektrického nastroja. Je mozné sa
mu vyhnut prostrednictvom vhodnych opatreni uvede-
nych v nasledujucom popise.

a) Elektricky pristroj drzte pevne a vase telo ara-
mena uved'te do polohy, v ktorej mozete za-
chytit sily spatného narazu. Ak je k dispozicii,
pouzivajte vzdy pridavnu rukovit, aby ste mali
razu alebo reakénymi momentmi pri rozbehu.
Osoba obsluhy méze prostrednictvom vhodnych
opatreni ovladat sily spatného narazu a reakéné
sily.

b) Nikdy neumiestiujte ruku do blizkosti otacaju-
cich sa vlozenych nastrojov. VloZeny nastroj sa
moze pri spatnom naraze pohybovat cez vasu ruku.

c) Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujtcimi roz-
brusovacimi kotu¢mi. Spatny naraz pohana
elektricky pristroj do protichodného smeru k pohy-
bu brdsneho kotu¢a na mieste blokovania.

d) V oblasti rohov, ostrych hran atd. pracujte
vzdy s mimoriadnou opatrnost'ou. Zabraiite
tomu, aby sa vlozeny nastroj odrazil od obrob-
ku a aby sa zasekol. Rotujuci vloZzeny nastroj ma
pri rohoch, ostrych hranach alebo pri odraze sklon
k zaseknutiu. Toto spdsobuje stratu kontroly alebo
spatny naraz.



e)

f)

9)

h)

Nepouzivajte retazovy kotu¢ ani ozubeny pi-
lovy kotué ako ani ziadny segmentovany dia-
mantovy kotuc¢ s viac ako 10 mm Sirokou draz-
kou. Takéto vlozené nastroje spdsobuju casto
spatny naraz alebo stratu kontroly nad elektrickym
pristrojom.

Zabrante blokovaniu rozbrusovacieho kotuca
alebo prilis vysokému pritlaku. Nevykonavaj-
te ziadne nadmerne hlboké rezy. PretaZzenie
rozbrusovacieho kotuc¢a zvy$uje jeho namahanie
a sklon k sprie€eniu alebo blokovaniu a tym moz-
nost spatného narazu alebo zlomeniu brusneho
nastroja.

Ak sa rozbrusovaci kotu¢ zasekne alebo vy
prerusite pracu, vypnite pristroj a drzte ho
pokojne, kym sa kotu¢ nezastavi. Nikdy sa ne-
pokusajte vytiahnut' spusteny rozbrusovaci
kotu¢ z rezu, inak moze dojst’ k spatnému razu.
Zistite a odstrarite pri¢inu zaseknutia.

Elektricky pristroj opat’ nezapinajte, kym sa
nachadza v obrobku. Nechajte, nech rozbru-
sovaci kotu¢ dosiahne svoje plné otacky, nez
opatrne za¢nete s rezanim. V opaénom pripade
sa moOze kotu¢€ zaseknut, vysko it z obrobku alebo
spOsobit spatny naraz.

Dosky alebo vacsie obrobky podoprite, aby ste
znizili riziko spatného narazu z dévodu zasek-
nutého rozbrusovacieho kotuca. Velké obrobky
sa mdzu pod vlastnou vahou ohnut. Obrobok sa
musi podopriet na oboch stranach kotuca, a sice
ako v blizkosti deliaceho rezu, tak aj na hrane.
Bud'te zvlast’ opatrni pri ,rezoch do dutych
miest“ do existujucich stien alebo inych ne-
pozorovanych oblasti. Vnikajuci rozbrusovaci
kot méze pri rezani do vedeni plynu -alebo vody,
elektrickych vedeni alebo inych objektov spésobit’
spatny naraz.

A VYSTRAHA! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektricky pristroj.

ZVYSKOVE RIZIKA

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa

mozu pri praci vyskytnat jednotlivé zvyskové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia pre prsty a ruky z do-
vodu spusteného nastroja pri neodbornom vedeni
obrobku.

* Ohrozenie zdravia ocelovymi trieskami. Bezpodmie-
necne noste osobné ochranné vystroje ako ochranu
zraku.

* Poranenia spdsobené chybnym rozbrusovacim
kota€om. Rozbrusovaci kotu¢ pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk pri vymene
rozbrusovacieho kotu¢a. Noste vhodné pracovné
rukavice.

* Nebezpecenstvo poranenia pri zapnuti stroja pro-
strednictvom beZiaceho rozbrusovacieho kotuca.

» Ohrozenie prudom pri pouziti nespravnych elektric-
kych pripojnych vedeni.

» Ohrozenie zdravia spésobené bezZiacimi rozbruso-
vacimi kotu€mi pri dlhych vlasoch a volnom odeve.
Noste osobny ochranny vystroj, ako je sietka na vla-
sy a tesne priliehajuci odev.

» Napriek v§etkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.

« Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drziavaju bezpe¢nostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

6. Technické udaje

Rozmery Dx S x V 620 x 270 x 605 mm
Rozbrusovaci kotu¢ @ 355x 25,4 x 3 mm
Otacky pri chode naprazdno 4200 ot./min
Hmotnost 12,9 kg

Udaje tykajlice sa rezu

Rozmery obrobku min. 2 15, 15 x 15 mm
Rozmery obrobku max. 2 115, 137 x 100 mm
Pohon

Motor 220 - 240 V~/50 Hz
Prikon P1 2600 W

Trieda ochrany 1

Hodnoty hluku
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 62841.
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Hladina akustického tlaku L , 98 dB
Neistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 109 dB
Neistota K, 3dB

Technické zmeny vyhradené!

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu. Celkové hod-

noty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) stanovené

podla normy EN 62841.

+ Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané pod-
la normovanej skisobnej metdédy a mdze sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inym zariade-
nim.

* Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzit aj
na predbezZny odhad zataZenia.

+ Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto€ného pouzivania
elektrického pristroja odliSovat od uvedenych hod-
noét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického naradia, predovsetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

* Vykonajte opatrenia na ochranu proti zatazeniam
hlukom. Zohladnite pritom celkovy pracovny proces,
teda aj okamihy, poc€as ktorych pracuje elektrické
naradie bez zataze alebo je vypnuté. Vhodné opat-
renia, okrem iného, zahffaju aj pravidelnd udrzbu
a starostlivost elektrického pristroja a pouzitych pri-
strojov, pravidelné prestavky, ako aj dobré planova-
nie pracovnych procesov.

7. Pred uvedenim do prevadzky

* Rozbrusovacku na kov vybalte a skontrolujte mozné
poskodenia, ktoré vznikli pri preprave.

« Stroj musi byt vzdy namontovany v stabilnej polohe.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné zariadenia namontovat v sulade s
predpismi.

* Rozbrusovaci kotu¢ sa musi pohybovat volne.

* Predtym, ako zapnete zapina¢/vypinac, uistite sa,
¢i je rozbrusovaci kotu¢ spravne namontovany a po-
hyblivé diely vykazuju lahky chod.

+ Pred pripojenim stroja sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom S§titku zhoduju so sietovymi udajmi.

8. Zlozenie a obsluha

Pozor! Pred vS§etkymi tidrzbovymi, prestavovacimi
a montaznymi pracami vytiahnite sietova zastré-
ku.

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

Poistka pri preprave/nosna rukovat’ (obr. 2)

Na uvedenie stroja z prepravnej polohy do pracovnej

polohy postupujte nasledovne:

1. Zatlaéte hlavu stroja (12) na rukovati (15) smerom
nadol a podrZte ju v tejto polohe.

2. Zveste retaz (10) z poistky pri preprave (11).

3. Vedte hlavu stroja (12) pomaly smerom nahor. Po-
zor! Vplyvom vratnej pruziny hlava stroja (12) au-
tomaticky udrie nahor, tzn. na konci rezu neuvol-
nite rukovat (15), ale hlavou stroja (12) pohybujte
nahor pomaly a s miernym protitlakom.

4. Po pracovnom procese by sa mala hlava stroja
(12) opat zaistit' v dolnej polohe.

Upnutie obrobku (obr. 3)

Kazdy obrobok sa musi pred spracovanim fixovat

v zveraku.

1. Vyklopte rychloupinaciu paku (6) smerom nahor.

2. \Vytiahnite upinaciu rukovéat (7) natolko, aby sa
mohol obrobok upnut medzi upinacie plochy po-
hyblivej upinacej ¢elusti (5) a prestavitelného do-
razu (9).

Upozornenie: Nie je potrebné, otac¢at upinaciu ruko-
vat (7), ak je rychloupinacia paka (6) vyklopena nahor.
Vreteno sa méze plynule vytiahnut alebo zasunut.
Posuvaijte upinaciu rukovat (7) dopredu natolko, kym
sa upinacie plochy pohyblivej upinacej Celusti (5) a
prestavitelného dorazu (9) nebudu dotykat obrobku.
Rychloupinaciu paku (6) sklopte opat nadol tak, aby
vreteno a rychloupinacia paka (6) do seba zapadli.
Otacanim upinacej rukovati (7) sa obrobok bezpectne
upne.
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Ukosové rezy (obr. 3)
Aby bolo mozné vykonat' ukosové rezy, je mozné pre-
stavit doraz (7) z 0° — 45° dolava a z 0° — 30° doprava.

1. Uvolnite obe skrutky (A) pomocou ockového kltu¢a (8).

2. Nastavte prestavitelny doraz (9) ota¢anim na po-
Zadovany uhlovy rozmer.

3. Utiahnite opat obe skrutky (A) pomocou o¢kového
klaca (8).

4. Pri pevhom upinani obrobku sa pohybliva upina-
cia ¢elust (5) vychyli automaticky do pozadovane;j
polohy a uvedie sa na liniu s obrobkom, aby sa
zaistilo bezpecné fixovanie obrobku.

Nastavenie dorazovej skrutky (obr. 4)

Pomocou dorazovej skrutky (B) je mozné nastavit hib-
ku rezu rozbrusovacieho kotuca (4).

To je potrebné, kedZe sa rozbrusovaci kotu¢ (4) na
zaklade opotrebovania zmensuje v priemere a tym by
obrobok viac nepredelil celkom.

Uvolnite na to poistnd maticu na dorazovej skrutke (B)
pomocou o¢kového klu¢a (8) a otocte dorazovu skrut-
ku (B) podla potreby dovnutra alebo von.

Vymena rozbrusovacieho kotuca (pozri obr. 1/5)

Vytiahnite sietovu zastréku!

1. Uvedte hlavu stroja (12) do hornej pokojovej po-
lohy.

2. Vyklopte prestavitelnd ochranu (2) smerom nahor.

3. Zatlacte blokovaci ¢ap (3) dovnutra a otocte roz-
brusovaci kotu¢ (4) druhou rukou, kym blokovaci
¢ap (3) nezapadne.

4. Uvolnite upinaciu skrutku (C) dodanym ockovym
kracom (8).

5. Upinaciu skrutku (C), podlozku, vonkajSiu prirubu
a opotrebovany rozbrusovaci kotu¢ (12) odoberte.

6. Nasadte novy rozbrusovaci kotu¢ v opaénom po-
radi a opat ho upevnite. Pozor! Pred montazou
sa musia vSetky diely starostlivo vycistit. Pozor!
Dbajte na smer otac¢ania rozbrusovacieho kotuca!
Pouzivajte iba odporucané, zosilnené rozbrusova-
cie kotice a upinaciu skrutku (C) utiahnite iba do
tej miery, aby bol rozbrusovaci kotu¢ (12) pevne
drzany a aby sa nepretacal. Ak sa upinacia skrut-
ka (C) utiahne prili$ silno, mdze sa kotu¢ poskodit.

7. Sklopte prestaviteIni ochranu smerom nadol.

Zapinac/vypinac (obr. 1)

1. Zapnutie: Stlacte najskor spinacie blokovacie tla-
¢idlo (13) a aktivujte zapina&/vypina¢ (14).

2. Vypnutie: Opét uvolnite zapina¢/vypinac (14).

Vykonanie rezu (obr. 1)
Pozor! Uistite sa, Ze obrobok je bezpecne upnuty.

1. Zapnite stroj a pockajte, kym motor nedosiahne
svoje maximalne otacky.

2. Hlavu stroja (12) na rukovati (15) zatlacte nadol,
az kym sa rozbrusovaci kotu¢ (4) zlahka nedotkne
obrobku.

3. Vykonaijte deliaci rez rovnomernym tlacenim hlavy
stroja (12) nadol. Pozor! Rozbrusovaci kotu¢ sa
nesmie chviet alebo skakat, lebo sa tym zhorSuje
kvalita rezu, alebo m6ze dojst dokonca k zlomeniu
rozbrusovacieho kotti¢a. Rychlost rezania by sa
ani na konci procesu rezania nemala znizit, kedze
sa tym zabrani prehriatiu obrobku a zvySenému
tvoreniu ostrin. Upozornenie: Pocet rezov na roz-
brusovaci kotu¢ ako aj ich kvalita sa méze na zak-
lade doby rezania znacne lisit. Rychle rezy mézu
viest k rychlemu opotrebovaniu rozbrusovacieho
kotu¢a, ale mdzu sluzit aj na to, aby sa redukovalo
zafarbenie ako aj tvorenie ostrin.

9. Skladovanie a preprava

Uschovaijte pristroj a prislu§enstvo mimo dosah deti na
tmavom a suchom mieste nad bodom zamrznutia. Ide-
alna teplota skladovania je medzi 5 a 30 °C. Uskladnite
elektrické naradie v pévodnom baleni.

Pri skladovani rozbrusovacich kotuc¢ov postupujte

zvlast starostlivo:

« Vycistite a dobre vysuste. POZOR: Rozbrusovacie
kotuée z umelej zivice NECISTITE vodou alebo iny-
mi kvapalinami!

« Skladujte neustale leziac rovno.

* Vlhkosti, mrazu, priamemu slne€nému Ziareniu, vy-
sokym teplotam, prip. kolisaniam teploty sa musi za-
branit, inak hrozi nebezpeéenstvo zlomenia a vzni-
ku Erepin!

* Pred opatovnym pouzitim rozbrusovacich kotuc¢ov
z umelej zivice sa musi dodrziavat doba minimal-
nej trvanlivosti (vyrazenie na uchytavacom kruzku
- kvartal/rok). Pri prekro¢eni doby minimalnej trvan-
livosti sa rozbrusovaci kotu¢ NESMIE pouzivat.

* Nové alebo skladované rozbrusovacie kottce
pred pouzitim vzdy skontrolujte ohfadne posko-
deni a pred prvym procesom robrusovania po¢as
minimalne 60 sekund testujte pri udanych najvys-
Sich otac¢kach, pritom sa nesmie Ziadna Cast tela
alebo osoba nachadzat v prediZzenom rozsahu vy-
chylenia rozbrusovacieho kotu¢a.
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Preprava (obr. 1)

Pozor! Pred prepravou stroja vytiahnite sietovi zastré-
ku.

Na uvedenie stroja z pracovnej polohy do prepravnej

polohy postupuijte nasledovne:

1. Zatlaéte hlavu stroja (12) na rukovati (15) smerom
nadol a podrZte ju v tejto polohe.

2. Zaveste retaz (10) do prepravnej poistky (11).

3. Prepravte stroj pomocou rukovati (15).

10. Udrzba a &istenie

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou ale-
bo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite Cistou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odportu¢ame Ccistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

+ Stroj pravidelne gistite vlhkou handrickou a malym
mnozZstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala ziadna voda.

+ Raz za mesiac naolejujte oto&né diely na prediZzenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

» Vyfukanim stlaéeného vzduchu vygcistite systémy na
zachytavanie prachu.

Uhlikové kefy

Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby elektrikar
skontroloval uhlikové kefy. Pozor! Uhlikové kefy smie
vymienat len elektrikar.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Zze pri tomto vyrobku podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
sU potrebné ako spotrebné materialy. Tieto by mohli
poskodit plastové a kovové Casti elektrického pristroja.
Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Rozbrusovaci
kotu¢, uhlikové kefy

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Servisné informacie

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie
musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt

« Stlaéené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v dosledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu posSkodenia izolacie su Zi-

votunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznac¢enim HO5VV-F.

AK je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa prediSlo pripadnym
nebezpecenstvam.

Vytla¢enie oznacgenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

« Sietové napatie musi predstavovat 220 — 240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm?2,
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Druh pripojenia Y

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zékaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpeéenstvam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
» druh prudu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja

* Udaje o motore z typového Stitka.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
EE sa zbierat, resp. likvidovat' oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poruSenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol pregiarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Europskej Unie
a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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13. Odstranovanie portuch

Chyby

Pristroj sa nespusta

Pri¢ina

1.

Pristrojova zastrcka nie je napojena

Naprava

-

Zabezpecit privod pradu

2. Poistka uvolnena/chybna 2. Spustite nanovo vykonovy spinaé
alebo vymerite poistku.
3. Chybny pripojovaci kabel 3. Kabel pre sietové pripojenie nechajte
opravit v autorizovanej dielni.
4. Opotrebované alebo poSkodené 4. Vymerite uhlikové kefy.
uhlikové kefy.
Zly obraz rezu. 1. Opotrebovany rozbrusovaci kotu¢ 1. Pouzite novy rozbrusovaci kotug.
2. Obrobok nie je spravne upnuty. 2. Obrobok primerane upnite.
Rotacia 1. PredlZzovacie vedenie prili§ dlhé 1. Vymerite vedenie.
rozbrusovacieho alebo prili§ maly prierez
kotuca prili$ nizka. 2. Prili$ nizke napajanie napatim. Kontrola pripojenia prostrednictvom
certifikovaného elektroinstalatéra.
Vibracia po¢as 1. Pristroj nedostatoéne zafixovany 1. Upevnite pristroj.
rezania. 2. Poskodené rozbrusovacie kotuce 2. Vymernte rozbrusovaci kotug¢.
3. Obrobok nedostato¢ne zaisteny. 3. Obrobok primerane upnite.
Rez nespravny. 1. Doraz nie je spravne upevneny 1. Doraz skontrolujte/nastavte
2. Rozbrusovaci kotu¢ sprie¢eny 2. Rozbrusovaci kotu¢ skontrolujte/
upevnite
3. Nadmerne vynaloZeny sila. 3. Redukujte tlak na obrobok
4. Obrobok sa pohybuje. 4. Obrobok spravne upnut.
Obrobok sa hybe 1. Doraz uvolneny alebo obrobok nie 1. Doraz spravne upevneny.
pocas rezania. je spravne zaisteny
2. Obrobok nespravne zaisteny 2. Obrobok spravne upnut.
3. Nadmerne vynaloZeny sila. 3. Redukujte tlak na obrobok.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély, sériilésveszély vagy a szerszam
karosodasanak veszélye fordulhat el6!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

9 P>

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen hallasvédoét!

Porképz6dés esetén viseljen megfelel6 égzésvédot!

A készilékkel végzett munka kdézben viseljen véddékesztyt!

Ne hasznadlja a darabolétarcsat hordozhaté csiszolégéphez.

Ne hasznaljon sérult darabolétarcsat, minden hasznalat elétt ellendrizze a darabolétarcsat,
hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy repedés.

Ne hasznalja a darabolé6tarcsat kdszorilési munkalatokhoz.

1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

oD@

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

N
m

>

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

P>
b
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* akezelési utmutaté be nem tartasa,

+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer( hasznalat,

+ Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé el6irasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDE0113 eldirasait, akkor az
elektromos berendezés miikbdésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

A szerelés és Uzembe helyezés el6tt olvassa el a ke-
zelési utmutato teljes szovegét.

Kezelési utmutaténkbol megismerheti elektromos
szerszamat, és elsajatithatja a rendeltetésszerl hasz-
nalatahoz sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat az elektromos szerszammal
biztonsagosan, szakszerlien és gazdasagosan, ho-
gyan kerllheti el a veszélyeket, csdkkentheti a javitasi
koltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a gép
megbizhatésagat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein
tul feltétlenll tartsa be az orszagaban az elektromos
szerszam Ulzemeltetésével kapcsolatosan érvényes
el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatét az elektromos szer-
szam kozelében tarolja. Munkaba allas elétt minden
kezel6 olvassa el, és gondosan tartsa be el6irasait.
Az elektromos szerszamon csak olyan személyek
dolgozhatnak, akiket betanitottak az elektromos szer-
szam hasznélatara, és megismertettek az el6forduld
veszélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis élet-
korara vonatkozé rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

Védelem, rogzitett
Védelem, allithato
Reteszel6 csapszeg
Darabolotarcsa
Szoritépofa, mozgathaté
Gyorsbefog6 kar
Beszorité fogantyu
Csillagkulcs

Utkoz6, allithatd

10 Lanc

11 Szallitasi biztositék

12 Gépfej

13 Kapcsol6 reteszel6gombja
14 Be-/kikapcsolo

15 Markolat

0 N O~ WN -

o

3. Sazallitott elemek

+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készllék és a tartozékok szallitasbol
eredd sérlléseit.

* Lehet8ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
koékkal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

* Az eredeti Uzemeltetési utmutaté forditasa
» Fémdarabol6 korflirész
+ Csillagkulcs

www.scheppach.com HU | 127



4. Rendeltetésszerii hasznalat

A fémdarabolé korflirész fém darabolasara szolgal a
gép nagysaganak megfelelé méretben.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznal-
ni.

Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsul. Az ebbdl ered6 barmilyen karért vagy sérilé-
sért a gyarté nem vallal semmilyen felelésséget, azt a
felhasznalé / kezel6 viseli.

Csak a géphez alkalmas darabolétarcsakat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen tipusu HSS, HM, CV stb.
fUrészlapokat hasznaini.

A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrol.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos mara-

dék kockazati tényezdk teljes egészében nem kiiszo-

bolhetdk ki. A gép szerkezetébdl és felépitésébdl kifo-

lyélag a kdvetkezd kockazatok jelentkezhetnek:

* A darabolétarcsa megérintése a fedetlen vagasi te-
rileten.

+ Benyulni a mikodé darabolétarcsaba (vagasos sé-
ralés).

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
visszautése.

* A darabolétarcsa torése.

» A sérllt vagy hibas darabolotarcsak kirepllése.

+ Hallaskarosodas, ha nem haszndlja a sziikséges
hallasvédét.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.
Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gizemeltetett elektromos
szerszamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megdfelelé megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateruletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zdket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugoja
illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
z6dugoét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozédugdk
és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramiités kockazata, ha a teste féldelve van.
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<)

d)

e)

f)

Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoéaljzatbol valoé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozoé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddkapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b)

c)

Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérlléseket
okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra val6 csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitdsa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgé
részében maradt szerszam vagy kulcs sériilése-
ket okozhat.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

f) Megfeleld ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivé haszna-
lataval cs6kkentheti a por altal okozott veszélye-
ket.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
koévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tal az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

www.scheppach.com HU [ 129



d)

e)

f)

g)

h)

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélheté szerszamot. Ellenérizze, hogy
a mozgé alkatrészek kifogastalanul mikod-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e toroétt vagy
sérilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésé-
re. Az elektromos szerszam hasznalata el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezetheték.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltérd hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszoés fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté
helyzetekben.

5) Szerviz

a)
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Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A DARABOLOTARCSAS ALKALMAZASOKRA VO-
NATKOZO KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

DARABOLOGEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Az elektromos szerszamhoz tartozé védoébur-
kolatot biztonsagosan kell felhelyezni és ugy
kell beallitani, hogy a legnagyobb mértéki
biztonsagot lehessen elérni, vagyis a vago-
test lehetd legkisebb része legyen nyitva a
kezel6személy iranyaba. On és a kozelben
Iévé személyek mindig a forgé készoriikorong
elérheté tavolsagan kiviil tartézkodjanak. A
védbburkolat célja, hogy védje a kezel6személyt
a letort daraboktdl és a csiszolotesttel térténd veé-
letlen érintkezéstdl.

Kizarélag bevonatos, erésitett vagy gyéman-
tot tartalmazé darabolétarcsakat hasznaljon
az elektromos szerszamhoz. Az még nem biz-
tosit biztonsagos hasznalatot, hogy az elektromos
szerszamra tudja régziteni a tartozékot.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elektro-
mos szerszamon megadott legmagasabb for-
dulatszam. A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozék széttérhet és szétszérédhat.

A csiszolotesteket csak az ajanlott felhasz-
nalasi lehetéségeknek megfeleléen szabad
hasznalni. Példaul: Soha ne csiszoljon a dara-
bolétarcsa oldalfeliiletével. A darabolétarcsak
a tarcsa élével torténd anyageltavolitasra készil-
nek. Az ilyen csiszol6testek oldaliranyu eréhatas
esetén széttorhetnek.

Mindig megfelel6 méretii és formaju, sértetlen
befogékarimat hasznaljon az On altal kivalasz-
tott csiszolétarcsahoz. A megfelelé karimak
megtamasztjak a csiszolétarcsat, és igy csokken-
tik a csiszolétarcsa eltérésének veszélyét.

Ne hasznalja a nagyobb elektromos szersza-
mok elkopott csiszolotarcsajat. A nagyobb
elektromos szerszamok csiszolétarcsait nem a
kisebb elektromos szerszamok magasabb fordu-
latszamara tervezték, és eltérhetnek.

A hasznalati szerszam kiilsé atméréje és vas-
tagsaga feleljen meg az elektromos szerszam
méretadatainak. A hibasan méretezett hasz-
nalati szerszamokat nem lehet megfelel6en
védelemmel ellatni vagy ellenérizni.



h) A csiszolétarcsak és a karimak pontosan il-
leszkedjenek elektromos szerszam csiszo-
l6orséjara. Azok a hasznalati szerszamok,
amelyek nem illeszkednek pontosan az elekt-
romos szerszam csiszoléorséjara, nagyon
erésen rezegnek, és ez az uralom elvesztésé-
hez vezethet.

i) Ne hasznaljon sériilt csiszolotarcsakat. Min-
den hasznalat elé6tt ellendrizze a csiszolétar-
csat, hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy
repedés. Ha leesik az elektromos szerszam
vagy a csiszolétarcsa, akkor ellendrizze, hogy
megsériilt-e, vagy hasznaljon egy ép csiszol6-
tarcsat. Ha ellendrizte és behelyezte a csiszo-
|6tarcsat, akkor On és a kozelben 16vé szemé-
lyek se tartozkodjanak a forgé csiszolétarcsa
sikjaban, és egy percig jarassa a legmagasabb
fordulatszamon a késziiléket. A sériilt csiszo-
l6tarcsak tobbnyire eltérnek ebben a tesztidé-
szakban.

j) Viseljen egyéni védbéeszkozoket. A hasznalat-
tol fliggéen viseljen teljes arcvédét, szemveé-
dét vagy védészemiiveget. Amennyiben sziik-
séges, viseljen porvédé maszkot, hallasvédot,
védoékesztylit vagy specialis kotényt, amelyek
tavol tartjak Ontél a kis csiszolasi és anyag-
részecskéket. Védje szemét a szétrepllé idegen
testektdl, amelyek a kilénb6zé alkalmazasok so-
ran keletkeznek. A por- vagy légzésvédd maszkok-
nak ki kell sziirnitik az alkalmazas soran keletkezé
port. Ha hosszu ideig hangos zajnak van kitéve,
akkor hallaskarosodast szenvedhet.

k) Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsa-
gos tavolsagban legyenek a munkateriilettdl.
A munkateriiletre belép6é minden személynek
egyéni védbeszkozoket kell viselni. A szerszam
torétt darabjai vagy a torétt hasznalati szerszamok
szétrepllhetnek, és a kdzvetlen munkaterileten
kiviil is okozhatnak sériiléseket.

1) A késziiléket csak szigetelt markolatnal fogja
olyan munkalatok kézben, amelyek soran az
alkalmazott szerszam rejtett aramvezetékek-
hez vagy sajat hal6zati kabeléhez érhet hozza.
A fesziiltség alatt all6 vezetékkel vald érintkezés a
készulék fémbdl készilt alkatrészeit is feszlltség
ala helyezheti, és ez aramitéshez vezethet.

m) Tartsa tavol a forgé hasznalati szerszamoktol
a halozati kabelt. Ha elvesziti uralmat a készilék
felett, akkor kettévaghatja vagy elragadhatja a ha-
l6zat kabelt, és keze vagy karja a forgé hasznalati
szerszamba kerllhet.

n) Soha ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig az teljesen le nem allt. A forgo
hasznalati szerszam kapcsolatba kertilhet a lehe-
lyezési feliilettel, On pedig elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

o) Hordozas kdzben ne miikodtesse az elektro-
mos szerszamot. A forgd haszndlati szerszam
véletlenll elkaphatja a ruhazatat, és a hasznalati
szerszam a testébe furédhat.

p) Rendszeresen tisztitsa meg elektromos szer-
szama szell6zoréseit. A motor ventilatora port
vonz a hazba, és a fémpor erés felhalmozodasa
elektromos veszélyeket okozhat.

q) Ne haszndlja égheté anyagok koézelében az
elektromos szerszamot. A szikrak meggyuijthat-
jak ezeket az anyagokat.

r) Ne hasznaljon folyékony hiitékdzeget igénylé
hasznalati szerszamokat. Viz vagy egyéb folyé-
kony hiitékézeg hasznalata aramiitéshez vezet-
het.

A DARABOLOTARCSAS ALKALMAZASOKRA VO-
NATKOZO TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Visszaiités és megfelelé biztonsagi utasitasok

A visszaltés egy olyan hirtelen reakcio, amely a be-
akado vagy hirtelen leallo forgd csiszolotarcsa miatt
kévetkezik be. Ha megszorul vagy elakad a gép, akkor
hirtelen megall a forgé cserélheté szerszam. Ezaltal
az iranyitas nélklli elektromos szerszam a hasznalati
szerszam blokkolt részeknél érvényes forgasiranyaval
ellentétes iranyba gyorsul.

Ha példaul egy csiszolétarcsa beakad vagy beszorul
egy munkadarabba, akkor a csiszolétarcsa munkada-
rabba mélyedé éle beakadhat, a csiszolétarcsa ezaltal
kitérhet vagy visszalitést okozhat. A csiszolotarcsa a
blokkolas helyén érvényes forgasiranytdl fliggben a ke-
zel6személy felé vagy téle tavolodva mozoghat. Ekdz-
ben a csiszolétarcsék el is térhetnek.

A visszacsapas az elektromos szerszam nem megfe-
lelé vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Ez az
alabbiakban leirt elévigyazatossagi intézkedésekkel
megelézhetd.
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Tartsa elég erésen az elektromos szerszamot,
és tartsa testét és karjait olyan helyzetben,
hogy képes legyen a visszaloko erék felfoga-
sara. Ha van, mindig hasznalja a kiegészitdé
markolatot, hogy a visszaloko eréket vagy az
inditaskor fellép6 reakcionyomatékokat a leg-
nagyobb mértékben uralja. A kezel6személy a
megfelel6 elévigyazatossagi intézkedésekkel ural-
hatja a visszal6kd és reakciderdket.

Soha ne kozelitsen a kezével a forgé hasznala-
ti szerszamokhoz. A hasznalati szerszam vissza-
I6késkor a kezéhez érhet.

A forgé darabolétarcsa el6tti és mogotti te-
ruletet keriilni kell. A visszacsapas az elektro-
mos szerszamot a csiszolotarcsanak a blokkolas
helyén folytatott mozgasaval ellentétes iranyba
mozgatja.

Kiilonosen 6vatosan dolgozzon a sarkok, éles
szegélyek stb. kozelében. Akadalyozza meg,
hogy a cserélheté szerszam visszapattanjon
a munkadarabral, illetve hogy beleszoruljon.
A forg6 hasznalati szerszam sarkoknal, éles sze-
gélyeknél vagy visszapattanaskor hajlamos a be-
szorulasra. Ez az ellendrizhet6ség elvesztésével
vagy visszalOkéssel jarhat.

Ne hasznaljon lancos vagy fogazott filirész-
lapot, valamint szegmentalt gyémanttarcsat,
melyen 10 mm-nél szélesebbek a nyilasok.
Ezek a hasznalati szerszamok gyakran visszal6-
kést vagy az elektromos szerszam feletti uralom
elvesztését okozzak.

Keriilje a darabolétarcsa hirtelen leallasat és
a tal nagy nyomast. Ne vagjon tul mélyen. A
darabolotarcsa tulterhelése néveli annak igény-
bevételét és kdnnyebben fordul el beszorulas
vagy hirtelen leallas, ami ndveli a visszaltés és a
csiszolotest eltérésének veszélyét.

Ha a darabolotarcsa beakad vagy ha megsza-
kitja a munkavégzést, akkor kapcsolja ki a ké-
sziiléket és tartsa nyugodtan, amig a tarcsa tel-
jesen le nem all. Soha ne prébalja meg a még
forgo darabolétarcsat kihtizni a vagasbol, mert
ellenkezé esetben a késziilék visszaiithet. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas okat.
Ne kapcsolja be ujra az elektromos szersza-
mot, amig az még a munkadarabban van.
Elészor varja meg, hogy a darabolétarcsa el-
érje a teljes fordulatszamot, miel6tt 6vatosan
folytatja a munkat. Ellenkezd esetben a tarcsa
beakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl vagy visz-
szalthet.

i) A lemezeket vagy nagy munkadarabokat ala
kell tamasztani, hogy csdkkenteni lehessen a
beszorult darabolétarcsa miatti visszaiités ve-
szélyét. A nagy munkadarabok meghajolhatnak a
sajat sulyuk miatt. A munkadarabot a tarcsa mind-
két oldalan ala kell tamasztani, a darabol6 vagas
kdzelében is és a szélén is.

j) Legyen kiillonésen o6vatos a falon vagy mas
nem belathatoé teriileten végzett, tigynevezett
»zsebvagas” esetén. A behatol6é darabolétarcsa
vagas kdézben gaz- vagy vizvezetékhez, elektro-
mos vezetékhez vagy mas targyhoz érve vissza-
Uthet.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
izem koézben elektromagneses mez6t hoz létre. Ez a
mezd bizonyos koérilmények kdzott negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A
komoly és sulyos sériilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

FENNMARADO KOCKAZATOK

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készult. Hasznalata kdz-

ben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.

* A munkadarab szakszer(tlen vezetésekor a miikddd
szerszam veszélyes lehet a kézre és az ujjakra.

* Az acélforgacs veszélyeztetheti az egészséget.
Feltétlendl viseljen egyéni védéeszkdzoket, példaul
szemvédoét.

* A hibas darabolétarcsa miatti sériilések. Rendsze-
resen ellendrizze a darabolotarcsa sértetlenségét.

» Adarabolétarcsa cseréjénél fennall az ujj- és kézsé-
riilések veszélye. Viseljen megfelelé munkavédelmi
kesztydit.

* A gép bekapcsolasakor a beindul6é darabolétarcsa
miatt sérilésveszély all fenn.

* Nem el6irasszerl villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

* A mikodd darabolétarcsa hosszu haj és laza ruha-
zat esetén veszélyeztetést jelent az egészségre. Vi-
seljen egyéni védéfelszerelést, mint példaul hajhalét
és szlik, testhez simulé munkaruhat.

« Ezen kivll a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem sziintet-
het6k meg.



* Minimalisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutaté egyuttes betartasaval.

6. Miszaki adatok

Epitési méretek, Hx Sz x M 620 x 270 x 605 mm

Darabolétarcsa @ 355 x 25,4 x3 mm
Uresjarati fordulatszam 4200 1/perc
Témeg 12,9 kg

Vagasi adatok

Munkadarab min. mérete 2 15,15 x 15 mm
Max. munkadarabméret 2 115, 137 x 100 mm
Meghajtas

Motor 220-240 V~ /50 Hz
P1 felvett teljesitmény 2600 W

Védelmi osztaly 1

Zajértékek

A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hata-

roztak meg.
LpA hangnyomasszint 98 dB
KpA bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 109 dB
K, bizonytalansag 3dB

Technikai valtoztatasok jogat a gyarté fenntartja!

Viseljen hallasvédét.

A zaj kovetkeztében hallasvesztésre keriilhet sor. Tel-

jes rezgési érték (harom irany vektorésszege) meg-

hatarozasa az EN 62841 szabvanynak megfelel6en.

* A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabva-
nyok altal el6irt mérési eljarassal tortént, és meg-
felel6 adatok az egyik elektromos szerszam masik
szerszammal torténd 6sszehasonlitasahoz.

* A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6ze-
tes becsléséhez is hasznéalhatok.

» Figyelmeztetés:
Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatél
fuggben a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kilénésen a
munkadarab tipusatol fliggéen eltérhetnek a mega-
dott értéktdl.
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* Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek védenek a
zajterheléssel szemben. Ehhez a teljes munkafolya-
matot vegye figyelembe, vagyis azokat az idépon-
tokat is, amikor az elektromos szerszam terhelés
nélkil mikddik vagy ki van kapcsolva. A megfelel
intézkedések kozé tartozik tébbek kozoétt az elekt-
romos szerszam és a betétszerszamok rendszeres
karbantartasa és apolasa, a rendszeres sziinetek,
valamint a munkafolyamatok megfelel6 megterve-
zése is.

7. Uzembe helyezés elétt

+ Csomagolja ki a fémdarabol6 korflrészt, és elle-
ndrizze, hogy nem észlel-e szallitasi sérulést
A gépet gy kell felallitani, hogy biztonsagosan all-
jon.

» Az Uzembe helyezés elétt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

A darabolétarcsa szabadon kell tudjon mozogni.

» Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gy6zéd-
jon meg a daraboldtarcsa megfeleld felszerelésérdl
és a mozgo alkatrészek kdnnyl mozgasarol.

* A halozati csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrdl,
hogy az adattabla és a hal6zat adatai megegyeznek.

8. Felépités és kezelés

Figyelem! Minden karbantartasi, felszerszamozasi
és szerelési munka el6tt hizza ki a halézati csat-
lakozét.

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

Szallitasi rogzités / hordfogantyu (2. abra)

A gép munkahelyzetbdl szallitasi helyzetbe allitasat a

kdvetkez6képpen végezze:

1. Nyomja le a gépfejet (12) a markolattal (15), és
tartsa meg ebben a helyzetben.

2. Akassza ki a szallitasi rogzités (11) lancat (10).

3. Lassan vezesse felfelé a gépfejet (12).Figyelem!
A visszahUzo6 rugd miatt a gépfej (12) automatiku-
san felugrik, ezért a vagas befejezése utan ne en-
gedje el a markolatot (15), hanem lassan és enyhe
ellennyomas alatt mozgassa felfelé a gépfejet (12).

4. A munkafolyamat végeztével a gépfejet (12) ismét
az also allasban kell régziteni a retesszel.



A munkadarab befogasa (3. abra)
Megmunkalas elétt minden munkadarabot a satuban
kell régziteni.

1.
2.

Hajtsa fel a gyorsbefog6 kart (6).

Huzza ki annyira a beszorité fogantyat (7), hogy
be tudja szoritani a munkadarabot a mozgathaté
befogopofa (5) és az allithatd tk6z6 (9) szoritd-
fellletei kozé.

Megjegyzés: Ha fel van hajtva a gyorsbefogé kar (6),
a beszoritd fogantyut (7) nem kell forgatni. Az orsé fo-
kozatmentesen hlzhato ki és tolhato be.

Tolja elére annyira a beszorité fogantyut (7), hogy a
mozgathaté befogdpofa (5) és az allithatod Gtkézé (9)
szoritofellilete hozzaérjen a munkadarabhoz. Hajtsa le
Ujra a gyorsbefogo kart (6), hogy az orso és a gyorsbe-
fogé kar (6) egymasba akaszkodjon.

A beszorité fogantyu (7) forgatdsaval a munkadarab
biztonsagosan befoghaté.

Gérvagas (3. abra)
Gérvagas készitéséhez az itkdzd (7) 0° - 45° kozott
allithato balra és 0° - 30° kozott jobbra.

Oldja ki mindkét csavart (A) a csillagkulccsal (8).
Allitsa be forgatassal az allithaté (itk6zét (9) a ki-
vant szégmértékre.

Ismét huzza meg mindkét csavart (A) a csillag-
kulccsal (8).

A munkadarab befogasakor a mozgathaté szorito-
pofa (5) automatikusan a sziikséges allasba for-
dul, és a munkadarabbal egy vonalba kerl, hogy
biztonsagosan tudja régziteni a munkadarabot.

Az utkozocsavar bedllitasa (4. abra)

A darabolétarcsa (4) vagasmélysége az litkoz6csavar-
ral (B) allithato.

Erre azért van sziikség, mert a darabolétarcsa (4) atmérdje
az elhasznalédas miatt csokken, és ezaltal el6fordulhat,
hogy nem képes teljes mértékben atvagni a munkadarabot.
A bedllitashoz oldja ki az Utk6z6csavar (B) ellenanyajat
a csillagkulccsal (8), és tekerje az Utkdzdcsavart (B)
igény szerint beljebb vagy kijjebb.

A darabolétarcsa cseréje (lasd az 1./5. abrat)
Huzza ki a halézati csatlakoz6dugét!

1.
2.
3.
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Vigye a gépfejet (12) a felsé nyugalmi helyzetbe.
Hajtsa fel az allithato véd6elemet (2).

Nyomja be a reteszel6 csapszeget (3), és forgassa
addig a darabolétarcsat (4) a masik kezével, amig
a reteszel6 csapszeg (3) be nem pattan.

Oldja ki a szoritécsavart (C) a tartozékként mellé-
kelt csillagkulccsal (8).

Vegye le a szoritécsavart (C), az alatétet, a kiilsé
karimat és az elkopott darabolétarcsat (12).
Forditott sorrendben helyezze be az uj darabolé-
tarcsat, majd huzza meg. Figyelem! Osszeszere-
lés el6tt gondosan tisztitsa meg az alkatrészeket.
Figyelem! Ugyeljen a darabolétarcsa forgasira-
nyara! Csak az ajanlott, megerd&sitett darabolé-
tarcsakat hasznalja, és csak annyira huzza meg
a szoritécsavart (C), hogy biztonsagosan rogzitse
a darabolétarcsat (12), és ne tudjon leforogni. Ha
tul er6sen hlizza meg a szoritécsavart (C), megsé-
rilhet a tarcsa.

Hajtsa le ismét az allithato védéelemet.

Be-/kikapcsol6 (1. abra)

1.

Bekapcsolas: El6szér nyomja meg a kapcsold
reteszel6 gombjat (13), utdna mikddtesse a be-/
kikapcsolot (14).

Kikapcsolas: Ismét engedje el a be-/kikapcsolot
(14).

Vagas végrehajtasa (1. abra)
Figyelem! Bizonyosodjon meg réla, hogy a munkada-
rab biztonsagosan be van fogva.

Kapcsolja be a gépet, és varja meg, amig a motor
eléri a maximalis fordulatszamat.

Nyomja lefelé a gépfejet (12) a markolattal (15),
amig a darabolétarcsa (4) enyhén a munkadarab-
hoz nem ér.

Hajtsa végre a vagast a gépfejet (12) egyenletesen
lefelé nyomva. Figyelem! A darabolétarcsa nem
razkédhat vagy ugralhat, mert ez rontja a vagas
mindségét, sét akar a darabolétarcsa is széttor-
het téle. A vagas végéhez kdzeledve nem szabad
csokkenteni a vagasi sebességet, mert ezaltal ke-
riilhetd el a munkadarab tulheviilése és a fokozott
sorjaképz6dés. Megjegyzés: A daraboldtarcsa
vagasainak a szama és minésége a vagasi id6tél
fuggo6en jelentés mértékben valtozhat. A gyors va-
gasok miatt a darabolétarcsa gyorsabban elkop-
hat, de ezaltal csokkenthet6 az elszinezddés és a
sorjaképzddés.



9. Tarolas és szallitas

A készuléket és a tartozékokat gyermekek szamara
elérhetetlen helyen, s6tét és szaraz, fagymentes helyi-
ségben tarolja. Az idedlis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van. Az elektromos szerszamot az eredeti
csomagolasaban tarolja.

A darabolotarcsak tarolaskor fokozott gondossag-

gal jarjon el:

» Tisztitsa meg és alaposan szaritsa meg. FIGYE-
LEM: A migyanta darabol6tarcsakat NE tisztitsa
vizzel vagy egyéb folyadékkal!

* Tarolja mindig fekvd helyzetben.

+ Kerilni kell a nedvességet, a fagyot, a kdzvetlen
napfényt, a magas hémérsékletet, ill. a h6mérséklet
ingadozasat, mert ellenkezd esetben fennall a torés
vagy forgacsolddas veszélye!

» A migyanta darabolétarcsak Gjboli hasznalata el6tt
figyelembe kell venni a felhasznalhatosagi idét (a
befogdgydriin taldlhatdé - negyedév/év). A felhasz-
nalhatdsagi id6 tullépése esetén NEM szabad hasz-
nalni a darabolétarcsat.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze az Gj vagy
tarolt darabolétarcsakat sériilés tekintetében
és az els6 darabolas el6tt legalabb 60 masodpercig
tesztelje a megadott legmagasabb fordulatszamon,
és kdzben semmilyen testrész ne legyen és senkine
tartézkodjon a darabolétarcsa elforditasanak meg-
hosszabbitott tartomanyaban.

Szallitas (1. abra)

Figyelem! A gép szallitasa el6tt huzza ki a halozati
csatlakozot.

A gép szallitasi helyzetb6l munkahelyzetbe allitasat a

kovetkez6képpen végezze:

1. Nyomja le a gépfejet (12) a markolattal (15), és
tartsa meg ebben a helyzetben.

2. Akassza be a szdllitasi rogzités (11) lancat (10).

3. Szallitsa a gépet a markolat (15) segitségével.

10. Karbantartas és tisztitas

A Figyelmeztetés! Minden bedllitds, karbantartas
vagy javitas el6tt hizza ki a halézati csatlakozodugot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portdl és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével.

« Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztitd- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készUlék belsejébe.

* A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa ér-
dekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

« Tisztitsa meg a porgydijté rendszereket siritett le-
vegdvel kifuvatva.

Szénkefék

Tulzott szikraképz&dés esetén villamossagi szakem-
berrel ellendriztesse a szénkeféket. Figyelem! A szén-
keféket csak villamossagi szakember cserélheti ki.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség. Ezek kikezdhetik az
elektromos szerszam mianyag és fém alkatrészeit.
Kopasnak kitett alkatrészek*: Darabolé6tarcsa, szénke-
fék

* nem szerepel kételezéen a szallitott elemek kozott!
Szervizinformaciok
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
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11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
koz6 VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biz-
tositott halozati csatlakozasnak, valamint az alkal-
mazott hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie
ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sériilt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkez&k:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérlilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatdk, és a szigetelés sérilései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellen6rzéskor ne legyen az aramhalo-
zatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozdévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO5VV-F jel6lésii csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
Ha megséril a készllék halézati csatlakozévezetéke,
akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartoval,
annak ugyfélszolgalataval, vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

A csatlakozdokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

* Ahalozati fesziltség értéke 220 - 240 V~ kell legyen.

* A legfeljebb 25 m hosszu hosszabbité vezetékek
legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzenek.

Y csatlakoztatasi mod

Ha megséril a késziilék halozati csatlakozovezetéke,
akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartdval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

A csatlakoztatdsokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszerel6 hajthatja végre.

Informacié kérése esetén a kovetkezé adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

oy o < A csomagol6anyagok tjrahaszno-
%@ @‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem mindsiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gydij-

mmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

« A végfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrdl!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsltlnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevShelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)
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- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely- * Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal- elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt. dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25 kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte- + A fentebb kdzéltek csak azokra a berendezésekre
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé- tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts- kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
helyen is. vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité ronikai berendezések artalmatlanitasara.

visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

13. Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas
A készllék nemindul el | 1. A készilék csatlakozodugdja nincs 1. Biztositsa az aramellatast
csatlakoztatva
2. Kioldott/hibas a biztositék 2. Inditsa ujra a teljesitménykapcsolét,
vagy cserélje ki a biztositékot.
3. A csatlakozokabel hibas 3. Javittassa meg felhatalmazott ma-
helyben a halézati csatlakozdkabelt.
4. Kopott vagy sérilt szénkefék 4. Cserélje ki a szénkeféket
Rossz vagasi kép 1. Elkopott a darabolétarcsa 1. Helyezzen be Uj darabolétarcsat.
2. A munkadarab nincs megfelel6en 2. Szoritsa be megfelel6en a mun-
beszoritva kadarabot.
Tul alacsony a darabo- | 1. Tul hosszu a hosszabbité vezeték, 1. Cserélje ki a vezetéket.
I6tarcsa forgasa vagy tul kicsi a keresztmetszete
2. Tul alacsony a fesziltségellatas 2. Ellendriztesse tanusitott villamossa-
gi szakemberrel a csatlakozast.
Vagas kozbeni vibracio | 1. A készilék nincs megfeleléen 1. Rogzitse a készlléket.
rogzitve
2. Meghibasodott a darabolétarcsa 2. Cserélje ki darabolotarcsat.
3. A munkadarab nincs megfelel6en 3. Szoritsa be megfeleléen a mun-
rogzitve kadarabot.
Rossz a vagas 1. Az Gtkdz6 nincs megfeleléen rogzitve | 1. Ellenérizze/allitsa be az Gtk6z6t
2. Adarabolédtarcsa félrekap 2. Ellenérizze/régzitse a darabol6-
tarcsat
3. Tul nagy er6 éri 3. Csokkentse a munkadarabra kifej-
tett nyomast
4. A munkadarab mozog 4. Szoritsa be helyesen a munkada-
rabot.
A munkadarab mozog 1. Laza az utk6z6, vagy a munkadarab 1. Rogzitse helyesen az utkdz6t.
vagas koézben nincs megfeleléen rogzitve
2. A munkadarab nincs rendesen 2. Szoritsa be helyesen a munkada-
régzitve rabot.
3. Tl nagy er6 éri 3. Csokkentse a munkadarabra kifej-
tett nyomast.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia,
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac¢
wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac tarczy tngcej do szlifierek przenosnych.

Nie uzywac uszkodzonych tarcz tngcych. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ tarcze
tngce pod katem odpryskéw i peknigc.

Nie uzywac tarczy tngcej do prac szlifierskich.

Klasa ochronnosci Il (podwdjna izolacja)

1D QI@OIIP>

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

N
m

>

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

P>
b
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z narzedziem elektrycznym i wykorzystania mozli-
wosci uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym narzedziem elektrycznym oraz sposobu
unikania zagrozen, oszczednosci kosztéw napraw, re-
dukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i
zywotnosci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji narzedzia elektrycznego.

Instrukcje obstugi przechowywa¢ przy narzedziu elek-
trycznym, w torebce plastikowej chronigcej przed za-
nieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujaca
musi przeczytaé jg przed przystgpieniem do pracy i
doktadnie jej przestrzegac.

Przy narzedziu elektrycznym mogg pracowa¢ wytacz-
nie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzyt-
kowania urzgdzenia i poinstruowane o zwigzanych z
tym zagrozeniach. Przestrzega¢ ustawowego wieku
minimalnego.

Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Ochrona, stata

Ochrona, regulowana
Sworzen blokujacy

Tarcza tnaca

Ruchoma szczegka zaciskowa
Dzwignia szybkomocujgca
Uchwyt zaciskowy

Klucz oczkowy

9  Ogranicznik, regulowany

10 tancuch

11 Zabezpieczenie transportowe
12 Gtowica maszyny

13 Przycisk blokady przetgcznika
14 Wiacznik/wytacznik

15 Rekojes¢

0 NOoO O WDN -

3. Zakres dostawy

« Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
* Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

« Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!
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+ Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji
* Obcinarka do metalu
* Klucz oczkowy

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Obcinarka do metalu stuzy do obcinania metali, w za-
leznosci od wielko$ci maszyny.

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem.

Kazde uzycie wykraczajgce poza to jest niezgodne z
przeznaczeniem. Za wynikajace z tego szkody i obra-
zenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik/ope-
rator, a nie producent.

Mozna uzywac tylko obcinarek do metalu przystoso-
wanych do maszyny. Zabronione jest uzywanie jakich-
kolwiek tarcz tngcych HSS, HM, CV itp.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sig réwniez przestrzeganie zasad bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujagce maszyne muszg
dobrze znac jej dziatanie oraz zosta¢ pouczone odno-
$nie ewentualnych zagrozen.

Ponadto nalezy jak najdokfadniej przestrzegaé obo-
wigzujacych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich innych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szko-

dy.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie

mozna catkowicie unikngé¢ czynnikéw ryzyka resztko-

wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystgpowac nastepujace zagrozenia:

+ Kontakt z tarczg tngcg w nieostonietym obszarze
koszenia.

» Nie wkiadac¢ rak w obracajaca sie tarcze tnaca (nie-
bezpieczenstwo przeciecia).

+ Odrzucenie obrabianych elementéw i ich czesci.

+ Peknigcia tarcz tnacych.

* Woyrzucanie czesci z uszkodzonych lub wadliwych
tarcz tngcych.

» Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

Nalezy pamigtac¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemiesiniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowac¢ wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczac, aby dzieciiinne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

www.scheppach.com PL 141



2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowac do gniazda.

Wtyczki nie wolno w zaden sposéb mody-
fikowaé. Nie uzywacé¢ zadnych przejsciowek
z uziemionymi narzedziami elektrycznymi.
Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoc¢.

Przedostanie sie wody do narzedzia elektryczne-
go zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przytaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkow ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prgdo-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osoéb

a)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

a)

Stosowaé osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkdw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podigczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkdw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektryczne-
go

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢ narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.



b) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli s uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

e) Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidlowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe urzadzenia moze wykonywaé wy-
tacznie wykwalifikowany personel i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narze-
dzia elektrycznego.
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DODATKOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIE-
CZENSTWA DLA ZASTOSOWAN PRZECINANIA

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
DLA PRZECINAREK

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Nalezaca do narzedzia elektrycznego pokrywa
ochronna musi zosta¢ pewnie zamocowana
oraz tak ustawiona, aby osiagna¢ maksymal-
ne bezpieczenstwo, tzn. jak najmniejsza czes¢
sciernicy musi by¢é skierowana otwarcie w
strone operatora. Osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace si¢ w zasieggu powinny
oddali¢ si¢ od strefy obracajacej sie tarczy
szlifierskiej. Pokrywa ochronna powinna chroni¢
osobe obstugujacg przed odpryskami i przypadko-
wym zetknieciem ze $ciernica.

W przypadku stosowania narzedzia elektrycz-
nego nalezy uzywac wytacznie wzmocnionych
lub diamentowych tarcz tnacych. Nawet jezeli
osprzet ten da si¢ zamocowac na narzedziu elek-
trycznym, nie gwarantuje to bezpiecznego uzycia.
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi byé co najmniej réwna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na
elektronarzedziu. Akcesoria obracajgce sie z
predko$cig wigkszg niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Sciernice moga byé uzywane wylacznie do
prac dla nich przewidzianych. Na przyktad:
Nigdy nie szlifowaé¢ boczng powierzchnig tar-
czy tnacej. Tarcze tnagce sg przeznaczone do
usuwania materiatu krawedzig tarczy. Dziatanie
sity bocznej na te $ciernice moze spowodowac ich
ztamanie.

Uzywac¢ zawsze nieuszkodzonych kotnierzy
mocujacych o wymiarach i ksztalcie odpo-
wiednich do wybranej tarczy szlifierskiej. Od-
powiednie kotnierze wspierajg tarcze szlifierska,
tym samym zmniejszajg ryzyko pekniecia tarczy.
Nie uzywaé¢ zuzytych tarcz szlifierskich z
wiekszych elektronarzedzi. Tarcze szlifierskie
do wiekszych narzedzi elektrycznych nie sg za-
projektowane do wyzszych predkosci obrotowych
mniejszych narzedzi elektrycznych i moga sig zta-
mac.

Srednica zewnetrzna i grubos$é narzedzia ro-
boczego musza odpowiada¢é wymiarom na-
rzedzia elektrycznego. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ do-
statecznie ostonigte ani kontrolowane.



h)

k)
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Tarcze szlifierskie i kotnierze musza by¢ do-
ktadnie dopasowane do wrzeciona danego
narzedzia elektrycznego. Narzedzia robocze,
ktore nie sa doktadnie dopasowane do wrze-
ciona $ciernicy narzedzia elektrycznego obra-
caja sie nierownomiernie, powoduja silne wi-
bracje i moga doprowadzi¢ do utraty kontroli.
Nie stosowa¢ uszkodzonych tarcz szlifier-
skich. Przed kazdym zastosowaniem tarcz
szlifierskich nalezy sprawdzi¢ je pod katem
odpryskoéw i rys. Jezeli narzedzie elektryczne
lub tarcza szlifierska upadnie, nalezy spraw-
dzi¢, czy nie ulegta ona uszkodzeniu lub uzyé¢
innej, nieuszkodzonej tarczy. Po sprawdze-
niu i zastosowaniu tarczy szlifierskiej nalezy
wlaczy¢ urzadzenie przez 1 minute z maksy-
malng predkoscig obrotowa, zwracajac przy
tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace si¢ w poblizu znalazty
sie poza strefa obracajacej sie tarczy szlifier-
skiej. Uszkodzone tarcze szlifierskie tamia sie
zazwyczaj w tym czasie prébnym.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej. W za-
leznosci od zastosowania nosi¢ maske zasta-
niajacq cata twarz, ochrone oczu lub okulary
ochronne. Jesli to konieczne, nosi¢ maske
przeciwpytowa, nauszniki ochronne, rekawi-
ce ochronne lub specjalny fartuch chroniacy
przed czastkami Sciernymi i czagstkami mate-
riatu. Chroni¢ oczy przed wyrzucanymi ciatami
obcymi, powstajgcymi podczas réznych zastoso-
wan. Maska przeciwpytowa lub chronigca drogi
oddechowe musi filtrowaé powstajacy podczas
pracy pyt. Dtuzsze wystawienie na dziatanie hata-
su moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaty
si¢ w bezpiecznej odlegtosci od obszaru ro-
boczego. Kazdy, kto wchodzi w obszar robo-
czy, musi nosi¢ srodki ochrony indywiduainej.
Odtamki elementu obrabianego lub ztamanych
narzedzi roboczych moga zosta¢ wyrzucone i
spowodowaé obrazenia ciata rowniez poza bez-
posrednim obszarem roboczym.

Podczas wykonywania czynnosci, przy kté-
rych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukry-
te przewody pradowe lub wlasny kabel zasila-
jacy, nalezy trzymac¢ narzedzie za izolowane
powierzchnie uchwytu. Kontakt z przewodem
pod napieciem moze spowodowaé, ze roéwniez
metalowe czesci urzgdzenia znajda sie pod napie-
ciem, i doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

m) Kabel zasilajacy trzymac¢ z dala od obraca-
jacych sie narzedzi roboczych. W przypadku
utraty kontroli nad urzgdzeniem, kabel zasilajgcy
moze zosta¢ przecigty lub wciggnigty, a dton lub
cata reka moga dosta¢ sie w obracajgce sie na-
rzedzie robocze.

n) Nigdy nie wolno odktadaé narzedzia elektrycz-
nego przed catkowitym zatrzymaniem si¢ na-
rzedzia roboczego. Obracajace sie narzedzie
robocze moze wej$¢ w kontakt z powierzchnig,
na ktorg jest odktadane, co moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad narzedziem elektrycznym.

o) Nie wolno przenosi¢ narzedzia elektrycznego
znajdujacego si¢ w ruchu. Przypadkowy kontakt
ubrania z obracajgcym sie narzedziem roboczym
moze spowodowac jego wciggniecie i wkrgcenie
sie narzedzia roboczego w ciato osoby obstugu-
jacej.

p) Regularnie czysci¢ szczeling wentylacyjna na-
rzedzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wcia-
ga pyt do wnetrza obudowy, przy czym nadmierne
gromadzenie metalowych wiéréw moze spowodo-
wacé zagrozenie porazenia pradem.

q) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego w pobli-
zu materiatoéw palnych. Iskry mogg spowodowac
ich zapton.

r) Nie uzywaé¢ narzedzi roboczych, ktére wyma-
gaja ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie
wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzgcych
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

POZOSTALE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIE-
CZENSTWA DLA ZASTOSOWAN PRZECINANIA

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcja w wyniku zahaczenia lub
zablokowania tarczy szlifierskiej. Zahaczenie lub za-
blokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania obra-
cajgcego sig¢ narzedzia roboczego. Niekontrolowane
narzedzie elektryczne zostanie przez to szarpniete w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Jezeli na przyktad tarcza szlifierska zakleszczy lub
zablokuje sie w obrabianym detalu, zanurzona w mate-
riale krawedz tarczy szlifierskiej moze sie zablokowac,
co moze spowodowac wyrwanie tarczy szlifierskiej lub
odrzut. Tarcza szlifierska porusza sie wéwczas w kie-
runku do lub od osoby pracujacej, w zaleznosci od kie-
runku obrotéw tarczy w miejscu zablokowania. Tarcze
szlifierskie mogg przy tym réwniez pekac.



Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub nieprawi-
dtowego uzycia narzedzia elektrycznego. Mozna go
unikng¢ przez zachowanie opisanych ponizej odpo-
wiednich $rodkéw ostroznosci.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Narzedzie elektryczne trzymaé mocno
oburacz, a ciato i ramiona ustawi¢ w pozycji
umozliwiajacej przejecie sit odrzutu. Zawsze
stosowac¢ dodatkowy uchwyt (jesli wystepu-
je), aby zapewni¢ jak najwigksza kontrole nad
sita odrzutu lub momentem reakcji podczas
procesu uruchamiania. Operator jest w stanie
opanowac sity odrzutu lub sity reakcji zachowujgc
odpowiednie $rodki ostroznosci.

Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacych sie na-
rzedzi roboczych. W wyniku odrzutu narzedzie
robocze moze trafi¢ w reke osoby obstugujacej.
Unikac¢ obszaréw przed i za obracajaca sie tar-
czg tnaca. Odrzut porusza narzedziem elektrycz-
nym w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
tarczy szlifierskiej w miejscu blokowania.
Szczeg6lng ostroznos¢ nalezy zachowa¢ pod-
czas obrébki naroznikéow, ostrych krawedzi
itd. Nie dopuszcza¢ do tego, aby narzedzia
robocze odbijaty sie od obrabianego przed-
miotu lub zakleszczaly sie¢ w nim. Obracajgce
sie narzedzie robocze podczas obrébki narozni-
koéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite ma
tendencje do blokowania sie. Powoduje to utrate
kontroli lub odrzut.

Nie stosowac tarczy tancuchowej lub zebatej,
jak rowniez zadnych segmentowych tarcz dia-
mentowych ze szczelinami powyzej 10 mm.
Narzedzia robocze tego typu czesto powodujg
odrzut lub utrate kontroli nad narzedziem elek-
trycznym.

Unika¢ blokowania tarczy tnacej i zbyt duzego
docisku. Nie wykonywaé¢ nadmiernie gtebo-
kich cigé. Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza
jej narazenie oraz zwigksza mozliwo$¢ ustawienia
skosnego lub zablokowania, przez co wzrasta
prawdopodobienstwo odbicia lub ztamania $cier-
nicy.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej
lub przerwy w pracy, wytaczyé urzadzenie i
przytrzymac je az do catkowitego zatrzymania
sie tarczy. Nigdy nie probowaé wyciggac¢ ob-
racajacej sie jeszcze tarczy tnacej z naciegcia,
moze to doprowadzi¢ do odbicia. Wykry¢ i usu-
na¢ przyczyne zakleszczenia.

h)

)

Nie wiacza¢ narzedzia elektrycznego ponow-
nie, dopoki znajduje sie w elemencie obra-
bianym. Tarcza tnagca musi osiagnac¢ najpierw
petna predkos¢ obrotowa, zanim ponownie
przystapi sie ostroznie do ciecia. W innym
przypadku tarcza moze sig¢ zaczepi¢, wyskoczy¢
z elementu obrabianego lub spowodowac¢ odbicie.
Ptyty lub duze elementy obrabiane nalezy po-
deprzeé¢, co zmniejsza ryzyko odbicia w wy-
niku zakleszczonej tarczy tnacej. Duze przed-
mioty obrabiane moga ugig¢ sie pod ciezarem
wiasnym. Element obrabiany nalezy podeprze¢ po
obu stronach, zaréwno w poblizu miejsca ciecia,
jak i przy krawedzi.

Szczegolng ostroznosé zachowac przy ,cie-
ciach wgtebnych” w scianach lub innych nie-
widocznych obszarach. Wgtebiajgca sie tarcza
tngca moze trafi¢ podczas cigcia na przewody
gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub inne
obiekty i spowodowacé odbicie.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywacé ne-
gatywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne.

W

celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-

telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

RYZYKA SZCZATKOWE

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga sig po-
jawi¢ poszczegolne ryzyka szczgtkowe.

Niebezpieczenstwo obrazen palcow i dtoni ze strony
obracajgcego sie narzedzia w przypadku nieprawi-
dtowego prowadzenia przedmiotu obrabianego.
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przez wiory
stalowe. Koniecznie nosi¢ $rodki ochrony indywidu-
alnej, takie jak nauszniki ochronne.

Obrazenia spowodowane wadliwg tarczg tngca.
Tarcze tngcq nalezy regularnie kontrolowa¢ pod ka-
tem integralnosci.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni podczas wymiany tarcz tngcych. Nosi¢ odpo-
wiednie rekawice robocze.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen podczas
wigczania maszyny w wyniku uruchamiajgcej sie
tarczy tnacej.
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+ Zagrozenie spowodowane prgdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytaczeniowych.

« Zagrozenie dla zdrowia ze strony dziatajgcej tarczy
tngcej oraz dtugich witoséw i luznej odziezy. Stoso-
wac srodki ochrony indywidualnej takie jak siatka na
wiosy i écisle przylegajaca odziez robocza.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
mogag sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

6. Dane techniczne

Wymiary montazowe 620 x 270 x 605 mm

dt. x szer. x wys.

Tarcza tngca @ 355 x 25,4 x 3 mm

Predkos$¢ obrotowa na biegu 4200 1/min.
jatowym

Waga 12,9 kg
Dane cigcia

Wielko$¢ obrabianego
przedmiotu min.

2 15, 15 x 15 mm

Wielko$¢ przedmiotu
obrabianego maks.

2 115, 137 x 100 mm

Naped
Silnik 220-240 V~ /50 Hz
2600 W

Moc pobierana P1

Klasa ochrony 1

Emisja hatasu
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego LpA 98 dB
Niepewnos$¢ K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 109 dB
Niepewnos¢ K, 3dB

Zmiany techniczne zastrzezone!

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu. taczna war-

to$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

okres$lona zgodnie z EN 62841.

* Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzo-
ne wedtug znormalizowanej metody badan i mogg
zosta¢ uzyte w celu poréwnania danego narzedzia
elektrycznego z innym.

* Podane wartosci emisji hatasu moga zosta¢ wy-
korzystane réwniez do wykonania tymczasowego
oszacowania obcigzenia.

+ Ostrzezenie:

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego warto$ci emisji hatasu moga réznié
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

* Nalezy stosowac odpowiednie srodki w celu ochro-
ny przed oddziatywaniem hatasu. Nalezy przy tym
uwzgledni¢ caly przebieg pracy, réwniez momenty,
w ktérych narzedzie elektryczne pracuje bez ob-
cigzenia lub jest wytgczone. Odpowiednie $rodki
bezpieczenstwa obejmujg miedzy innymi regularng
konserwacje i pielegnacje elektronarzedzia oraz
osprzetu, regularne przerwy, a takze odpowiednie
planowanie przebiegu pracy.

7. Przed uruchomieniem

* Nalezy rozpakowaé maszyne do cigcia metalu i
sprawdzi¢, czy nie ma zadnych uszkodzen trans-
portowych

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i urzgdzenia zabezpieczajg-
ce.

+ Tarcza tngca musi mie¢ mozliwo$¢ swobodnego
biegu.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytacznika upew-
ni¢ sie, czy tarcza tngca jest zatozona w prawidto-
wy sposob i czy elementy ruchome swobodnie sie
poruszajg.

* Przed podtgczeniem maszyny upewnic sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.
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8. Montaz i obstuga

Uwaga! Przed przystgpieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacja, przezbrojeniem i mon-
tazem nalezy wyjac¢ wtyczke sieciowa.

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Zabezpieczenie transportowe / uchwyt transporto-

wy (rys. 2)

Aby przestawi¢ maszyne z pozycji transportowej do

pozycji roboczej, nalezy wykona¢ nastepujgce czyn-

nosci:

1.  Wecisng¢ gtowice maszyny (12) na rekojesci (15)
do dotu i trzymac jg w tej pozycji.

2. Odczepi¢ tancuch (10) od zabezpieczenia trans-
portowego (11).

3. Glowice maszyny (12) poprowadzi¢ powoli do
gory. Uwaga! Wskutek dziatania sprezyny $cig-
gajacej glowica maszyny (12) przesuwa si¢ au-
tomatycznie do géry, tzn. nie puszczaé rekojesci
(15) po zakonczeniu ciecia, tylko przesung¢ powoli
gtowicg maszyny (12) do gory, lekko naciskajac.

4. Po zakonczeniu procesu roboczego gtowica ma-
szyny (12) powinna by¢ ponownie zablokowana w
dolnej pozycii.

Zaciskanie przedmiotu obrabianego, (rys. 3)

Przed obrébkg kazdy przedmiot obrabiany musi by¢

zamocowany w imadle.

1. Ztozy¢ dzwignie szybkomocujgca (6) do gory.

2. Wyciagna¢ uchwyt mocujacy (7) tak, aby przed-
miot obrabiany mégt zosta¢ zamocowany pomie-
dzy powierzchniami zaciskowymi ruchomej szcze-
ki zaciskowej (5) a regulowanym ogranicznikiem

Q).

Wskazéwka: Nie jest konieczne obracanie uchwytu
mocujacego (7), gdy dzwignia szybkomocujgca (6) jest
ztozona do goéry. Wrzeciono moze by¢ stale wysuwane
lub wsuwane.

Przesung¢ uchwyt mocujacy (7) do przodu, az po-
wierzchnie zaciskowe ruchomej szczeki zaciskowej
(5) i regulowanego ogranicznika (9) dotkng przedmiotu
obrabianego. Dzwignie szybkomocujgcg (6) ztozy¢ z
powrotem w dot tak, aby wrzeciono i dzwignia szybko-
mocujgca (6) zatrzasnety sieg.

Obracanie uchwytu mocujgcego (7) powoduje pewne
zamocowanie przedmiotu obrabianego.

Ciecia ukosne (rys. 3)

W celu umozliwienia wykonywania cie¢ uko$nych moz-
liwe jest ustawienie ogranicznika (7) w zakresie 0° -
45° w lewo i 0° - 30° w prawo.

1. Poluzowa¢ dwie $ruby (A) za pomoca klucza
oczkowego (8).

2. Ustawic¢ regulowany ogranicznik (9) na zgdany wy-
miar kata, obracajgc go.

3. Ponownie dokreci¢ dwie $ruby (A) za pomoca klu-
cza oczkowedo (8).

4. Po zamocowaniu przedmiotu obrabianego rucho-
ma szczgka zaciskowa (5) automatycznie ustawia
sie w zadanej pozycji i wyréwnuje sie z przedmio-
tem obrabianym, zapewniajac bezpieczne zamo-
cowanie przedmiotu.

Ustawianie sruby zamykajacej (rys. 4)

Gteboko$¢ ciecia tarczy tnacej (4) mozna regulowac za
pomocg $ruby zamykajgcej (B).

Jest to konieczne, poniewaz $rednica tarczy tnacej (4)
zmniejsza sie ze wzgledu na zuzycie i dlatego nie prze-
cinataby juz catkowicie przedmiotu obrabianego.

W tym celu nalezy poluzowac nakretke zabezpieczajg-
cg na srubie zamykajacej (B) za pomoca klucza oczko-
wego (8) i obréci¢ srube zamykajaca (B) do wewnatrz
lub na zewnatrz w zaleznosci od potrzeb.

Wymiana tarczy tnacej (patrz rys. 1/ 5)

Wyja¢ wtyczke sieciowg!

1. Gtowicg maszyny (12) ustawi¢ w gérnym potoze-
niu spoczynkowym.

2. Zitozyé regulowang ochrone (2).

3. Wecisng¢ sworzen blokujgcy (3) do wewnatrz i ob-
racacé tarcze tnaca (4) drugg reka do momentu za-
trzasniecia sie sworznia blokujgcego (3).

4. Poluzowa¢ $rube zaciskowg (C) za pomocg do-
starczonego klucza oczkowego (8).

5. Zdja¢ $rube zaciskowa (C), podktadke, kotnierz
zewnetrzny i zuzytg tarcze tnaca (12).

6. Ponownie zatozy¢ nowa tarcze tnagcg w odwrotnej
kolejnosci i ponownie dokreci¢. Uwaga! Przed
montazem cze$ci muszg by¢ starannie oczysz-
czone. Uwaga! Zwraca¢ uwage na kierunek ob-
rotow tarczy tnacej! Stosowac tylko zalecane,
wzmocnione tarcze tngce i dokreca¢ $rube zaci-
skowg (C) tylko tak mocno, aby tarcza tnaca (12)
byta pewnie zamocowana i nie mogta sie obracac.
Jesli $ruba zaciskowa (C) zostanie zbyt mocno
dokrecona, podktadka moze ulec uszkodzeniu.

7. Ztozyé regulowang ochrong ponownie do dotu.
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Wiacznik/ wytacznik (rys. 1)

1.  Wigczanie: Najpierw nalezy nacisngé przycisk
blokady przetgcznika (13), a nastepnie nacisng¢
wiacznik/wytacznik (14).

2. Woytgczanie: Zwolni¢ ponownie wigcznik/wytgcz-
nik (14).

Przeprowadzanie cigcia (rys. 1)
Uwaga! Upewnic¢ sig, ze przedmiot obrabiany jest pew-
nie zamocowany.

1. Wigczy¢ maszyne i poczekaé, az silnik osiagnie
maksymalng predko$¢ obrotowa.

2. Gtlowice maszyny (12) docisnag¢ do rekojesci (15),
az tarcza tngca (4) lekko dotknie przedmiotu ob-
rabianego.

3. Teraz nalezy wykonac cigcie, dociskajac réwno-
miernie gtowice maszyny (12). Uwaga! Tarcza
tngca nie moze grzechota¢ ani skaka¢, poniewaz
pogarsza to jakos$¢ ciecia, a nawet moze doprowa-
dzi¢ do peknigcia tarczy. Predkos$c¢ ciecia nie po-
winna by¢ zmniejszana nawet na kofncu procesu
ciecia, poniewaz zapobiega to przegrzaniu przed-
miotu obrabianego i zwigkszonemu tworzeniu sie
zadziorow. Wskazéwka: Liczba cie¢ na tarcze
tngca, jak réwniez ich jako$¢ moga sie znacznie
rézni¢ w zaleznosci od czasu ciecia. Szybkie cie-
cia moga prowadzi¢ do szybszego zuzycia tarczy
tngcej, ale moga réwniez przyczynic sie do zmniej-
szenia przebarwien i powstawania zadziorow.

9. Przechowywanie i transport

Urzadzenie i jego akcesoria nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci, w ciemnym i suchym miejscu,
w temperaturze powyzej zera. Optymalna temperatura
przechowywania wynosi od 5 do 30°C. Narzedzie elek-
tryczne przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

Zachowaé¢ szczego6lng starannos¢ przy przecho-

wywaniu tarcz tnacych:

+ Dobrze oczysci¢ i wysuszy¢. UWAGA: Tarcz tna-
cych z zywicy syntetycznej. NIE czysci¢ wodg lub
innymi ptynami!

* Przechowywaé zawsze w pozycji lezacej.

+ Nalezy unika¢ wilgoci, mrozu, bezposredniego na-
stonecznienia, wysokich temperatur lub wahan tem-
peratury, w przeciwnym razie istnieje ryzyko peknie-
cia i odtamania!

* Przed ponownym uzyciem zywicznych tarcz tng-
cych nalezy przestrzegaé minimalnego okresu trwa-
tosci (wyttoczenie na pierscieniu zapisu - kwartat/
rok). Jezeli minimalny okres trwato$ci jest przekro-
czony, tarcza tngca NIE moze by¢ uzywana.

* Nowe lub przechowywane tarcze tnace nalezy
zawsze przed uzyciem sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen iprzed pierwszym cieciem przetesto-
wac przy podanej maksymalnej predkosci obrotowej
przez co najmniej 60 sekund, zwracajgc przy tym
uwage, aby zadna cze$¢ ciata ani cztowiek nie znaj-
dowaty sie w przedtuzonym zakresie ruchu obroto-
wego tarczy tnacej.

Transport (rys. 1)

Uwagal! Przed transportem maszyny nalezy odtgczy¢
wtyczke sieciowg od zasilania.

Aby przestawi¢ maszyne z pozycji roboczej do pozycji

transportowej, nalezy wykona¢ nastgpujgce czynnosci:

1. Wcisng¢ gtowice maszyny (12) na rekojesci (15)
do dotu i trzymac jg w tej pozycji.

2. Zawiesi¢ tancuch (10) na zabezpieczeniu trans-
portowym (11).

3. Maszyne transportowa¢ za pomoca rekojesci (15).

10. Konserwacja i czyszczenie

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggna¢ wtyczke sieciowg!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

* W miare mozliwos$ci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny byé wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
kg lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentdéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda.

*« W celu wydtuzenia zywotnosci narzedzia naoliwié¢
elementy obrotowe raz w miesigcu. Nie oliwi¢ silnika.

* Wyczysci¢ system odpylajacy, przedmuchujac go
sprezonym powietrzem.
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Szczotki weglowe

W przypadku nadmiernego wytwarzania iskier zle-
ci¢ kontrole szczotek weglowych przez wykwalifiko-
wanego elektryka. Uwaga! Szczotki weglowe moga
by¢ wymieniane wytgcznie przez wykwalifikowanego
elektryka.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne. Moga one zaatakowaé pla-
stikowe i metalowe czesci narzedzia elektrycznego.
Czesci zuzywalne*: Tarcza tnaca, szczotki weglowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Informacje serwisowe

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe udostepnia-
ne przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢ zgod-
ne z powyzszymi przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajag czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody s3g prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

+ Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

+ Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywaé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamigtac¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sig na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zlecié jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania
oy - Materiaty opakowaniowe nadaja
[3
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.
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Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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13. Pomoc dotyczaca usterek

Btad Przyczyna Srodek zaradczy
Urzadzenie nie 1.  Wtyczka urzadzenia nie jest podtgczona | 1. Upewnic¢ sig, ze dostgpne jest
uruchamia sie zasilanie
2. Bezpiecznik przepalony/ uszkodzony 2. Ponownie uruchomi¢ wytgcznik obwo-
du lub wymieni¢ bezpiecznik.
3. Urzadzony kabel przytgczeniowy 3. Zleci¢ naprawe przewodu zasilajgce-
go w autoryzowanym serwisie.
4. Zuzyte lub uszkodzone szczotki weglowe | 4. Wymieni¢ szczotki weglowe
Nieodpowiedni 1. Tarczatngca zuzyta 1. Wiozyé nowa tarcze tnaca.
wzor cigcia 2. Przedmiot obrabiany nie jest prawidtowo |2. Odpowiednio zamocowaé przedmiot
zamocowany obrabiany.
Zbyt niskie obroty | 1. Przewdd przedtuzacza zbyt dtugi lub o 1. Wymieni¢ przewdd.
tarczy tnacej zbyt matym przekroju
2. Zaniskie napiecie zasilania 2. Sprawdzenie podtgczenia przez
uprawnionego elektryka.
Wibracje podczas | 1. Urzadzenie niedostatecznie zamocowane | 1. Zamocowa¢ urzadzenie.
ciecia 2. Uszkodzona tarcza tngca 2. Wymieni¢ tarcze tnaca.
3. Nieodpowiednio zabezpieczony przed- 3. Odpowiednio zamocowacé przedmiot
miot obrabiany obrabiany.
Ciecie btedne 1. Ogranicznik nie jest prawidtowo zamo- 1. Sprawdzi¢/ustawi¢ ogranicznik
cowany
2. Tarcza tngca przechylona 2. Sprawdzi¢/ustawic¢ tarcze tnaca
3. Nadmierne uzycie sity 3. Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany
przedmiot
4. Przedmiot obrabiany porusza sig 4. Odpowiednio zacisng¢ przedmiot
obrabiany.
Przedmiot 1. Ogranicznik poluzowany lub przedmiot 1. Zamocowac¢ prawidtowo ogranicznik.
obrabiany porusza obrabiany nieprawidtowo zabezpieczony
sig podczas ciecia | 2. Nieprawidtowo zabezpieczony przedmiot |2. Odpowiednio zacisnaé przedmiot
obrabiany obrabiany.
3. Nadmierne uzycie sity 3. Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany
przedmiot.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda ili
opasnost od ostecenja alata!

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Nosite zastitne rukavice tijekom rada s uredajem!

Ne rabite rastavni disk za nosive uredaje za brusenje.

Ne rabite o$te¢ene rastavne diskove i prije svake uporabe provjerite postoje li cijepanja i
pukotine na rastavnim diskovima.

Ne rabite rastavni disk za radove brusenja.

Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

1RO RQIOOIP>

Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

N
m

Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.

P
b

152 | HR www.scheppach.com



Sadrzaj: Stranica:
1. .

2. OPIiS Uredaja (Sl 1).ee et 154
3. OPSEG ISPOTUKE ...ttt st 154
4. Namjenska uporaba..........cc.coo i 155
5. SIQUINOSNE NAPOMENE ....c.utiiiiiiiiie ittt ee sttt ettt e bttt e e enbeesaaeenee 155
6. Tehnicki podatci

7. Prije stavljanja U POGON ........oooiiiiiiiie s 159
8. Montiranje i FUKOVANJE..........cciiiiiiiieiiic e 160
9. SkladiStenje i transpOrtiranje .........cocviiiiiiiiiiiiie e 161
10. Odrzavanje i CISCENJE ......oocuiiiiiiiiie it 161
1. Priklju€ivanje na elektriCnu MreZu...........cccocveeiiiie i 162
12, Zbrinjavanje i reCiKIranj@..........oooiuiiiiiiieiie e 162
13. Otklanjanje NeISPravNOSti.........ccuiiiiiiiiiiiie e 163
14. 1Zjava 0 SUKIAANOSE .......cooiiiiiiii e 330

www.scheppach.com HR [ 153



1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni strué¢njaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu treba vam olak$ati upozna-
vanje s elektricnim alatom i njegovim namjenskim mo-
gucnostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i ekonomic¢an rad s ovim elektriénim
alatom te za sprje¢avanje opasnosti, smanjivanje tros-
kova popravka i prekida rada te povecavanje pouzda-
nosti i radnog vijeka elektricnog alata.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog elektricnog alata.

Cuvajte prirugnik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta, zaSticenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vre-
¢ici. Prije po€etka rada svi rukovatelji moraju progitati
i pozorno se pridrzavati ovog priru¢nika. Na elektri¢-
nom alatu smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi elektricnog alata i upuéene u opasnosti koje
su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju ru-
kovati samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja
se pridrzavati i opéeprihvacenih tehnickih pravila za
rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Stitnik, fiksni

Stitnik, prilagodljiv
Svornjak za blokiranje
Rastavni disk

Pokretne stezne Celjusti
Poluga za brzo stezanje
Stezna rucka

Prstenasti klju¢

Prilagodljiv grani¢nik

10 Lanac

11 Transportni osiguraé

12 Glava stroja

13 Gumb za blokiranje sklopke
14 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
15 Rucka

0 NOoO O WN -

©

3. Opseg isporuke

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporuéena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

« Sacduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

« Originalni priru¢nik za uporabu
» Stroj za rezanje metala
* Prstenasti klju¢
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4. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje metala sluzi za rezanje metala ovisno
o veli¢ini stroja.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za
Stete ili ozljede proizasle iz toga odgovornost snosi ko-
risnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo rastavni diskovi prikladni za stroj.
Zabranjena je uporaba listova pile HSS, HM, CV itd.
Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priruc¢-
niku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

kljuciti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja mogu se pojaviti sljedece

rizici:

» Dodirivanje rastavnog diska na nezastiéenom po-
drugju rezanja.

+ Posezanje u pokrenut rastavni disk (opasnost od
posjekotina).

+ Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

* Lomovi rastavnih diskova.

* lzbacivanje osteéenih ili neispravnih rastavnih dis-
kova.

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

Vodite ra¢una o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri€ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri€ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektriéne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozor-
nosti mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-

nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeni-
ti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s uze-
mljenim elektri¢nim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce utiénice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Neizlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od
elektricnog udara.
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d)

e)

f)

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteZe ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

9)

h)

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine mozZe smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢énim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri¢nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo$im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.



h)

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i ociS¢éene od ulja i masnoce. Skliske ruc¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5) Servis

a)

Elektri¢ni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PRIMJE-
NE REZNOG BRUSENJA

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA REZNE BRUSILICE

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Stitnik koji pripada elektriénog alatu mora
biti sigurno postavljen i namjesten tako da
se postigne maksimalna sigurnost , tj. naj-
manji mogucéi dio brusnog elementa otvoreno
je okrenut prema rukovatelju. Udaljite sebe i
druge osobe u blizini izvan dosega rotirajuceg
brusnog diska. Stitnik pomaze u zastiti rukovate-
lja od odlomljenih dijelova i slu¢ajnog kontakta s
brusnim elementom.

Rabite iskljuc¢ivo spojene ojac¢ane ili dijaman-
tne rezne diskove za svoj elektri¢ni alat. Sama
Cinjenica Sto neki pribor mozete pricvrstiti na elek-
tri¢ni alat ne znaci da je njegova uporaba sigurna.
Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

Brusne elemente dopusteno je rabiti samo za
preporu¢ene moguénosti uporabe. Na primjer:
Nikada ne brusite boénom povrsinom rastav-
nog diska. Rastavni diskovi su namijenjeni za
skidanje materijala rubom diska. Bo¢no djelovanje
sile na te brusne elemente moze ih slomiti.

Uvijek rabite neostec¢ene stezne prirubnice is-
pravne veli€ine i ispravnog oblika za odabran
brusni disk. Prikladne prirubnice podupiru brusni
disk i time smanjuju opasnost od loma brusnog
diska.

Ne rabite istroSene brusne diskove vecih elek-
tricnih alata. Brusni diskovi za vecée elektri¢ne
alate nisu konstruirani za vecée brzine vrtnje manjih
elektri¢nih alata i mogu se slomiti.

9)

h)

)]

k)

m)

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
udovoljavati specifikacijama vaseg elektri¢-
nog alata. Radni alati pogresne veli¢ine ne
mogu se dovoljno zastititi ili kontrolirati.
Brusni diskovi i prirubnice moraju toéno pri-
stajati brusnom vretenu vaseg elektricnog
alata. Radni alati koji ne odgovaraju toéno bru-
snom vretenu elektricnog alata nece se rav-
nomjerno vrtjeti, vrlo ¢e jako vibrirati i mogu
uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rabite oStec¢ene brusne diskove. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i puko-
tine na brusnim diskovima. Ako elektri€ni alat
ili brusni disk padne na pod, provjerite je li se
ostetio ili uporabite neostec¢en brusni disk.
Nakon Sto ste provijerili i uporabili brusni disk,
vi i sve osobe koje se nalaze u blizini udaljite
se izvan ravnine rotirajuceg brusnog diska i
pustite uredaj da jednu minutu radi maksimal-
nom brzinom vrtnje. Veéina oStec¢enih brusnih
diskova slomit ¢e se tijekom tog ispitnog raz-
doblja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o za-
datku uporabite masku za lice, zastitu za oci ili
zastitne naocale. Ako je potrebno, nosite ma-
sku protiv prasine, stitnik sluha, zastitne ruka-
vice ili specijalnu pregacu koja stiti od malih
Cestica brusenja i sitnog materijala. O¢i valja
zastititi od lete¢ih stranih tijela nastalih tijekom
raznih zadataka. Maska protiv prasine ili zastit-
na maska za disanje moraju filtrirati prasinu koja
nastaje tijekom rada. Dugotrajna izloZenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu
udaljenost od vaseg radnog podruéja. Sve
osobe koje udu u radno podruéje moraju no-
siti osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni izradci
ili slomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede ¢ak i izvan neposrednog radnog podrucja.
Drzite uredaj samo za izolirane prihvatne po-
vrsSine kada obavljate radove kod kojih radni
alat moze ostetiti skrivene elektricne vodove
ili svoj mrezni kabel. Kontakt s vodom pod napo-
nom moze izloziti i metalne dijelove uredaja napo-
nu i uzrokovati elektricni udar.

Drzite mrezni kabel Sto dalje od rotirajucih
radnih alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
elektriéni kabel moze se prerezati ili zapetljati, a
vasu Saku ili ruku moze povuéi u rotirajuci radni
alat.



n) Nikada ne odlazite elektri¢ni alat ako se radni
alat nije potpuno zaustavio. Rotirajuci radni alat
moze doci u kontakt s povr§inom, zbog ¢ega mo-
Zete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

o) Iskljucite elektricni alat dok ga nosite. Neho-
ti€énim kontaktom s rotiraju¢im radnim alatom vasa
odje¢a moze se zapetljati, a radni alat moze probiti
vase tijelo.

p) Redovito ¢Cistite ventilacijske proreze elektric-
nog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u ku-
¢iste, a veliko nakupljanje metalnog praha moze
uzrokovati elektricne opasnosti.

q) Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih ma-
terijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

r) Nerabite radne alate koji zahtijevaju rashladne
tekuéine. Uporaba vode ili drugih rashladnih teku-
éina moze uzrokovati elektriéni udar.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PRIMJE-
NE REZNOG BRUSENJA

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne napo-
mene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavlje-
nog ili blokiranog rotiraju¢eg brusnog diska. Zaglavlji-
vanje ili blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotiraju-
¢eg radnog alata. Elektri¢ni alat koji nije pod kontrolom
time se ubrzava u smjeru suprotnom od smjera vrtnje
radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako se, na primjer, brusna plo¢a uglavi ili blokira u
izratku, rub brusne ploce koji se zario u izradak moze
se uglaviti, zbog €ega brusna plo¢a moze odskogiti ili
uzrokovati povratni trzaj. Brusna plo¢a tad ¢e poskociti
prema rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru vrtnje
plo€e na mjestu blokiranja. Brusne plo¢e mogu se pri-
tom i slomiti.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moze sprijeciti odgo-
varajuéim mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a) Cvrsto primite elektriéni alat i stanite tako da
se vase tijelo i ruke mogu oduprijeti silama po-
vratnog udarca. Uvijek uporabite dodatnu ru¢-
ku, ako postoji, kako biste imali maksimalnu
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reak-
cijskim momentima pri pokretanju. Prikladnim
preventivnim zastitnim mjerama rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udarca i reakcijske sile.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotiraju¢eg
radnog alata. U slu¢aju povratnog udarca radni
alat moze prijeci preko vase ruke.

<

d)

e)

f)

g)

h)

)

Izbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg
rastavnog diska. Povratni udarac pomaknut ¢e
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od kretanja bru-
sne plo¢e na mjestu blokiranja.

Budite vrlo oprezni prilikom rada na podruéju
kutova, ostrih rubova itd. Sprijecite da radni
alati odskoce od izratka i uglave se. Rotiraju-
¢i radni alat nastojat ¢e se uglaviti na kutovima,
o8trim rubovima ili ako odskoci. To ¢e uzrokovati
gubitak kontrole ili povratni udarac.

Ne rabite lanéani ili nazubljeni list pile i ne ra-
bite segmentirani dijamantni disk s prorezima
Sirima od 10 mm. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Izbjegavajte blokiranje rastavnog diska ili pre-
velik tlak pritiskanja. Ne obavljajte prekomjer-
no duboke rezove. Preoptereéivanje rastavnog
diska povecava njegovu optere¢enost | sklonost
savijanju ili blokiranju i time moguénost od povrat-
nog udarca ili loma brusnog elementa.

Ako se rastavni disk zaglavi ili ako prekinete
rad, iskljucite uredaj i drzite ga mirno dok se
disk ne zaustavi. Nikada ne pokusavaijte izvla-
Citi pokrenut rastavni disk iz reza, inace moze
nastati povratni udarac. Utvrdite i otklonite uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljucujte ponovno elektri¢ni alat dok se on
nalazi u izratku. Pustite da rastavni disk posti-
gne punu brzinu vrtnje prije nego $to oprezno
nastavite rezanje. Inace se disk moze zaglaviti,
iskogiti iz izratka ili uzrokovati povratni udarac.
Poduprite ploce ili velike izratke kako biste
smanjili rizik od povratnog udarca zbog uglav-
ljenog rastavnog diska. Veliki izradci mogu se
savinuti pod svojom tezinom. Izradak je potrebno
poduprijeti na obje strane diska, kako u blizini ra-
stavnog reza tako i na rubu.

Budite narocito oprezni prilikom “dzepnih re-
zova” u postoje¢im zidovima ili drugim tesko
vidljivim podrucjima. Uranjajuéi rastavni disk
moze prilikom rezanja u plinskim ili vodovodnim
vodovima, elektriénim vodovima ili drugim pred-
metima uzrokovati povratni udarac.
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/A UPOZORENJE! Ovaj elektrini alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektricnim alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.

POTENCIJALNI RIZICI

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

+ Opasnost od ozljeda prsti i $aka zbog rotirajuceg
alata u slu¢aju neispravnog vodenja izratka.

* Opasnost za zdravlje zbog ¢eli¢nih strugotina. Sva-
kako nosite osobnu zastitnu opremu kao $to su za-
Stitne naocale.

* Ozljede zbog neispravnog rastavnog diska. Redovi-
to provjeravajte neosteéenost rastavnog diska.

+ Opasnost od ozljeda prstiju i Saka prilikom zamjene
rastavnog diska. Nosite odgovarajuce radne rukavice.

+ Opasnost od ozljeda prilikom uklju¢ivanja stroja
zbog pokrenutog rastavnog diska.

» Opasnost zbog elektriéne energije u slu€aju upora-
be neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Opasnost za zdravlje zbog pokrenutog rastavnog
diska ako imate dugu kosu i labavu odjeéu. Nosite
osobnu zastitnu opremu kao $to je mreZica za kosu
i usko pripijenu radnu odjecu.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

+ Potencijalne opasnosti moguce je smanjiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka “Sigurnosne
napomene” i “Namjenska uporaba” te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

6. Tehnicki podatci

620 x 270 x 605 mm
355x25,4 x 3 mm

Dimenzijed x § x v

@ rastavnog diska

Brzina vrtnje u praznom 4200 o/min
hodu
Masa 12,9 kg

Podatci o rezanju

Veli¢ina izratka min. 2 15,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Maks. veli€ina izratka

Pogon

220-240 V~ /50 Hz
2600 W

Motor

Ulazna snaga P1

Razred zastite 1l

Vrijednosti buke
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Razina zvunog tlaka L, 98 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 109 dB
Nesigurnost K, 3dB

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Nosite stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-

pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)

utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

« Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za
usporedivanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

« Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upo-
rabiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

» Upozorenje:

Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢cnog
alata, a narodito o vrsti izratka.

* Poduzmite mjere kako biste se zastitili od opterece-
nja buke. Pritom vodite racuna i o cijelom radnom
procesu, dakle i o razdobljima u kojima elektri¢ni
alat radi bez opterec¢enjaiili je isklju¢en. Odgovaraju-
¢e mjere obuhvacaju, medu ostalim, redovito odrza-
vanje i njegu elektri¢nog alata i nastavaka, redovite
stanke te dobro planiranje radnih procesa.

7. Prije stavljanja u pogon

« Raspakirajte stroj za rezanje metala i provjerite po-
stoje li eventualna o$teéenja kod transporta

» Stroj je potrebno postaviti stabilno.

+ Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

» Rastavni disk mora se moci slobodno kretati.

« Prije pritiska sklopke za ukljuivanje/iskljuivanje
provijerite je li rastavni disk ispravno montiran i jesu
li pokretni dijelovi pokretljivi.
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 Prije priklju¢ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na ozna¢noj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

8. Montiranje i rukovanje

Pozor! Prije svih radova odrzavanja, promjene
opreme i montaze valja izvuéi mrezni utikac.

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Transportni osigurac / ru¢ka za nosenje (sl. 2)
Kako bi se stroj postavio iz transportnog polozaja u
radni polozaj, u€inite sljedece:

1. Pritisnite glavu stroja (12) na rucki (15) prema dolje
i drzite ga u tom poloZaju.

2. Otkvagite lanac (10) iz transportnog osigurac¢a
(11).

3. Vodite glavu stroja (12) polako prema gore. Pozor!
Zbog povratne opruge glava stroja (12) automatski
udara prema gore, tj. ne pustajte ruc¢ku (15) nakon
zavrSetka reza, nego glavu stroja (12) pomicite
polako i pod laganim protupritiskom prema gore.

4. Nakon radnog postupka glavu stroja (12) trebalo bi
ponovno blokirati u donjem polozZaju.

Zatezanje izratka (sl. 3)

Svaki izradak potrebno je fiksirati prije obrade u $krip-

cu.

1. Preklopite polugu za brzo stezanje (6) prema gore.

2. lzvucite steznu rucku (7) toliko da je izradak mo-
guce stegnuti izmedu steznih povrSina pokretnih
steznih Eeljusti (5) i prilagodljivog graniénika (9).

Napomena: Nije potrebno okretati steznu rucku (7)
kada je poluga za brzo stezanje (6) preklopljena prema
gore. Vreteno je moguce kontinuirano izvladiti ili uticati.
Pogurajte steznu rucku (7) prema naprijed toliko da
stezne povrsine pokretnih steznih ¢eljusti (5) i prilagod-
liivog grani¢nika (9) dodirnu izradak. Ponovno preklo-
pite polugu za brzo stezanje (6) prema dolje tako da
vreteno i poluga za brzo stezanje (6) zahvate jedno u
drugo.

Okretanjem stezne rucke (7) izradak se sigurno steze.

Kosi rezovi (sl. 3)

Kako bi se mogli obavljati kosi rezovi, moguce je po-
micati grani¢nik (7) od 0° - 45° nalijevo i od 0° - 30°
nadesno.

1. Olabavite oba vijka (A) s pomocu prstenastog klju-
¢a (8).

2. Namijestite prilagodljiv grani¢nik (9) okretanjem na
Zeljenu kutnu mjeru.

3. Ponovno pritegnite oba vijka (A) s pomocu prste-
nastog klju¢a (8).

4. Stezanjem izratka pokretne stezne Celjusti (5) au-
tomatski se zakre¢u u potreban polozaj i postavlja
se u liniju s izratkom kako bi se zajam¢ilo sigurno
fiksiranje izratka.

NamjesStanje grani¢nog vijka (sl. 4)

Grani¢nim vijkom (B) moguc¢e je namjestiti dubinu re-
zanja rastavnog diska (4).

To je potrebno jer se zbog troSenja smanjuje promjer
rastavnog diska (4) i zbog toga se izradak ne bi pot-
puno odrezao.

U tu svrhu otpustite protumaticu na grani€énom vijku (B)
prstenastim klju¢em (8) i po potrebi uvrnite ili odvrnite
granicni vijak (B).

Zamjena rastavnog diska (vidi sl. 1 /5)

Izvucite mrezni utikac!

1. Postavite glavu stroja (12) u gornji polozaj miro-
vanja.

2. Preklopite prilagodljivi titnik (2) prema gore.

3. Pritisnite svornjak za blokiranje (3) prema unutra
i okrenite rastavni disk (4) drugom rukom dok se
svornjak za blokiranje (3) ne uglavi.

4. Otpustite pritezni vijak (C) isporu¢enim prstena-
stim klju¢em (8).

5. lzvadite pritezni vijak (C), podloznu plog€icu, vanj-
sku prirubnicu i istroSen rastavni disk (12).

6. Ponovno stavite novi rastavni disk obrnutim redo-
slijedom i ponovno je pritegnite. Pozor! Prije mon-
taze potrebno je pozorno odistiti dijelove. Pozor!
Vodite raduna o smjeru vrtnje rastavnog diska!
Rabite samo preporuc¢ene, ojacane rastavne dis-
kove i pritegnite pritezni vijak (C) samo toliko da
se rastavni disk (12) ¢vrsto drzi i da se ne moze
okretati na mjestu. Ako se pritezni vijak (C) previSe
pritegne, disk se moze ostetiti.

7. Preklopite prilagodljivi Stitnik ponovno prema do-
lie.
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Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1)

1. Ukljugivanje: Najprije pritisnite gumb za blokiranje
sklopke (13), a zatim pritisnite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (14).

2. Iskljugivanje: Ponovno pustite sklopku za ukljugi-
vanje/isklju¢ivanje (14).

Obavljanje rezova (sl. 1)
Pozor! Pobrinite se za to da je izradak ¢vrsto stegnut.

1. Ukljugite stroj i pricekajte dok motor ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje.

2. Pritisnite glavu stroja (12) na ru¢ki (15) prema dolje
toliko dok rastavni disk (4) ne dodirne izradak.

3. Zatim obavite rastavni rez jednolikim pritiskanjem
glave stroja (12). Pozor! Rastavni disk ne smije se
tresti ili skakati jer se time smanjuje kvaliteta reza
ili posljedica moze biti ¢ak i lom rastavnog diska.
Brzinu rezanja ne bi trebalo smanjivati ni na kraju
postupka rezanja jer se time izbjegava pregrijava-
nje izratka i viSestruki nastanak brida. Napomena:
Broj rezova po rastavnom disku i njihova kvaliteta
moze se znatno razlikovati zbog vremena rezanja.
Brzi rezovi mogu uzrokovati troSenje rastavnog
diska, ali i sluziti tome da se smanje mrlje i nasta-
nak brida.

9. Skladistenje i transportiranje

Skladistite uredaj i njegov pribor izvan dosega djece
na tamnom i suhom mjestu iznad temperature ledista.
Idealna temperatura skladistenja je izmedu 5 i 30 °C.
Skladistite elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

Prilikom skladistenja rastavnih diskova postupajte

vrlo oprezno:

+ Ocistite i dobro osusite. POZOR: Rastavne diskove
od umjetne smole NE Ggistite vodom ili drugim teku-
¢inamal

+ Uvijek ¢uvajte polozene ravno.

* Vlagu, mraz, izravno suncano zraéenje, visoke tem-
perature i kolebanja temperature potrebno je izbje-
gavati jer inace postoji opasnost od loma i puknuc¢al!

* Prije ponovne uporabe rastavnih diskova od umjet-
ne smole potrebno je voditi rauna o razdoblju mini-
malnog vijeka trajanja (8to je utisnuto na prihvatnom
prstenu - kvartal/godina). U slu¢aju prekoraéenja
razdoblja minimalnog vijeka trajanja rastavni disk
NIJE dopusteno rabiti.

* Prije uporabe uvijek provjerite oSte¢enost novih
ili uskladistenih rastavnih diskova i prije prvog
postupka rezanja ispitujte najmanje 60 sekunda pri
specificiranoj maksimalnoj brzini vrtnje, pritom u
produzenom podruéju zakretanja rastavnog diska
ne smije biti dijelova tijela ili osoba.

Transport (sl. 1)
Pozor! Prije transporta stroja izvucite mrezni utika¢.

Kako bi se stroj postavio iz radnog polozaja u tran-

sportni polozaj, ucinite sljedece:

1. Pritisnite glavu stroja (12) na rucki (15) prema dolje
i drzite ga u tom poloZaju.

2. Zakvacite lanac (10) u transportni osigurac (11).

3. Transportirajte stroj s pomocu rucke (15).

10. Odrzavanje i CiSéenje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja
ili popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opce mjere odrzavanja

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuc¢iste mo-
tora Cistite od prasSine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlaCnim stlacenim
zrakom.

* Preporuéujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

* Uredaj redovito &istite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

« Jedanput mjesecno nauljite rotirajuée dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte mo-
tor.

» Ocistite sustave za prikupljanje prasine tako da ih
ispusete stlacenim zrakom.

Ugljene ¢etkice

U slu¢aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elektro-
tehnic¢kog struénjaka da provjeri ugljene Cetkice. Po-
zor! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo ovlasteni
elektricar.
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Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali. Ona bi mogla oStetiti plastic¢ne i
metalne dijelove elektri¢nog alata.

Potrosni dijelovi*: Rastavni disk, ugljene ¢etkice

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!
Servisne informacije

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

11. Prikljucivanje na elektriénu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan
za rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE
i DIN. Postojeci elektriéni prikljucak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju ostec¢enja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
prikljuéen na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti, mo-
ra ga zamijeniti proizvoda¢, njegova servisna sluzba
ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 220 — 240 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm2.

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja oSteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

Priklju€ivanja i popravke elektriéne opreme smije oba-
viti samo ovlas$teni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plogice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

12. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR, WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

« Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje osob-
nih podataka na otpadnom uredaju koji treba zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

162 |HR www.scheppach.com



U sluéaju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

- Do tri otpadna elektri¢cna uredaja po svakoj vr- .
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlasdtenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca .
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

13. Otklanjanje neispravnosti

Pogreska Uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokreée 1. Utika¢ uredaja nije priklju¢en 1. Osigurajte opskrbu elektroenergijom
2. Osigura¢ je aktiviran/neispravan Ponovno pokrenite energetsku
sklopku ili zamijenite osigurac.
3. Prikljuéni kabel je neispravan 3. Zatrazite od ovlastene radionice da
popravi elektri¢ni kabel.
4. IstroSene ili oSte¢ene ugljene 4. Zamijenite ugljene Cetkice
Cetkice
Lo$ uzorak rezanja 1. Rastavni disk je istroSen 1. Umetnite novi rastavni disk.
2. lzradak nije ispravno stegnut 2. Primjereno stegnite izradak.
Premalo okretanje 1. Produzni kabel je predug ili je 1. Zamijenite vod.
rastavnog diska presjek premalen
2. Premala opskrba elektroenergijom | 2. Zatrazite od ovlastenog
elektrotehni¢ara da provjeri
priklju¢ak.
Vibracije tijekom reza 1. Uredaj je nedovoljno fiksiran 1. Udvrstite uredaj.
2. Neispravan rastavni disk 2. Zamijenite rastavni disk.
3. lzradak je nedovoljno osiguran 3. Primjereno stegnite izradak.
Rez je neispravan 1. Graniénik nije ispravno uévrscen 1. Provjerite/namjestite grani¢nik
2. Rastavni disk je savijen 2. Provjerite/uCvrstite rastavni disk
3. Prekomjerna potrebna sila 3. Smanijite pritisak na izradak
4. lzradak se pomice 4. Ispravno stegnite izradak.
Izradak se pomice tijekom | 1. Grani¢nik je labav ili izradak nije 1. Ispravno ugvrstite grani¢nik.
reza ispravno osiguran
2. lzradak nije ispravno osiguran 2. Ispravno stegnite izradak.
3. Prekomjerna potrebna sila 3. Smanijite pritisak na izradak.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb ali
poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zas¢ito sluha!

Pri pradenju nosite zas¢ito dihal!

Med delom za napravo nosite zas¢itne rokavice!

Rezalnega koluta ne uporabljajte za prenosne brusilne stroje.

Ne uporabljajte poSkodovanih rezalnih kolutov. Pred vsako uporabo preverite, ¢e so rezalni
koluti oddrobljeni in razpokani.

Rezalnega koluta ne uporabljajte za brusilna dela.

Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija)

1RO

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

N
m

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

P
b
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no-
VO napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro-
kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati elektri¢-
no orodje in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so
v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z elek-
tricnim orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku
stroSkov za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in po-
vec€anju zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektricnega
orodja.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upos$tevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo elektri¢nega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektri¢nega orod-
ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka
upravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati ome-
njena navodila. Na elektricnem orodju lahko delajo
samo osebe, ki so pou€ene o uporabi orodja in o ne-
varnostih, ki so povezane s tem. UpoStevajte zahteva-
no najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

Zasdita, fiksna

Zascita, nastavljiva
Blokirni sornik

Rezalni kolut

Vpenjalna Celjust, premi¢na
Rocica za hitro vpenjanje
Napenjalni ro¢aj
Obrocasti klju¢
Omejevalnik, nastavljiv
10 Veriga

11 Transportno varovalo

12 Glava stroja

13 Gumb za zaporo stikala
14 Stikalo za vklop/izklop

15 Rocaj

0 ~NOoO O WN -

©

3. Obseg dostave

« Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

* Prevod originalnih navodil za uporabo
* Rezalnik za kovino
* Obrocasti klju¢
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4. Namenska uporaba

Rezalnik kovin je namenjen za rezanje kovin, ki ustre-
zajo velikosti stroja.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom.
Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v skladu z na-
menom. Za Skodo ali telesne poskodbe vseh vrst, ki
izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne rezalne
kolute. Uporaba Zaginih listov HSS, HM, CV itd. vseh
vrst je prepovedana.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki napravo upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi nevar-
nostmi.

Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za preprecevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti

doloc¢enih dejavnikov preostalih tveganj. Glede na kon-

strukcijo in postavitev stroja lahko pride do naslednjih

tveganj:

+ Stik z rezalnim kolutom na nepokritem obmocju re-
zanja.

* Poseganje v vrte€ se rezalni kolut (ureznine).

» Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovan-
ca.

* Zlomi rezalnega koluta.

* lzmet poSkodovanih rezalnih kolutov ali rezalnih ko-
lutov z napako.

* Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite
za sluh.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehnicne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupoStevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporablijen pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktricnim orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri€nimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vtiéi in prilegajoce se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.
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d)

e)

f)

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vtiéa iz vticnice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocgje, zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)
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Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriCnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. Nosenje osebne zaséitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$ditna ¢elada ali zascita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepri¢ajte se,
da je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nosenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesreg.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
$kodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

f)

g)

h)

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblagil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanjSa nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a)

b)

<

d)

e)

f)

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektric(na orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.



g)

h)

Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5) Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektricno orodje ostane varno.

DODATNI VARNOSTNI NAPOTKI ZA BRUSILNO
REZANJE

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BRUSILNE STROJE ZA
REZANJE

a)

b)

c)

d)

Zasg¢itni pokrov, ki spada k elektricnemu orod-
ju, mora biti varno nameséen in nastavljen
tako, da je dosezena najvisja stopnja varnosti,
tj. upravljavec vidi ¢im manjsi del brusilnega
telesa. Zadrzujte se izven dosega vrtecega se
brusilnega koluta, prav tako osebe, ki se na-
hajajo v blizini. Zas¢itni pokrov §¢iti upravljavca
pred okruski in naklju¢nim stikom z brusilnim te-
lesom.

Uporabljajte samo vezane ojacane ali diaman-
tne rezalne kolute za svoje elektricno orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na va$o elektri¢no orodje,
to ne zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
jamora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-
no, se lahko zlomi in odleti vstran.

Brusilno orodje se sme uporabljati le za pripo-
roc¢ene moznosti uporabe. Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko povrsino rezalnega koluta.
Rezalni kolut je namenjen odstranjevanju materi-
ala z robom koluta. Delovanje stranskih sil na to
brusilno orodje lahko le-to zlomi.

f)

g)

h)

i)

)]

k)

Vedno uporabljajte nepoSkodovane napenjal-
ne prirobnice prave velikosti in oblike za izbra-
ni brusilni kolut. Primerne prirobnice podprejo
brusilni kolut in tako zmanjSajo nevarnost zloma
brusilnega koluta.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov
vecjih elektri¢nih orodij. Brusilni koluti za vecja
elektriéna orodja niso zasnovani za viSje Stevilo
vrtljajev manjsih elektriénih orodij in se lahko zlo-
mijo.

Zunanji premer in debelina vstavitvenega
orodja morata ustrezati podatkom o merah
vasega elektricnega orodja. Napaéno dimen-
zioniranih vloznih orodij ni mogoce zadostno
zascititi ali kontrolirati.

Brusilni koluti in prirobnice se morajo na-
tancno ujemati z brusilnim vretenom vasega
elektricnega orodja. Vlozna orodja, ki se ne
prilegajo toéno na brusilno vreteno vasega
elektricnega orodja, se neenakomerno vrtijo,
mocno vibrirajo in lahko vodijo do izgube nad-
zora.

Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih ko-
lutov. Brusilne kolute pred vsako uporabo
preglejte, ali so odkrugeni in razpokani. Ce
brusilni kolut ali elektriéno orodje pade na tla,
preverite, ¢e se je poskodoval(-o) ali uporabite
neposkodovan brusilni kolut. Ko brusilni kolut
pregledate in zaénete uporabljati, se vi in ose-
be v blizini zadrzujte izven dosega vrtecega se
brusilnega koluta in pustite, da naprava eno
minuto deluje z najvisjim Stevilom vrtljajev.
Poskodovani brusilni koluti se v tem ¢asu obi-
€ajno zlomijo.

Nosite osebno zascitho opremo. Glede na
uporabo uporabite zascito celega obraza, zas-
&ito za oéi ali zaséitna ocala. Ce je primerno,
nosite masko za prah, zasc¢ito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki vas varuje
pred majhnimi del€ki od brusenja in materiala.
O¢i je treba zas¢ititi pred lete€imi tujki, ki nastajajo
pri razliénih uporabah. Protiprasna maska ali ma-
ska za za$¢ito dihal morata filtrirati prah, ki nastaja
ob uporabi. Ce sete dolgo izpostavljeni glasnemu
hrupu, lahko izgubite sluh.

Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do
vasega delovnhega obmog¢ja. Vsak, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi osebno zaséi-
tno opremo. Odlomki orodja ali zlomljena vlozna
orodja lahko odletijo vstran in povzroéijo poSkodbe
tudi izven neposrednega delovnega obmogja.
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m)

n)

o)

p)

q)

)

Napravo drzite le na izoliranih prijemalnih
povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko
vstaviteveno orodje naleti na skrite elektricne
vode ali na lasten omrezni kabel. Stik z vodom,
po katerem tece tok, lahko naelektri tudi kovinske
dele in privede do elektri¢nega udara.

Drzite omrezni kabel pro¢ od vrte¢ega se vsta-
vitvenega orodja. Ce izgubite nadzor nad napra-
vo, se elektricni kabel lahko pretrga ali zagrabi
in va$ spodnji del roke ali zgornji del roke lahko
zagrabi v vrte€e se vlozno orodje.

Elektri¢nega orodja nikoli ne odlagajte, dokler
se vstavitveno orodje popolnoma ne ustavi.
Vrtece se vlozno orodje lahko pride v stik z odla-
galno povrsino, zaradi €esar lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéno orodje ne biti vklopljeno, medtem
ko ga nosite. Zaradi naklju¢nega stika z vrte¢im
se vloznim orodjem lahko zagrabi vasa oblacila in
vlozno orodje se lahko zavrta v vase telo.

Redno cCistite prezracevalne reze na vasem
elektriénem orodju. Ventilator motorja vie¢e prah
v ohi§je in veliko nabranega prahu lahko privede
do nevarnosti zaradi elektrike.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
gorljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te ma-
teriale.

Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potrebu-
jejo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali
drugih tekocih hladilnih sredstev lahko privede do
elektricnega udara.

NADALJNJI VARNOSTNI NAPOTKI ZA BRUSILNO
REZANJE

Povratni udarec in ustrezni varnostni napotki
Povratni udarec je nenaden odziv, ki nastane zaradi
zatikajocega se ali blokiranega vrte¢ega se brusilnega
koluta. Zatikanje ali blokada povzro¢i nenadno zausta-
vitev vrte€ega se vstavitvenega orodja. Zaradi tega
nenadzorovano elektriéno orodje na blokiranem mestu
pospesi proti smeri vrtenja vstavitvenega orodja.

Ce se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne
v obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni
kolut odlomi in povzro¢i povratni udarec. Brusilni kolut
se nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega,
odvisno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu.
Pri tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.
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Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive
uporabe elektricnega orodja. Prepreciti ga je mogoce
s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v na-
daljevanju.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo
in roke premaknite v polozaj, v katerem lah-
ko prestrezete sile povratnega udarca. Vedno
uporabljajte dodatni rocaj, ¢e obstaja, da ima-
te pri zagonu najvecji mogo¢ nadzor nad sila-
mi povratnega udarca ali reakcijskimi momen-
ti. Upravljavec lahko s primernimi previdnostnimi
ukrepi obvlada sile povratnega udarca in odziva.
Roke nikoli ne priblizujte vrte¢im se vstavitve-
nim orodjem. VlozZno orodje se lahko pri povrat-
nem udarcu premakne ¢ez va$o roko.

Izogibajte se obmocju pred ali za vrteé¢im se
rezalnim kolutom. Povratni udarec poZene elek-
tri€no orodje v nasprotno smer premikanja brusil-
nega koluta na blokiranem mestu.

Posebej previdno delajte v predelu vogalov,
ostrih robov itd. Preprecite, da bi se vstavitve-
na orodja odbila od obdelovanca in se zatak-
nila. VrteCe se vloZno orodje se lahko na oglis¢ih,
ostrih robovih ali ¢e se odbije, zatakne. To privede
do izgube nadzora ali povratnega udarca.

Ne uporabljajte veriznega lista ali nazobéa-
nega zaginega lista ter segmentiranega dia-
mantnega koluta z rezami, SirSimi od 10 mm.
Tak$na vloZzna orodja pogosto privedejo do povra-
tnega udarca ali izgube nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

Preprecite blokiranje rezalnega koluta ali pre-
velik pritisk. Ne izvajajte pretirano globokih
rezov. Preobremenitev rezalnega koluta poveca
obremenitev in tveganje za zatikanje ali blokiranje
ter s tem moznost za povratni udarec ali zlom bru-
silnega orodja.

Ce se rezalni kolut zatakne ali prekinete delo,
izklopite napravo in jo drzite pri miru, dokler
se kolut ne ustavi. Nikoli ne poskusajte vrte-
¢ega se rezalnega koluta povledéi iz reza, sicer
lahko pride do povratnega udarca. Raziscite in
odpravite vzrok za zatikanje.

Ne vklopite elektricnega orodja, dokler je v
obdelovancu. Rezalni kolut naj doseze polno
Stevilo vrtljajev, preden previdno nadaljujete
z rezom. Sicer se kolut lahko zatakne, posko¢i iz
obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.



i) Podprite plos¢e ali velike obdelovance, da
zmanjSate tveganje za povratni udarec zaradi
zataknjenega rezalnega koluta. Veliki obdelo-
vanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelo-
vanec mora biti podprt na obeh straneh koluta in to
tako v blizini lo€ilnega reza kot tudi na robu.

i) Seposebejprevidni bodite pri »zepastih rezih«
v obstojece stene ali druga obmocja, ki jih ne
vidite dobro. Rezalni kolut lahko med rezanjem
v material zadane ob plinske ali vodovodne vode,
elektri¢no napeljavo ali druge objekte ter povzroci
povratni udarec.

A OPOZORILO! To elektrino orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
Eenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

PREOSTALA TVEGANJA

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri

delu do pojava ostalih tveganj.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi delujocega
orodja in nestrokovnega vodenja obdelovanca.

* Ogrozenost zdravja zaradi Zelenih drobcev. Obve-
zno nosite osebno zas¢itno opremo in zas¢ito o¢i.

+ Telesne poskodbe zaradi okvarjenega rezalnega
koluta. Redno preverjajte rezalni kolut, ¢e je nepo-
Skodovan.

» Nevarnost poskodb prstov in rok pri menjavi rezal-
nega koluta. Nosite primerne delovne rokavice.

* Nevarnost poskodb pri vklopu stroja zaradi rezalne-
ga koluta, ki se zazene.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri€nih priklju¢nih vodov.

+ Ogrozenost zdravja zaradi vrteCega se rezalnega
koluta pri dolgih laseh in ohlapnih oblagilih. Nosite
osebno zascitno opremo, kot so mrezica za lase in
ozko prilegajo¢a se delovna oblagila.

* Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventiv-
nim ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso
oditna.

» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo v celoti.

6. Tehni¢ni podatki

620 x 270 x 605 mm
355x25,4 x3 mm

Dimenziie D xS xV

@ rezalnega koluta

Stevilo vrtljajev v prostem teku 4200 1/min

Teza 12,9 kg

Podatki o rezanju

Min. velikost obdelovanca 2 15,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Maks. mere obdelovanca

Pogon

220-240 V~/50 Hz
2.600 W

Razred zasdite 1l

Motor

Vhodna mo¢ P1

Vrednosti hrupa
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-
dardom EN 62841.

Raven hrupa L , 98 dB
Nezanesljivost KpA 3dB
Nivo moci zvoka L, 109 dB
Negotovost K, 3dB

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne

vrednosti nihanja (vektorska vsota treh smeri) ustre-

zajo standardu EN 62841.

* Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim.

* Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite
tudi za zaCasno oceno obremenitve.

* Opozorilo:

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, od-
visno od vrste in na¢ina uporabe elektri€nega orodja;
Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.

» Sprejmite ukrepe za za$cito pred obremenitvami
zaradi hrupa. Pri tem upostevajte celoten delov-
ni potek, torej tudi ¢as, ko elektricno orodje deluje
brez obremenitve ali ko je izklopljeno. Ustrezni ukre-
pi med drugim obsegajo tudi redno vzdrZevanje in
nego elektricnega orodja in vioznih orodij, redne od-
more ter dobro nacrtovanje delovnih potekov.

www.scheppach.com SI171



7.

8.

Pred zagonom

Vzemite rezalnik kovin iz embalaZe in preverite, ali je
morda utrpel transportne poskodbe.

Stroj je treba postaviti tako, da je stabilen.

Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

Rezalni kolut mora prosto teci.

Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
¢ajte, da je rezalni kolut pravilno vstavljen in da se
gibljivi deli prosto premikajo.

Pred prikljuitvijo stroja se prepricajte, da se podat-
ki na tipski plo$c¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

Zgradba in upravljanje

Pozor! Preden se lotite katerih koli vzdrzevalnih,
prilagoditvenih in montaznih del, preverite, ali ste
izkljucili omrezni vtic.

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Transportno varovalo/nosilni ro¢aj (slika 2)
Da stroj prestavite iz transportnega poloZaja v delovni
polozaj, naredite naslednje:

1.

Pritisnite glavo stroja (12) na ro¢aju (15) navzdol in
jo zadrzZite v tem polozaju.

Odpnite verigo (10) iz transportnega varovala (11).
Glavo stroja (12) po¢asi pomaknite navzgor. Po-
zor! Povratna vzmet samodejno dvigne glavo
stroja (12) navzgor, zato ne spustite ro¢aja (15) po
kon&anem rezu, temvegé glavo stroja (12) pocasi in
z rahlim nasprotnim pritiskom premaknite navzgor.
Po delovnem postopku morate glavo stroja (12)
ponovno fiksirati v spodnjem polozaju.

Vpenjanje obdelovanca (slika 3)
Vsak obdelovanec morate pred obdelavo fiksirati v
vpenjalni pripravi.

1.

2.
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Premaknite ro¢ico za hitro vpenjanje (6) navzgor.
Napenijalni ro¢aj (7) izvlecite do te mere, da lahko
obdelovanec vpnete med vpenjalne povrsine pre-
mi¢ne vpenjalne Celjusti (5) in nastavljivega ome-
jevalnika (9).

Napotek: Napenjalnega ro¢aja (7) ni treba obracati,
¢e je roc€ica za hitro vpenjanje (6) obrnjena navzgor.
Vreteno je mogoce brezstopenjsko izvleci ali potisniti
noter.

Napenjalni ro€aj (7) potisnite naprej do te mere, da se
vpenjalne povrsine premi¢ne vpenjalne ¢eljusti (5) in
nastavljivega omejevalnika (9) dotikajo obdelovanca.
Rog¢ico za hitro vpenjanje (6) obrnite nazaj dol, tako da
vreteno in rocica za hitro vpenjanje (6) sovpadata.

Z obraganjem napenjalnega ro¢aja (7) varno vpnete
obdelovanec.

Zajeralni rezi (slika 3)
Da lahko izvajate zajeralne reze, lahko omejevalnik (7)
premikate od 0° — 45° v levo in od 0° — 30° v desno.

Z obrogastim klju¢em (8) odvijte oba vijaka (A).
Nastavljivi omejevalnik (9) z obra¢anjem nastavite
na zeleno kotno mero.

Z obrocastim kljuéem (8) ponovno zategnite oba
vijaka (A).

Pri vpenjanju obdelovanca se premi¢na vpenjalna
Celjust (5) sama obrne v potrebni polozaj in se po-
ravna z obdelovancem, da se zagotovi varno fiksi-
ranje obdelovanca.

Nastavitev omejevalnega vijaka (slika 4)

Z omejevalnim vijakom (B) lahko nastavite globino reza
rezalnega koluta (4).

To je potrebno, ker se premer rezalnega koluta (4) za-
radi obrabe zmanj$a, zato obdelovanca ne more ve¢ v
celoti prerezati.

V ta namen z obroc¢astim klju¢em (8) odvijte protimati-
co na omejevalnem vijaku (B) in omejevalni vijak (B) po
potrebi privijte ali odvijte.

Zamenjava rezalnega koluta (glejte sliko 1/5)
Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

1.

Glavo stroja (12) premaknite v zgornji mirovalni
polozaj.

Prestavljivo za$¢ito (2) sklopite navzgor.

Blokirni sornik (3) potisnite noter in z drugo roko
obracajte rezalni kolut (4), dokler se blokirni sornik
(3) ne zaskogi.

S priloZzenim obrocastim klju¢em (8) odvijte vpe-
njalni vijak (C).

Snemite vpenjalni vijak (C), podlozko, zunanjo pri-
robnico in obrabljen rezalni kolut (12).



6. Vobratnem vrstnem redu vstavite nov rezalni kolut
in ga zategnite. Pozor! Pred montazo morate dele
skrbno odistiti. Pozor! UpoStevajte smer vrtenja
rezalnega koluta! Uporabljajte samo priporoc¢ene,
ojaCane rezalne kolute in zategnite vpenjalni vijak
(C) le toliko, da je rezalni kolut (12) varno fiksiran
in se ne more vrteti v prazno. Ce vpenjalni vijak
(C) premocno zategnete, lahko poSkodujete kolut.

7. Prestavljivo zas¢ito sklopite nazaj dol.

Stikalo za vklopl/izklop (slika 1)

1. Vklop: Najprej pritisnite zaporni gumb stikala (13)
in nato pritisnite stikalo za vklop/izklop (14).

2. lzklop: Spustite stikalo za vklop/izklop (14).

lzvajanje reza (slika 1)
Pozor! Prepricajte se, da je obdelovanec varno vpet.

1. Vklopite stroj in po¢akajte, da motor dosezZe svoje
najvisje Stevilo vrtljajev.

2. Potisnite glavo stroja (12) na ro¢aju (15) navzdol
do te mere, da se rezalni kolut (4) rahlo dotika ob-
delovanca.

3. Sedaj izvedite locilni rez, tako da glavo stroja (12)
enakomerno potisnete navzdol. Pozor! Rezalni
kolut ne sme rozljati ali poskakovati, saj se s tem
poslabsa kakovost reza ali pa celo povzro€i lom
rezalnega koluta. Tudi na koncu postopka rezanja
ne zmanj$ajte hitrosti rezanja, ker s tem preprecite
pregretje obdelovanca in vecje Stevilo zarobkov.
Napotek: Stevilo rezov na rezalni kolut ter njiho-
va kakovost sta mo¢no odvisna od ¢asov rezanja.
Hitri rezi lahko povzro€ijo hitrejSo obrabo rezal-
nega koluta, a lahko znizajo $tevilo obarvanj ter
zarobkov.

9. Skladis¢enje in transport

Napravo in njen pribor hranite izven dosega otrok na
temnem in suhem mestu nad temperaturo zmrzovanja.
Idealna temperatura skladi§¢enja je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje hranite v originalni embalazi.

Pri skladiScenju rezalnih kolutov bodite posebej

previdni:

» Ocistite jih in dobro posusite. POZOR: Rezalnih ko-
lutov iz umetne smole NE C¢istite z vodo ali drugimi
tekocinamil!

* Vedno jih skladis¢ite v leze¢em stanju.

* lzogibati se je treba vlagi, zmrzali, neposredni son¢-
ni svetlobi, visokim temperaturam oz. temperaturnim
nihanjem, sicer grozi nevarnost zloma in drobljenja!

* Pred ponovno uporabo rezalnih kolutov iz umetne
smole morate upostevati rok uporabe (vtis na spre-
jemnem obrodu — &etrtletje/leto). Ce je rok uporabe
presezen, NI dovoljeno uporabljati rezalnega koluta.

* Nove in skladiS¢ene rezalne kolute je treba pred
uporabo vedno preveriti glede poskodb in jih
pred prvim rezanjem najmanj 60 sekund preizkusati
pri navedenem najvecjem Stevilu vrtljajev. Pri tem se
v podaljSanem obmoc¢ju premikanja rezalnega kolu-
ta ne sme nahajati noben del telesa ali oseba.

Transport (slika 1)

Pozor! Pred transportiranjem stroja izvlecite omrezni
vtic.

Da stroj prestavite iz delovnega polozaja v transportni

polozaj, naredite naslednje:

1. Pritisnite glavo stroja (12) na ro¢aju (15) navzdol in
jo zadrzite v tem polozaju.

2. Vpnite verigo (10) v transportno varovalo (11).

3. Stroj prenasajte s pomocjo rocaja (15).

10. Vzdrzevanje in ¢iS€enje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisira-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

* Na za$¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

+ Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo orodja, enkrat
mesecno namazite vrtljive dele. Motorja ne oljite.

» Sisteme za zbiranje prahu spihajte s stisnjenim zra-
kom.

Oglene Scetke

Ce nastaja preved isker, naj strokovnjak za elektriko
preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene $¢etke lahko za-
menja samo elektri¢ar.
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Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material. Ta lahko
poskodujejo plasti¢ne dele in kovinske dele na elektri¢-
nem orodju.

Obrabljivi deli*: rezalni kolut, oglene S¢etke

* Ni nujno v obsegu dostave!
Informacije o servisu

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

11. Elektri€ni prikljucek

Namescéeni elektromotor je prikljuc¢en, tako da je
pripravljen za uporabo. Prikljuc¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri€ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih priklju€nih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

+ Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektri¢nemu omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduje,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izogne-
te nevarnostim.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora znasati 220-240 V~.

* PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni pre-
rez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nagin prikljucitve Y

Ce se omrezni priklju&ni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izogne-
te nevarnostim.

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki tipske plo$¢ice motorja

12. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

( E y (]
%@ @‘h @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektriéne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:
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- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov + Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja) zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno. « Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro- mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$- la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini. naprav med odpadke.

- Ostale proizvajal¢eve in trgovéeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

13. Pomo¢€ pri motnjah

Napaka Vzrok Ukrep
Naprava se ne zazene. 1. Vti€¢ naprave ni priklju¢en 1. Poskrbite za dovod toka
Sprozenal/okvarjena varovalka 2. Ponovno zazenite mo¢nostno
stikalo ali zamenjajte varovalko
3. Okvarjen prikljuéni kabel 3. Prikljuéni omrezni kabel sme za-

menjati samo poobla&¢en servis.
4. Obrabljene ali poskodovane oglene | 4. Zamenjajte oglene $¢etke.

Scetke.
Slabo rezanje. 1. Obrabljen rezalni kolut 1. Vstavite nov rezalni kolut.
Obdelovanec ni pravilno vpet. 2. Primerno vpnite obdelovanec.

Rotacija rezalnega kolutaje | 1. PodaljSevalnivod je predolg aliima | 1. Zamenjajte vod.

preslaba. premajhen presek
2. Prenizko napetostno napajanje. 2. Certificiran elektri¢ni monter naj
pregleda priklju¢ek.
Vibracije med rezanjem. 1. Naprava ni dovolj fiksirana 1. Pritrdite napravo.
2. Okvarjen rezalni kolut 2. Zamenjajte rezalni kolut.
3. Obdelovanec ni dovolj fiksiran. 3. Primerno vpnite obdelovanec.
Rez ni pravilen. 1. Omejevalnik ni pravilno pritrjen 1. Preverite/nastavite omejevalnik
2. Zarobljen rezalni kolut 2. Preverite/pritrdite rezalni kolut
3. Prekomeren napor. 3. Znizajte pritisk na obdelovanec
4. Obdelovanec se premika. 4. Pravilno vpnite obdelovanec.
Obdelovanec se med 1. Omejevalnik je zrahljan ali pa obde- | 1. Pravilno pritrdite omejevalnik.

rezanjem premika. lovanec ni pravilno fiksiran
Obdelovanec ni pravilno fiksiran
Prekomeren napor.

Pravilno vpnite obdelovanec.
Znizaijte pritisk na obdelovanec.

@ N
w N
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus! Eiramise korral véimalik oht elule, vigastusoht v&i téériista kahjustamise oht!

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke seadmega td6tamise ajal kaitsekindaid!

Arge kasutage |8ikeketast kaasaskantavatel lihvseadmetel.

Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid. Kontrollige lihvkettaid iga kord enne kasutamist
eraldunud kildude ja pragude suhtes.

Arge kasutage l6ikeketast lihvimistdddeks.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

1RO

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

N
m

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

P
b
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1. Sissejuhatus Me ei vdta vastutust nnetuste v&i kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

Tootja:

Scheppach GmbH 2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen 1 Kaitse, jaik
2 Kaitse, seatav
Austatud klient! 3 Lukustuspolt
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 4 eraldusseib
tamist. 5 Pingutuspdsk, liikuv
6  kiirpingutushoob
Juhis: 7  pingutuskaepide
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas- 8  silmusvéti
tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead- 9 Piiraja, seatav
mel vbi seadme tottu alljargnevatel juhtudel: 10 kett
+ asjatundmatul kasitsemisel, 11 Transpordikindlustus
« kasitsemiskorralduse eiramisel, 12 masinapea
* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 13 Luliti tdkestusnupp
spetsialistide poolt, 14 sisse-/valjaluliti
* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val- 15 kaepide
javahetamisel,
+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel, 3. Tarnekomplekt

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / « Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

VDEO0113 eiramisel. + Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).
Pidage silmas: « Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Lugege enne montaazi ja kadikuvdtmist kogu kasutus- « Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
juhendi tekst labi. tuste suhtes.
Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hélbusta- * Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
da elektritodriista tundmadppimist ja selle kasutamist moddumiseni alal.

vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate TAHELEPANU

elektritodriistaga ohutult, asjatundlikult ning 6konoom- Seade ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-
selt tdétada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdaikeosa-
remondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda- dega méngida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
da tooriista tookindlust ja eluiga. misoht!

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-

nduetele peate tingimata jargima oma riigis elektritdo- » Originaalkaitusjuhend

riista kditamise kohta kehtivaid eeskirju. * Metallilikur

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse ¢ silmusvoti

eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritédriistaga tohivad té6tada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud
tehnilisi reegleid.
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

Metallildikur on ette nahtud metallide I6ikamiseks vas-
tavalt masina suurusele.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele.

Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest tulenevate kahjude véi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid I16ikeket-
taid. Iga liiki HSS, HM, CV jne saeketaste kasutamine
on keelatud.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade ildisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole vdi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult vdib esineda

jargmisi riske:

+ Loikeketta puudutamine katmata |8ikepiirkonnas.

« Jasemete sisestamine todtavasse Idikekettasse (16i-
kevigastus).

+ Toodetaili ja toddetaili osade tagasilook.

» Loikeketta murded.

» Kahjustatud voi vigase |6ikeketta valjapaiskumine.

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdédndus- ega toostuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, késitdéndus- voi t66s-
tusettevdtetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritoériistade kohta

A HOIATUS: Lugege koéiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/véi ras-
keid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritddriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus t66kohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hdsti valgus-
tatud. Korratud vdi valgustamata tédpiirkonnad
voivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge tédtage elektritdodriistaga plahvatusoht-
likus iimbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmud voi
aurud pdélema suudata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-

pessa sobima.
Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge kasu-
tage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega
elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.
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d)

e)

f)

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske i(ihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole voéimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitselliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritdoriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdo-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
v6i aku kiilgeiihendamist, ulesvotmist voi
kandmist vélja lulitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lllitil v6i Ghendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. P6or-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti vib vigastusi pdhjustada.

Viéltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

9)

h)

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse toéttu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritooriistaga tootate pa-
remini ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku
piires.

Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritéoriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kaesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.



h)

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritéoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5) Teenindus

a)

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse séilimine.

LOIKELIHVRAKENDUSTE TAIENDAVAD OHUTUS-
JUHISED

LOIKELIHVMASINATE OHUTUSJUHISED

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektritooriista juurde kuuluv kaitsekate peab
olema kindlalt paigaldatud ja nii seadistatud,
et saavutatakse korgeim ohutusmaar, st ope-
raatori poole on avatud lihvkeha vaikseim
voimalik osa. Hoidke ise ja laheduses viibivad
isikud véljaspool poorleva lihvketta ulatuskau-
gust. Kaitsekate peaks kaitsma operaatorit mur-
detlikkide ja juhusliku kokkupuute eest lihvkehaga.
Kasutage elektritooriistal eranditult sideaine-
ga tugevdatud voi teemantidega varustatud
Ioikekettad. Ainult see, et Te saate tarviku oma
elektritddriistale kinnitada, ei garanteeri veel ohu-
tut kasutamist.

Rakendustooriistale lubatud péorded peavad
olema vdhemalt nii kdrged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poéordearv. Tarvik, mis
pdodrleb lubatust kiiremini, voib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

Lihvkehi tohib kasutada liksnes soovitatud ka-
sutusvoimaluste jaoks. Niiteks: Arge lihvige
kunagi I6ikeketta kiilgpinnaga. Ldikekettad on
ette nahtud materjali mahakandmiseks kettaser-
vaga. See lihvkeha voib kilgsuunalise jdu mojul
puruneda.

Kasutage alati enda valitud lihvketta jaoks
oOige suuruse ja kujuga kahjustamata pingu-
tusaarikuid. Sobivad aarikud toetavad lihvketast
ja vahendavad nii lihvketta purunemise ohtu.
Arge kasutage suuremate elektritdoriistade
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektritdoriista-
de lihvkettad pole kdérgemate poorete jaoks ette
nahtud ja vdivad puruneda.

9)

h)

)

k)

Rakendustooriista valislabimoot ja paksus
peavad Teie elektritooriista moodtandmetele
vastama. Valede méodtmetega rakendust6o-
riistu pole véimalik piisavalt varjestada voi
kontrollida.

Lihvkettad ja darikud peavad tapselt elektri-
tooriista lihvspindlile sobima. Rakendust66-
riistad, mis sobi tipselt elektritooriista lihvs-
pindlile, poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad
vaga tugevasti ja voivad pohjustada kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kont-
rollige lihvkettaid iga kord enne kasutamist
eraldunud kildude ja pragude suhtes. Kui
elektritooriist voi lihvketas kukub maha, siis
kontrollige seda kahjustumise suhtes véi ka-
sutage kahjustamata lihvketast. Kui olete lihv-
keha iile kontrollinud ja paigaldanud, siis hoid-
ke ise ja laheduses viibivad isikud véljaspool
poorleva lihvketta tasandit ning laske seadmel
liks minut suurimate pooretega tootada. Kah-
justatud lihvkettad purunevad enamasti selle
testimisaja jooksul.

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage
olenevalt rakendusest tdielikku néaokaitset,
silmakaitset voi kaitseprille. Kui asjakohane,
kandke tolmumaski, kuulmekaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalpdlle, mis hoiavad vaikesed
lihvimis- ja materjaliosakesed Teist eemal.
Silmi tuleks kaitsta eemalepaiskuvate védrkehade
eest, mis tekivad erinevate kasutusviiside puhul.
Tolmumask vdi respiraator peavad rakenduste
kaigus tekkivat tolmu filtreerima. Kui olete kaua tu-
geva miira kaes, siis voite kaotada kuulmisvéimet.
Poorake tihelepanu oma tédokoha ohutule
vahemaale teistest inimestest. Igaiiks, kes
toopiirkonda siseneb, peab isiklikku kaitseva-
rustust kandma. Téddetaili murdetiikid v6i puru-
nenud rakendustoériistad véivad eemale lennata
ja ka otsesest toopiirkonnast valjaspool vigastusi
pdhjustada.

Hoidke seadet t6ode teostamisel, mille puhul
voib rakendustooriist peidetud elektrijuhtme-
te voi iseenda vorgukaabliga kokku puutuda,
iksnes isoleeritud hoidepindadest. Kokku-
puude pinge all oleva juhtmega vdib ka metallist
seadmeosad pinge alla seada ja elektril6dki pdh-
justada.
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m) Hoidke toitekaabel poorlevatest rakendustéo-
riistadest eemal. Kui kaotate seadme (ile kontrol-
li, siis vbidakse vorgukaabel 1abi I16igata voi kaasa
haarata ja Teie kasi voi kasivars poorlevasse ra-
kendustdoriista sattuda.

n) Arge pange elektritdoriista kunagi kiest enne,
kui rakendustooriist on taielikult seiskunud.
Pdodrlev rakendustddriist voib vastu hoiupinda
puutuda, mistdttu voite elektritdoriista tle kontrolli
kaotada.

o) Arge laske elektritooriistal tootada, mil seda
kannate. Teie riietus vdidakse juhuslikul kokku-
puutel péorleva rakendustdoriistaga kaasa haara-
ta ja rakendustdoriist Teie kehasse I6ikuda.

p) Puhastage regulaarselt elektritooriista ven-
tilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
korpusesse tolmu ja suured metallitolmu kogumid
voivad elektrilisi ohte pdhjustada.

q) Arge kasutage elektritdoriista pdlemisvéime-
liste materjalide ldheduses. Sademed vdivad
need materjalid siilidata.

r) Arge kasutage rakendustdériistu, mis néua-
vad vedelaid jahutusvahendeid. Vee véi teiste
vedelate jahutusainete kasutamine vdib pohjusta-
da elektril6oki.

LOIKELIHVRAKENDUSTE EDASISED OHUTUSJU-
HISED

Tagasilook ja vastavad ohutusjuhised

Tagasilodk on &kiline reaktsioon pdorleva lihvketta
kinnihaakumise vdi blokeerumise tagajarjel. Kinni-
haakumine voi blokeerumine pdhjustab pdoérleva ra-
kendustddriista jarsu peatumise. Seetdttu kiirendub
kontrollimatu elektritdoriist blokeerimiskohas raken-
dustdoriista pédrlemissuunale vastassuunas.

Kui nt lihvketas haakub kinni voi blokeerub téddetailis,
voib lihvketta serv, mis tungib téddetaili sisse, kinni
jaada ja seelabi lihvkettast valja murduda voi tagasi-
166gi pdhjustada. Lihvketas liigub siis operaatori poole
vOi temast eemale olenevalt ketta pédrlemissuunast
blokeerimiskohas. Seejuures vdivad lihvkettad ka mur-
duda.

Tagasilodk on elektritddriista vale voi vigase kasuta-
mise tagajarg. Seda on vdimalik valtida alljargnevalt
kirjeldatud, sobivate ettevaatusmeetmetega.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Hoidke elektritooriista korralikult kinni ja
seadke oma keha ja kadsivarred asendisse, mis
véimaldavad tagasil66gijoude kompenseeri-
da. Kui olemas, kasutage alati lisakdepidet,
et omada tagasil66gijoudude voi kdivitumisel
tekkivate reaktsioonimomentide iile véimali-
kult suurt kontrolli. Operaator suudab sobivate
ettevaatusmeetmetega tagasilodgi- ja reaktsiooni-
joude valitseda.

Arge pange oma kisi kunagi péérlevate ra-
kendustooriistade lahedusse. Rakendustdoriist
voib tagasilédgi korral Ule Teie kae liikuda.
Viltige piirkonda poorleva l6ikeketta ees ja
taga. Tagasilodk tdukab elektritddriista blokeeru-
miskohas lihvketta liikumisele vastupidises suu-
nas.

Tootage nurkade, teravate servade jms piir-
konnas eriti ettevaatlikult. Takistage raken-
dustooriista toodetaililt tagasiporkumist ja
kinnikiilumist. Pddrlev rakendustdoriist kaldub
nurkades, teravatel servadel vdi tagasipdrkumise
korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaota-
mise voi tagasilodgi.

Arge kasutage kettsaeketast ega hammasta-
tud saeketast, samuti iile 10 mm laiuste I6hiku-
tega segmenteeritud teemantketast. Sellised
rakendustddriistad pdhjustavad sageli tagasiléoki
voi kontrolli kaotamist elektritdoriista Ule.

Viltige I16ikeketta blokeerimist ning liiga suurt
vastusurvet. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid.
Loikeketta Ulekoormamine suurendab nende
koormatust ja viltu asetumise vdi blokeerumise
tendentsi ning seega tagasil6dgi voi lihvkeha pu-
runemise vdimalust.

Kui loikeketas jaab kinni voi katkestate t60,
siis llilitage seade vilja ja hoidke seda paigal,
kuni ketas on seisma jainud. Arge iiritage ku-
nagi veel poorlevat lIoikeketast 16ikest vilja
tommata, sest muidu voib jargneda tagasi-
166k. Tehke kindlaks ja kérvaldage kinnikiilumise
pohjus.

Arge liilitage elektritdoriista uuesti sisse, kuni
see asub veel toddetailis. Laske |oikekettal
esmalt taispoorded saavutada, enne kui ette-
vaatlikult 16iget jatkate. Vastasel juhul vdib ketas
kinni haakuda, toddetailist valja hiipata vdi tagasi-
166ki pohjustada.
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i) Toestage plaadid v6i suured toddetailid, et
viahendada kinnikiilunud Ioikekettast tingitud
tagasiloogi riski. Suured téddetailid véivad oma
raskuse all labi painduda. Téddetail tuleb kettast
mdlemal pool toestada, seda nii eraldusldike kui
ka serva ldheduses.

j)  Olge eriti ettevaatlik “taskuldigete” korral ole-
masolevatesse seintesse voi muudesse mitte-
ndhtavatesse piirkondadesse. Sisenev |6ikeke-
tas vdib gaasi- voi veetorustike, elektrijuhtmete voi
teiste objektide I16ikamisel tagasilooki pdhjustada.

A HOIATUS! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise vélja. Kénealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

JAAKRISKID

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-

tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-

misel esineda Uksikuid jaékriske.

+ Soérmede ja kate vigastamise oht td6tava tdoriista
tottu téoddetaili asjatundmatu juhtimise korral.

+ Tervise ohustamine teraselaastude t6ttu. Kandke
tingimata isiklikku kaitsevarustust nagu silmakaitset.

+ Vigastused defektse I[dikeketta tottu. Kontrollige
|6ikeketast regulaarselt kahjustuste puudumise suh-
tes.

+ Sdérmede ja kate vigastamise oht |18ikeketta vaheta-
misel. Kandke sobivaid to6kindaid.

» Vigastusoht masina sisselilitamisel kaivituva 16ike-
ketta tottu.

+ Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektrithendusjuhtmete kasutamisel.

» Tervise ohtu seadmine td6tava I6ikeketta tottu pik-
kade juuste ja lahtise riietuse korral. Kandke isiklikku
kaitsevarustust nagu juuksevorku ja liibuvat tooriie-
tust.

» Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
semiskorraldust tervikuna.

6. Tehnilised andmed

Ehituslikud méddud
PxLxK

Loikeketta @ 355x 25,4 x 3 mm
tuhikaigupdorded 4200 1/min
Kaal 12,9 kg
Loikeandmed

620 x 270 x 605 mm

Toddetaili suurus min 2 15,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Toodetaili suurus max

ajam
mootor 220-240 V~ /50 Hz
Tarbevoimsus P1 2600 W
kaitseklass I
Miiravaartused
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.
Helirohutase L , 98 dB
Maaramatus K, 3dB
Helivéimsustase L, 109 dB
Maéramatus K, 3dB

Véimalikud tehnilised muudatused!

Kandke kuulmekaitset.

Mira toime vdib péhjustada kuulmiskadu. Véngete

lldvaartused (kolme suuna vektorsumma) méaaratud

vastavalt EN 62841.

» Esitatud miraemissiooni vaartused moéddeti nor-
meeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasuta-
da Uhe elektritdoriista vordlemiseks teisega.

» Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasu-
tada koormuse esmaseks hindamiseks.

* Hoiatus:

Miraemissioonid véivad elektritdoriista tegeliku ka-
sutamise ajal esitatud vaartustest korvale kalduda
sOltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-
sutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki téodetaili
téodeldakse.

« Votke tarvitusele vastavad meetmed, et ennast mi-
rakoormuste vastu kaitsta. Votke seejuures arvesse
kogu t6okulgu, seega ka ajahetki, mil elektritdoriist
té6tab koormuseta vdi on vaélja lilitatud. Sobivad
meetmed hdlmavad muuhulgas elektritdoriista ja
rakendustdoriistade hooldust ning hoolitsust, regu-
laarseid pause ja td6kaikude head planeerimist.
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7. Enne kaikuvotmist

» Pakkige metallildikemasin lahti ja kontrollige véima-
like transpordikahjustuste suhtes Ule.

* Masin tuleb seisukindlalt Gles panna.

* Enne kéikuvdtmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Loikeketas peab saama vabalt liikuda.

* Veenduge enne sisse- / valjaliliti vajutamist, kas
|6ikeketas on digesti monteeritud ja liikkuvad osad
liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgelihendamist, et tllbi-
sildil esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

Tahelepanu! Enne koiki hooldus-, imbervarustus-
ja montaazitoid tuleb vorgupistik vélja tommata.

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Transpordikindlustus / kandekéepide (joon. 2)
Toimige masina transpordiasendist tddasendisse
seadmiseks jargmiselt:

1. Vajutage masinapead (12) kdepidemest (15) alla-
poole ja hoidke seda selles positsioonis.

2. Haakige kett (10) transpordikindlustusest (11) val-
ja.

3. Juhtige masinapea (12) aeglaselt lles.Tahelepa-
nu! Tagasitdmbevedru likkab masinapead (12)
automaatselt Ulespoole, st drge laske kaepidet
(15) parast I6ikamise [6ppu lahti, vaid liigutage ma-
sinapea (12) aeglaselt ja kerge vastusurvega lles.

4. Masinapea (12) tuleks tooprotseduuri jarel taas
alumises asendis fikseerida.

Toodetaili kinnipingutamine (joon. 3)

Iga téddetail tuleb enne todtlemist kruustangides fik-

seerida.

1. Klappige kiirpingutushoob (6) ules.

2. Tommake pingutuskaepidet (7) niipalju valja, kuni
toodetaili saab liikuva pingutuspdse (5) ja seatava
piiraja (9) vahel kinni pingutada.

Juhis: Pingutuskaepidet (7) pole vaja pddrata, kui kiir-
pingutushoob (6) on dles klapitud. Spindli saab sujuvalt
vélja tbmmata vodi sisse pista.

Likake pingutuskaepidet (7) niipalju ettepoole, kuni
liikuva pingutuspdse (5) ja seatava piiraja (9) pingutus-
pinnad puudutavad téédetaili. Klappige pingutushoob
(6) jalle alla nii, et spindel ja kiirpingutushoob (6) haa-
kuvad Uksteisesse.

Pingutuskéepideme (7) podéramisega pingutatakse
téddetail kindlalt kinni.

Eerungiloiked (joon. 3)
Eerungildigete labiviimise véimaldamiseks saab piira-
jat (7) 0° - 45° vasakule ja 0° - 30° paremale seada.

1. L&dvendage mdlemat polti (A) silmusvétmega (8).

2. Seadistage seatav piiraja (9) pdoérates soovitud
nurgamoddule.

3. Pingutage mélemad poldid (A) taas silmusvétme
(8) abiga kinni.

4. Toodetaili kinnipingutamisel keerab liikuv pingu-
tuspdsk (5) automaatselt ndutavasse asendisse ja
seadub toddetailiga lhele joonele, et tagada t66-
detaili kindel fikseerumine.

Piirdepoldi seadistamine (joon. 4)

Piirdepoldiga (B) saab I6ikeketta (4) Idikesligavust sea-
distada.

See on vajalik, sest I6ikeketta (4) labimo6t vaheneb ar-
akulumise tottu ja seega ei Idigataks tdddetaili enam
taielikult labi.

Vabastage selleks vastumutter piirdepoldil (B) silmus-
votmega (8) ja keerake piirdepolti (B) olenevalt vajadu-
sest sisse vdi valja.

Loikeketta valjavahetamine (vt joon. 1 /5)

Témmake vdrgupistik valja!

1. Seadke masinapea (12) lGlemisse puhkeasendis-
se.

2. Klappige seatav kaitse (2) lles.

3. Vajutage lukustuspolti (3) sissepoole ja keerake
|6ikeketast (4) teise kdega, kuni lukustuspolt (3)
fikseerub.

4. Vabastage klemmpolt (C) kaasapandud silmusvot-
mega (8).

5. Votke klemmpolt (C), alusseib, vélimine aarik ja
kulunud Idikeketas (12) maha.
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6. Pange uus ldikeketas vastupidises jarjekorras jal-
le kohale ja pingutage kinni. Tahelepanu! Enne
montaazi tuleb osad hoolikalt puhastada. Tahele-
panu! Jargige |8ikeketta pddrlemissuundal Kasu-
tage ainult soovitatud, tugevdatud Idikekettaid ja
pingutage klemmpolt (C) ainult nii tugevasti kinni,
et Idikeketast (12) hoitakse kindlalt kinni ja see ei
saa labi podrelda. Kui klemmpolt (C) pingutatak-
se liiga tugevasti kinni, siis voib ketas kahjustada
saada.

7. Klappige seatav kaitse jélle alla.

Sisse-/viljaliiliti (joon. 1)

1. Sisselllitamine: Vajutage esmalt liliti tdkestus-
nuppu (13) ja vajutage siis sisse-/valjalllitit (14).

2. Valjalulitamine: Laske sisse-/valjaliliti (14) jalle
lahti.

Loike teostamine (joon. 1)
Tahelepanu! Tehke kindlaks, et téddetail on kindlalt
kinni pingutatud.

1. Lulitage masin sisse ja oodake, kuni mootor on
saavutanud maksimaalse pédrdearvu.

2. Vajutage masinapead (12) kaepidemest (15) nii-
palju allapoole, kuni I6ikeketas (4) puudutab ker-
gelt téodetaili.

3. Viige nuid eraldusldige masinapead (12) Gihtlaselt
alla vajutades labi. Tdhelepanu! Ldikeketas ei tohi
poriseda ega hilpata, sest seetdttu halveneb 16i-
kekvaliteet voi tagajarjeks voib olla isegi IGikeketta
purunemine. Ldikekiirust ei tohiks ka l6ikamisprot-
seduuri I6pus véahendada, sest seetbttu valditakse
té6detaili Glekuumenemist ja kraatide suurendatud
teket. Juhis: Ldigete arv iga I6ikeketta kohta ja
nende kvaliteet voib I16ikeaegade tottu ulatuslikult
varieeruda. Kiired 16iked vdivad pdhjustada Idike-
ketta kiiremat kulumist, kuid voivad vahendada
varvimuutusi ning kraatide teket.

9. Ladustamine ja transportimine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid lastele kattesaama-
tult pimedas ning kuivas kohas ulalpool kilmutustem-
peratuuri. Ideaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30
°C vahel. Ladustage elektritdoriista originaalpakendis.

Toimige Idikeketaste ladustamisel eriti hoolikalt:

+ Puhastage ja kuivatage korralikult. TAHELEPANU:
ARGE puhastage tehisvaikldikekettaid vee véi muu-
de vedelikega!
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Sailitage alati lapiti lebavalt.

Niiskust, pakast, vahetut paikesekiirgust, korgeid
temperatuure vdi temperatuurikdikumisi tuleb valti-
da, sest muidu valitseb purunemis- ja killunemisoht!
Enne tehisvaikldikeketaste uuesti kasutamist tuleb
silmas pidada minimaalset séilivusperioodi (verming
kinnitusrongal - kvartal/aasta). Minimaalse sailivus-
perioodi Uletamisel El tohi I6ikeketast kasutada.
Kontrollige uusi voi ladustatud Idikekettaid
enne kasutamist alati kahjustumise suhtes ja
testige neid enne esimest |6ikamisprotseduuri va-
hemalt 60 sekundit esitatud suurimatel pdoretel,
seejuures ei tohi Ukski kehaosa vdi inimene asuda
|6ikeketta pikendatud kallutuspiirkonnas.

Transportimine (joon. 1)

Tahelepanu! Témmake enne masina transportimist
vorgupistik valja.

Toimige masina t6dasendist transpordiasendisse
seadmiseks jargmiselt:

1.

2.
3.

Vajutage masinapead (12) kadepidemest (15) alla-
poole ja hoidke seda selles positsioonis.

Haakige kett (10) transpordikindlustusse (11).
Transportige masinat kédepidemest (15).

10. Hooldus ja puhastamine

A Hoiatus! Tdmmake enne igasugust seadistamist,
korrashoiut66d ja parandamist vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
vBimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

Olitage tdodriista eluea pikendamiseks (iks kord kuus
podrlevaid osi. Arge dlitage mootorit.

Puhastage tolmupuideslsteemid surudhuga 1abi
puhudes.



Sisiharjad

Laske sademete Glemaarase tekke korral sisiharjad
elektrispetsialistil Ule kontrollida. Tahelepanu! Sdsi-
harju tohib vahetada ainult elektrispetsialist.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi. Need vdivad elektritd6-
riista plastosi ja metallosi rikkuda.

Kuluosad*: 16ikeketas, susiharjad

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
Informacije o servisu

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

11. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul
kiilge ithendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks véivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

+ Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et tlekontrollimisel
pole hendusjuhe vooluvdrku ihendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditee-
nindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asenda-
da.

Uhenduskaablile triikitud tilibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

* Vorgupinge peab olema 220 - 240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristidikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.
Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tulbisildi andmed

* mootori tulibisildi andmed

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

5y 473
%(:9 ﬁﬁn @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

Ef Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava
vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise
eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.
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» Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg- + Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
mistes kohtades tasuta ara anda: kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk- jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta

tid (nt kommunaalsed toormejaamad) ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeenin-
- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja dusega.

online), kui edasimiitjad on tagasivétmiseks ko- * Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

hustatud vdi pakuvad seda vabatahtlikult. installeeritakse ja mitakse Euroopa Liidu likmesrii-
- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta- nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud kohta kdrvalekalduvad nduded.

kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

13. Rikete korvaldamine

Viga Pdhjus Abindu
Seade ei kaivitu 1. Seadmepistik pole kiilge hendatud | 1. Tagage voolutoide
Kaitse vallandunud/defektne 2. Kaivitage vdimsusluliti uuesti voi
) vahetage kaitse.
3. Uhenduskaabel defektne 3. Laske vérgulihenduskaabel volitatud

téokojas remontida.
4. Kulunud véi kahjustatud siusiharjad | 4. Vahetage susiharjad vélja

Halb I6ikepilt 1. Loikeketas kulunud 1. Pange uus Idikeketas kulge.
Toodetail pole digesti kinni 2. Pingutage toddetail killaldaselt
pingutatud kinni.

Loikeketta pdorlemine 1. Pikendusjuhe liiga pikk vdi liiga 1. Vahetage juhe.

liiga aeglane vaikese ristldikega

2. Liiga ndrk pingevarustus 2. Laske Uihendus sertifitseeritud

elektriinstallatooril Gle kontrollida.

Vibratsioon |6ike ajal 1. Seade ebapiisav fikseeritud 1. Kinnitage seade.
2. Defektne Idikeketas 2. Vahetage I6ikeketas valja.
3. Toodetail ebapiisav kindlustatud 3. Pingutage té6detail kiillaldaselt
kinni.
Loige vale 1. Piiraja pole digesti kinnitatud 1. Kontrollige/seadistage piiraja
2. Loikeketas seadub viltu 2. Kontrollige/kinnitage I6ikeketas
3. Ulemaaérane jdutarve 3. Vahendage survet tdodetailile
4. Tooddetail ligub 4. Pingutage toddetail digesti kinni.
Toodetail liigub 16ike ajal | 1. Piiraja lahti voi tdddetail pole digesti | 1. Kinnitage piiraja digesti.
kindlustatud
2. Toodetail ebakorrektselt 2. Pingutage toodetail digesti kinni.
kindlustatud
3. Ulemaérane jdutarve 3. Vahendage survet tdddetailile.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paai$-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas! Nesilaikant nurodymuy, kyla pavojus gyvybei, pavojus susizaloti arba apgadinti
jrankj!

Pries eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Dirbdami su jrenginiu, mavékite apsaugines pirstines!

Nenaudokite disko neSiojamiems §lifavimo jrenginiams.

Nenaudokite pazeisty disky. Prie$ naudodami kaskart patikrinkite diskus, ar néra atplaiSy ir
jtraokimy.

Nenaudokite disko Slifavimo darbams.

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

1RO

Gaminys atitinka galiojanéias Europos direktyvas.

N
m

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

P
b
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1. |vadas Mes neatsakome uZ nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
Gamintojas: saugos nurodymy.

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

2. |renginio aprasymas (1 pav.)

1 Apsauga, fiksuota
Gerbiamas kliente, 2 Apsauga, reguliuojama
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés 3  Fiksavimo kaistis
dirbant su nauju jrenginiu. 4 Pjovimo diskas
5 Judamasis prispaudimo kumstelis
Nuoroda: 6  Greitojo jtempimo svirtis
Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio 7  Verziamoji rankenélé
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda 8 Ziedinis raktas
Siame jrenginyje arba dél jo: 9 Reguliuojamas atmusas
* netinkamai naudojant, 10 Grandiné

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-

11 Transportavimo fiksatorius

12 Masinos galvuté

13 Jungiklio blokavimo mygtukas
14 |j./i§]. jungiklis

15 Rankena

3. Komplektacija

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

« Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie

Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa- nebuvo pazeisti.

skirtj galimybémis. « Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su garantinis laikotarpis.

elektriniu jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektrinio jrankio eksplo-
atavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise- + Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektrinio * Metalo pjoviklis

irankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg pri- + Ziedinis raktas

valo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektrinio

irankio leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems,

kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius

pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-

dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-

tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui

visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!



4. Naudojimas pagal paskirtj

Metalo pjoviklis skirtas metalams pjaustyti, atsizvel-
giant | masinos dydj.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.
Uz su tuo susijusia zZalg arba patirtus bet kokius suzalo-
jimus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Leidziama naudoti tik masSinai tinkancius diskus. Nau-
doti HSS, HM, CV ir kt. pjaklo geleztes draudziama.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidrg, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galima tokia rizika:

+ Disko palietimas neuzdengtoje pjovimo srityje.

* Ranky jkiSimas j besisukantj diska (jsipjovimas).

* ruoSiniy ir ruosiniy daliy atSokimas;

+ Disko lazimas.

» Pazeisty arba defektuoty disky iSsviedimas.

» Klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kisStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmes. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smagio pavojus.
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d)

e)

f)

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karscio, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smagio
pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidiis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj lai-
kote pirsta ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

g) Jeigalimasumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

c) Prie$ nustatydami prietaisg, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopséiai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelazusios ir nepazeistos, kad bty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
PrieS§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruop$diai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.



g)

h)

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5) Servisas

a)

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI DEL DISKY
NAUDOJIMO

SAUGOS NURODYMAI DEL NUPJOVIMO STAKLIY

a)

b)

c)

d)

Elektrinio jrankio apsauginj gaubta reikia
saugiai uzdéti ant ir nustatyti taip, kad buty
uztikrinta didziausia sauga, t. y, kad atvira
maziausia galima abrazyvo dalis baty nukreip-
ta j operatoriy. Jus ir Salia esantys asmenys
turi bati uz besisukancio slifavimo disko riby.
Apsauginis gaubtas turi apsaugoti operatoriy nuo
nuolauzy ir atsitiktinio kontakto su abrazyvu.
Naudokite tik suriStus sustiprintus arba dei-
mantinius pjovimo diskus, skirtus elektriniam
jrankiui. Nepaisant to, kad priedus galima pritvir-
tinti prie elektrinio jrankio, nebus uztikrintas sau-
gus naudojimas.

Leistinas jstatomo jrankio siikiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj stkiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei¢iau
nei leidziama, gali lGzti ir skrieti aplinkui.
Abrazyvus leidziama naudoti tik rekomenduo-
jamoms naudojimo galimybéms. Pavyzdys:
niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu
pavirs§iumi. Pjovimo diskai skirti tik medziagai $li-
fuoti disko briauna. Soninéms jégoms veikiant §j
abrazyva, jis gali suduzti.

e)

f)

g)

h)

)]

Savo parinktam Slifavimo diskui visada nau-
dokite nepazeistas, tinkamo dydzio ir formos
jtempimo junges. Tinkamos jungés atremia §li-
favimo diskg ir sumazina pavojy, kad Slifavimo
diskas sudus.

Nenaudokite didesniy elektriniy jrankiy nusi-
déveéjusiy Slifavimo disky. Didesniems elektri-
niams jrankiams skirti $lifavimo diskai nenumatyti
mazesniy elektriniy jrankiy didesniems sukiy skai-
¢iams ir gali suduzti.

|statomo jrankio iSorinis skersmuo ir storis
turi atitikti Jasy elektrinio jrankio nurodytus
matmenis. Netinkamy matmeny jstatomi jran-
kiai gali bati netinkamai ekranuoti arba kontro-
liuojami.

Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai tikti ant
Juasy elektrinio jrankio Slifavimo suklio. |stato-
mi jrankiai, kurie tiksliai netinka ant elektrinio
jrankio slifavimo suklio, sukasi netolygiai, la-
bai stipriai vibruoja ir dél to gali tapti nevaldo-
mi.

Nenaudokite pazeisty slifavimo disky. Pries
naudodami kaskart patikrinkite slifavimo dis-
kus, ar néra atplaisy ir jtrakimy. Elektriniam
jrankiui arba Slifavimo diskui nukritus, pati-
krinkite, ar jis nepazeistas, arba naudokite
nepazeista slifavimo diska. Jei $lifavimo diska
patikrinote ir jstatéte, Jus ir Salia esantys as-
menys turi bati uz besisukanéio slifavimo dis-
ko ploks$tumos riby. Leiskite jrenginiui minute
veikti didziausiuoju sikiy skai¢iumi. Pazeisti
Slifavimo diskai dazniausiai lazta Siuo bando-
muoju laikotarpiu.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Priklausomai nuo naudojimo atvejo, naudokite
viso veido apsauga, akiy apsaugq arba apsau-
ginius akinius. Jei numatyta, naudokite kauke
nuo dulkiy, klausos apsauga, apsaugines pirs-
tines arba specialia prijuoste, kuri sulaikys ne-
dideles slifavimo ir medziagy daleles. Akys turi
bati apsaugotos nuo aplink skriejan¢iy svetimka-
niy, kurie susidaro naudojant jvairiais tikslais. Ap-
saugos nuo dulkiy arba kvépavimo taky apsaugos
kauké naudojant turi filtruoti susidarancias dulkes.
Jei JUs ilgesnj laika dirbate garsiame triukSme, ga-
lite prarasti klausa.
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K)

m)

n)

o)

p)

q)

)

Stebékite, kad kiti asmenys laikytysi saugaus
atstumo iki Jisy darbo zonos. Kiekvienas as-
muo, kuris eina j darbo zona, turi naudoti as-
menines apsaugines priemones. RuoSinio arba
jstatomy jrankiy nuolauzos gali nuskrieti ir sukelti
suzalojimus net uz tiesioginés darbo zonos riby.
Kai atliekate darbus, kuriy metu jstatomas
irankis gali pataikyti j pasléptus elektros lai-
dus arba j savo tinklo kabelj, jrenginj lieskite
tik ties suémimo pavirsiais. Prisilietus prie jtam-
pingojo laido, net ir metalinése jrenginio dalyse
gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smagis.
Laikykite tinklo kabelj toliau nuo besisukanéiy
istatomy jrankiy. Jei jrenginys taps nevaldomas,
gali bati perpjautas arba pagriebtas tinklo kabelis,
o Jasy plastaka arba ranka patekti j besisukant;
jstatoma jrankj.

Niekada nenuimkite elektrinio jrankio, kol jsta-
tomas jrankis visiSkai nesustos. Besisukantis
jstatomas jrankis gali kontaktuoti su padéjimo
pavirSiumi, dél to elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

Nepaleiskite elektrinio jrankio tuo metu, kai jj
nesate. JUsy drabuziai gali bati pagriebti dél atsi-
tiktinio kontakto su besisukanciu jstatomu jrankiu,
o jstatomas jrankis gali jsigrezti j JUsy kdna.
Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio vé-
dinimo angas. Variklio ventiliatorius traukia dul-
kes j korpusa, o susikaupus dideliam metalo dulkiy
kiekiui elektra gali kelti pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy me-
dziagy. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.
Nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriems reikia
skysto ausinimo skyséio. Naudojant vandenj
arba kitus skystus ausinimo skysg€ius, galima pa-
tirti elektros smugj.

KITI SAUGOS NURODYMAI DEL DISKY NAUDOJI-

MO

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi reakcija dél stringancio arba blo-
kuojamo besisukancio §lifavimo disko. |strigus arba
uzsiblokavus besisukantis jstatomas jrankis staiga
sustoja. Dél to pagreitinamas nevaldomo elektrinio
irankio judéjimas prie$ jstatomo jrankio sukimosi kryptj
blokavimo vietoje.

194 | LT www.scheppach.com

Jei, pvz., §lifavimo diskas uzsikabina uz ruoSinio arba
uzsiblokuoja, gali uzstrigti Slifavimo disko krastas, ku-
ris jlenda j ruo$inj, ir taip nulauzti Slifavimo diskg arba
sukelti atatrankg. Slifavimo diskas tada juda operato-
riaus link arba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi
kryptis blokavimo vietoje. Tuo metu $lifavimo diskai taip
pat gali l0zti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jran-
kio valdymo pasekmé. Jos galima iSvengti tinkamomis
atsargumo priemonémis, kaip aprasyta toliau.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir nustatykite
savo kiing bei rankas j tokia padétj, kurioje ga-
lite sulaikyti atatrankos jégas. Visada naudo-
kite papildoma rankeng (jei yra), kad jsibégé-
jant maksimaliai biity suvaldomos atatrankos
jégos arba reakcijos momentai. Tinkamomis
atsargumo priemonémis operatorius gali suvaldyti
atatrankos ir reakcijos jégas.

Niekada nekiskite ranky artyn besisukanéiy
jstatomy jrankiy. Jvykus atatrankai, jstatomas
jrankis gali judéti Jasy ranka.

Venkite srities pries besisukantj pjovimo diska
ir uz jo. Dél atatrankos elektrinis jrankis blokavimo
vietoje varomas kryptimi, prieSinga $lifavimo disko
judéjimo kryp¢iai.

Kampuy, astriy briauny ir t. t. srityje dirbkite
ypac¢ atsargiai. Neleiskite jstatomiems jran-
kiams atSokti nuo ruosinio ir jstrigti. Esant
kampams, asStrioms briaunoms arba atsitrenkes
besisukantis jstatomas jrankis gali jstrigti. Dél to
jis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.
Nenaudokite grandininés arba dantytos pjiuklo
geleztés ir segmentinio deimantinio disko su
platesniais nei 10 mm tarpais. Dél tokiy jstato-
my jrankiy daznai jvyksta atatranka arba elektrinis
jrankis tampa nevaldomas.

Stenkités, kad pjovimo diskas neuzsiblokuoty,
arba venkite per didelio prispaudimo slégio.
Neatlikite per daug giliy pjaviy. Perkrovus pjo-
vimo diskg didéja jo apkrova ir polinkis j persikrei-
pima arba uZsiblokavima, taigi, didéja atatrankos
arba abrazyvo duzimo galimybé.

Jei pjovimo diskas jstriges arba nutraukiate
darba, iSjunkite jrenginj ir laikykite jj ramiai,
kol diskas sustos. Niekada neméginkite dar ju-
dancio pjovimo disko iStraukti i$ pjavio, kitaip
gali jvykti atatranka. Nustatykite jstrigimo prie-
Zastj ir jg pasalinkite.



h) Nejunkite vél elektrinio jrankio tol, kol jis yra
ruoSinyje. PrieS atsargiai pratesdami pjovi-
ma, palaukite, kol pjovimo diskas pasieks visa
sukiy skaiciy. Kitaip diskas gali jstrigti, iSSokti i$
ruoSinio arba sukelti atatranka.

i) Atremkite dideles plokStes arba didelius ruo-
Sinius, kad sumazintuméte atatrankos rizikg
dél jstrigusio pjovimo disko. Dideli ruosiniai dél
savosios maseés gali jlinkti. RuoSinj reikia atremti
abiejose disko pusése: tiek Salia pjavio, tiek ir prie
krasto.

j)  Atlikdami ,kiSeninius pjavius“ sienose arba
kitose nematomose srityse, bikite ypa¢ atsar-
gis. JkiSus pjovimo diskg, pjaunant dujotiekj arba
vandentiekj, elektros linijas arba kitus objektus, jis
gali sukelti atatranka.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius me-
dicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti-
ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa,
asmenims su medicininiais implantais rekomenduoja-
me pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy
implanty gamintoju.

LIEKAMOSIOS RIZIKOS

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas

saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima

paviené liekamoaji rizika.

+ Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukanc¢io
jrankio netinkamai kreipiant ruoS$inj.

» Pavojus sveikatai dél plieno droZliy. Batinai naudo-
kite asmenines apsaugines priemones, pavyzdZiui,
akiy apsauga.

» Pavojus dél pazeisto disko. Reguliariai tikrinkite, ar
diskas nepazeistas.

* Pavojus susizaloti pirStus ir rankas, kei€iant diska.
Mavékite tinkamas darbines pirstines.

+ Pavojus susizaloti, pradéjus veikti diskui, jjungus
masina.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Pavojus sveikatai veikiant diskui dél ilgy galvos plau-
ky ir laisvy drabuziy. Naudokite asmenines apsaugi-
nes priemones, pavyzdziui, plauky tinklelj ir priglu-
dusius darbo drabuzius.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamaji rizika.

« Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsiZzvelgta | visg naudojimo
instrukcija.

6. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,

S ) o 620 x 270 x 605 mm
ilgis x plotis x aukstis

Disko @ 355x25,4x3 mm
Tusglpsms eigos sikiy 4200 1/min.
skaicius

Svoris 12,9 kg

Pjovimo duomenys

Min. ruoSinio dydis 2 15,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Maks. ruosinio dydis

Pavara

Variklis

220-240 V~/50 Hz
2600 W

Imamoji galia P1

Apsaugos klasé 1

TriukS§mo vertés
Triuk8mo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.

Garso slégio lygis LpA 98 dB
Neapibréztis KpA 3dB
Garso galios lygis L, 109 dB
Neapibréztis K, 3dB

Galimi techniniai pakeitimai!

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukSmo galima prarasti klausg. Bendrosios vibra-

cijy spinduliuotés vertés (trijy kryp¢&iy vektoriy suma)

nustatytos pagal EN 62841.

* Nurodytos spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo i$-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kitu.

* Nurodytas triukSmo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

* |spéjimas:
tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spinduliuo-
jamojo triuk8mo vertés gali skirtis nuo deklaruoty
veréiy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudoji-
mo budo, ypag, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio
rasj.
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+ Norédami apsisaugoti nuo triukS§mo, imkités tam
tikry priemoniy. Tuo metu atsizvelkite j visg darbo
eiga, taigi, taip pat ir j momentus, kuriais elektrinis
jrankis veikia be apkrovos arba yra i$jungtas. Tinka-
mos priemonés — tai taip pat yra ir elektrinio jrankio
ir naudojamy jrankiy techniné prieziara bei priezia-
ra, reguliarios pertraukos bei geras darbo procesy
planavimas.

7. PrieS pradedant eksploatuoti

» |Spakuokite metalo pjoviklj ir patikrinkite, ar néra ga-
limy transportavimo pazeidimy.

* |renginj pastatykite stabiliai.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir saugos jtaisus.

» Diskas turi galéti laisvai judéti.

» Prie$ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar diskas tin-
kamai sumontuotas ir judancios dalys lengvai juda.

» Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomeni-
mis.

8. Montavimas ir valdymas

Démesio! Pries atlikdami bet kokius techninés
priezitiros, permontavimo ir montavimo darbus,
visada isStraukite tinklo kistuka.

A Démesio!
PrieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Transportavimo fiksatorius / neSimo rankena (2

pav.)

Norédami nustatyti mas8ing i$ transportavimo padéties

i darbine padétj, atlikite tokius veiksmus:

1. Paspauskite masSinos galvute (12) uz rankenos
(15) zemyn ir laikykite jg Sioje padétyje.

2. Nukabinkite granding (10) i$ transportavimo fiksa-
toriaus (11).

3. Kreipkite masinos galvute (12) létai j virSy.Déme-
sio! Dél grazinimo spyruoklés masinos galvuté
(12) automatiskai pakyla j virSy, todél baige pjauti,
rankenos (15) neatleiskite ir masinos galvute (12)
létai ir Siek tiek spausdami pakelkite j virsy.

4. Pasibaigus darbo procesui, masinos galvute (12)
veél reikéty uzfiksuoti apatinéje padétyje.

Ruosinio jtempimas (3 pav.)

Prie§ apdorojant kiekvieng ruoS$inj reikia uzfiksuoti

verZtuve.

1. Uzlenkite greitojo jtempimo svirtj (6) j virsy.

2. I8traukite verziamajg rankenéle (7) tiek, kol ruo-
Sinj bus galima jtvirtinti tarp judancio prispaudimo
kumstelio (5) ir reguliuojamo atmuso (9) tvirtinimo
pavirsiy.

Nuoroda: verziamosios rankenélés (7) negalima sukti,
kai greitojo jtempimo svirtis (6) atlenkta j virSy. Suklio
negalima be pakopy iStraukti arba iStraukti.

Stumkite verziamajg rankenéle (7) j priekj tiek, kol
ruoSinj bus galima jtvirtinti tarp judancéio prispaudimo
kumstelio (5) ir reguliuojamo atmu$o (9). Nulenkite
greitojo jtempimo svirtj (6) vél Zemyn, kad suklys ir
greitojo jtempimo rankenélé (6) sukibs vienas su kitu.
Sukant verziamajg rankenéle (7), ruoSinys saugiai
jtvirtinamas.

Skersiniai pjaviai (3 pav.)

Norint atlikti skersinius pjavius, atmusg (7) i§ 0°-45°

galima reguliuoti j kaireg, 0 i§ 0°-30° — j deSine.

1. Atlaisvinkite abu varztus (A) Ziediniu raktu (8).

2. Sukdami nustatykite reguliuojama atmusa (9) ties
norimu kampo matmeniu.

3. Ziediniu raktu (8) vél priverzkite abu varztus (A).

4. |tvirtinant ruoSinj, judantis prispaudimo kumstelis (5)
automatiskai pasisuka j reikalingg padétj ir j viena lini-
ja su ruosiniu, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

TusSciosios eigos nustatymas (4 pav.)

Dél atraminio varzto (B) galima nustatyti disko (4) pjo-
vimo gylj.

To reikia, nes dél nusidévéjimo sumazéja disko (4)
skersmuo, taigi, ruosinys nebebaty iki galo perpjautas.
Tam atlaisvinkite antverzle ant atraminio varzto (B) zie-
diniu raktu (8) ir jsukite arba iSsukite atraminj varztg
(B), atsizvelgdami j poreikj.

Disko keitimas (zr. 1/5 pav.)

IStraukite tinklo kiStukg!

1. Nustatykite masinos galvute (12) j virSuting rimties
padét;.

2. Uzlenkite reguliuojama apsauga (2) j virsy.

3. |spauskite fiksavimo kaistj (3) j vidy ir sukite diska
(4) kita ranka, kol fiksavimo kaistis (3) uzsifiksuos.

4. Atlaisvinkite tvirtinimo varzta (C) komplektacijoje
esandiu Ziediniu raktu (8).

5. ISimkite tvirtinimo varztg (C), poverzle, iSoring jun-
ge ir susidéveéjusj diskg (12).
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6. Vel jstatykite naujg diskg atvirkstine eilés tvarka
ir vél jj tvirtai priverzkite. Démesio! PrieS mon-
tuojant dalis reikia kruop$ciai iSvalyti. Démesio!
Atsizvelkite | disko sukimosi kryptj! Naudokite tik
rekomenduojamus, sustiprintus diskus ir priverzki-
te tvirtinimo varztg (C) tik tiek, kad diskas (12) baty
saugiai laikomas ir negaléty prasisukti. Jei tvirti-
nimo varztas (C) priverziamas per stipriai, diskas
gali bati pazeistas.

7. Uzlenkite reguliuojama apsauga vél Zzemyn.

1j.1i8j. jungiklis (1 pav.)

1. ljungimas: i$ pradziy paspauskite jungiklio bloka-
vimo mygtuka (13) ir tada aktyvinkite jj./iSj. jungiklj
(14).

2. I8jungimas: vél atleiskite jj./i$]. jungiklj (14).

Pjovimas (1 pav.)
Démesio! |sitikinkite, kad ruoSinys saugiai jtvirtintas.

1. Jjunkite masing ir palaukite, kol variklis pasieks
maksimaly sikiy skaiciy.

2. Paspauskite masinos galvute (12) uz rankenos (15)
zemyn, kol diskas (4) vél Siek tiek palies ruosinj.

3. Dabar pjaukite tolygiai nuspausdami masinos gal-
vute (12). Démesio! Diskas neturi tarSkéti arba
Sokinéti, nes dél to pablogés pjovimo kokybé arba
gali suduzti diskas. Pjovimo greitis neturéty suma-
Zéti net ir pjovimo proceso pabaigoje, nes dél to
perkaisty ruos$inys ir susidaryty daugiau atplaisy.
Nuoroda: dél pjovimo laiky disko atliekamy pja-
viy skaicius ir jy kokybé gali stipriai skirtis. Greitai
pjaunant, diskas gali greiiau nusidéveti, taciau
gali bati panaikinta pasikeitusi spalva ir susidaryti
maziau atplaisy.

9. Laikymas ir transportavimas

Laikykite jrenginj ir jo priedus vaikams nepasiekiamoje,
tamsioje ir sausoje vietoje, aukStesnéje nei uzsalimo
temperatiroje. Ideali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C. Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

Laikydami diskus, bukite itin atidis:

- i$valykite ir gerai idZiovinkite. DEMESIO: dervos
disky NEPLAUKITE vandeniu ir kitais skysciais!

» Visada laikykite padéje ploksgiai.

* Venkite drégmeés, Salcio, tiesioginiy saulés spindu-
liy, aukstos temperatlros arba temperatdros svyra-
vimy, nes kitaip kils 1Gzimo ir atplaiSy pavojus!
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Prie$ naudojant i§ naujo dervos diskus, reikia atsi-
zvelgti j trumpiausio laikymo datg (jspaudimas ant
tvirtinimo Ziedo — ketvirtis / metai). Virsijus trumpiau-
sio laikymo datg, disko naudoti NEGALIMA.
Naujus arba laikytus diskus prie$ naudodami vi-
sada patikrinkite, ar jie nepazeisti, ir prie$ pirma
kartg pjaudami bent 60 sekundziy iS$bandykite nuro-
dytu didziausiuoju sdkiy skai¢iumi. Tuo metu prail-
gintoje disko posukio srityje neturi bati jokios kiino
dalies arba asmeny.

Transportavimas (1 pav.)

Démesio! PrieS transportuodami masing, iStraukite
tinklo kistuka.

Norédami nustatyti masing i$ darbinés padéties j trans-
portavimo padétj, atlikite tokius veiksmus:

1.

Paspauskite masinos galvute (12) uz rankenos
(15) Zemyn ir laikykite jg Sioje padétyje.

|kabinkite grandine (10) j transportavimo fiksatoriy
11).

Transportuokite masing uz rankenos (15).

10. Techniné priezitra ir valymas

A Ispéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, ei-
namosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo
kistuka!

Bendrieji techninés priezitros darbai

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.
Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo trukme,
ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

ISvalykite dulkiy gaudymo sistemas, jas iSpasdami
suslégtuoju oru.



Angliniai Sepetéliai

Jei susidaro per daug kibirks¢iy, paveskite anglinius Se-
petélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui. Démesio! Angli-
nius Sepetélius leidZiama keisti tik kvalifikuotam elektrikui.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy. Jos /
jie gali pazeisti plastikines ir metalinés elektrinio jran-
kio dalis.

Greitai susidévincios dalys*: diskas, angliniai Sepetéliai

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Techninés prieziaros informacija

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-
cija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gy-

vybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO5VV-F.

Jei $io jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220—-240 V~.

« llginamujy laidy iki 25 milgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungimo biidas Y

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacija turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

A WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!
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Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy GKkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo

+ Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad -
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

+ Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka- .
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos .
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-

dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j nuostatos.
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.
13. Sutrikimy Salinimas
Klaida Priezastis Ka daryti?
Nepasileidzia jrenginys 1. Jrenginio kiStukas neprijungtas 1. Uztikrinkite elektros sroveés tiekimag
Suveike / sugedo saugiklis 2. Paleiskite galios jungiklj i$ naujo arba
pakeiskite saugiklj.
3. Pazeistas jungiamasis kabelis 3. Paveskite prijungimo prie tinklo kabelj
patikrinti jgaliotoms dirbtuvéms.
4. Susidévéje arba pazeisti 4. Pakeiskite anglinius Sepetélius
angliniai Sepetéliai
Blogas pjovimo vaizdas 1. Susidévéjes diskas 1. |statykite naujg diska.
2. Blogai jtvirtintas ruosinys 2. Tinkamai jtvirtinkite ruosinj.
Per mazai sukasi diskas | 1. Perilgas ilginamasis laidas arba | 1. Pakeiskite laida.
per mazas skerspjavis
2. Per Zzema maitinimo jtampa 2. Paveskite patikrinti jungtj sertifikuotam
kvalifikuotam elektrikui.
Vibracija pjaunant 1. Nepakankamai uzfiksuotas 1. Pritvirtinkite jrenginj.
irenginys
2. Defektuotas pjovimo diskas 2. Pakeiskite diska.
3. Nepakankamai uzfiksuotas 3. Tinkamai jtvirtinkite ruosinj.
ruosinys
Blogai pjaunama 1. Blogai pritvirtintas atmu$as 1. Patikrinkite / nustatykite atmusa
2. Persikreipes diskas 2. Patikrinkite / pritvirtinkite diskg
3. Perdidelés jégos sgnaudos 3. Maziau spauskite ruosinj
4. RuoSinys juda 4. Tinkamai jtvirtinkite ruosin;.
Pjaunant ruoSinys juda 1. Atsilaisvino atmusas arba blogai | 1. Tinkamai pritvirtinkite atmus$a.
uzfiksuotas ruosinys
2. Blogai uzfiksuotas ruosinys 2. Tinkamai jtvirtinkite ruoSinj.
3. Perdidelés jégos sgnaudos 3. Maziau spauskite ruosinj.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Neievérojot iespéjami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumenta
bojajumi!

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Darba laika ar $o ierici lietojiet aizsargcimdus!

Nekad neizmantojiet grieSanas disku parnésajamam slipéSanas iericém.

Neizmantojiet bojatus grieSanas diskus. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
grieSanas diskiem nav atSk&lumu un plaisu.

Neizmantojiet grieSanas diskus slipéSanas darbiem.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

1D QI@OIIP>

Razojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.

N
m

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas vadlinijam.

P
b
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.

Scheppach GmbH

Giinzburger StraRe 69 2. lerices apraksts (1. att.)

D-89335 Ichenhausen

1 Aizsargs, nereguléjams
Godatais klient! 2 Aizsargs, reguléjams
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici. 3 Fiksacijas tapa

4  GrieSanas disks
Norade! 5 Kustigs spilZoklis
Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu 6 Atrdarbibas iespilé$anas svira
par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at- 7  Spriegosanas rokturis
bildigs par zaud&jumiem, kas rodas Sai iericei vai §is 8 Apala uzgrieznu atsléga
ierices dé| saistiba ar: 9 Reguléjams atbalsts
* nepareizu lietoSanu, 10 Kéde
 lietoSanas instrukcijas neievéro$anu, 11 TransportéSanas stiprinajums
» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re- 12 lerices galva

montu, 13 Slédza blokéSanas poga

* neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu, 14 leslégSanas / izslégSanas slédzis
* noteikumiem neatbilstosu lieto$anu, 15 Rokturis

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ 3. Piegades komplekts

VDEO0113.

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
levérojiet! » Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).
lietoSanas instrukcijas tekstu. « Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Sai lietoganas instrukcijai ir japalidz jums iepazit elek- « Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
troinstrumentu un lietot ta noteikumiem atbilstosas iz- laika nav bojati.

manto$anas iespéjas. « Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par termina beigam.

droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-

mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz- IEVERIBAI

devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu. Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku- plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie nosmaksanas risks!

noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glab3jiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen- + Originala lieto$anas instrukcija

ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un * Metalu grieSanas ierice

mitruma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi » Apala uzgrieznu atsléga

jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai tas personas, kas parzina elektro-
instrumenta lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistiti ar elektroinstrumenta lieto§anu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.
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4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Metalu grieSanas ierice ir paredzéta metalu grieSanai
atbilstosi ierices izméram.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par no-
teikumiem neatbilstoSu. Par visa veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no §adas lietoSanas, ir atbil-
digs lietotajs / operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotus grieSanas dis-
kus. Ir aizliegts izmantot visa veida atrgriezéjtérauda,
HM, CV utt. zaga platnes.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver arT
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar

pilniba izslégt noteiktus atliku$a riska faktorus. Sais-

tiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi

riski:

* Pieskar$anas grieSanas diskam nenosegta griezu-
ma zona.

+ Stradajosa grieSanas diska aizskar$ana (griezts sa-
vainojums).

+ detalu un to dalu atsitiens;

+ GrieSanas diska plisumi.

» Bojatu vai darbnederigu grieSanas disku izmete.

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Dro8ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novér§anas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemé&tam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.
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d)

e)

f)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. Nopludstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

c)

d)

e)
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Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzek|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmanto$anas, mazina savainojumu
risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

f)

g9)

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosikSanas
iekartas un putek|u uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmantosana un apkalposa-
na

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palai$anu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav salizusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadTijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.



f)

g)

h)

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi Sim noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5) Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificeétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bUs saglabata elektroinstrumenta drosiba.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI GRIESANAS
PIELIETOJUMIEM

DROSIBAS NORADIJUMI GRIESANAS SLIPMASI-
NAM

a)

b)

c)

Elektroinstrumenta piederigajam aizsargap-
valkam jabat drosa veida piestiprinatam un
noregulétam ta, lai panaktu maksimalu drosi-
bu, proti, mazaka iespéjama slipésSanas diska
dala atklati batu vérsta pret operatoru. Uztu-
rieties pats un tuvuma esosas personas arpus
rotéjosas slipripas sniedzamibas. Aizsargap-
valkam japasarga operators no atlizam, nejausas
saskares ar slipé$anas disku.

Izmantojiet elektroinstrumentam vienigi fik-
sétus, pastiprinatus vai dimanta grieSanas
diskus. Tikai tapéc, ka jas varat piestiprinat pie-
derumu pie elektroinstrumenta, negaranté drosu
izmantoSanu.

Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta.Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.

d)

e)

f)

g)

h)

)]

Slipésanas diskus atlauts izmantot tikai ieteik-
tajam izmantosanas sféram. Pieméram: Nekad
neveiciet slipéSanu ar grieSanas diska sana
virsmu. GrieSanas diski ir paredzéti materiala no-
nems$anai, izmantojot diska malu. Saniska spéka
iedarbtba uz slipéSanas disku var izraisit diska
parlasanu.

Jasu izvélétajai slipripai vienmér izmantojiet
nebojatus pareiza izméra un formas piespie-
déjatlokus. Pieméroti atloki atbalsta slipripu, ta-
déjadi samazinot slipripas parlGSanas risku.
Neizmantojiet nolietotas lielakiem elektroins-
trumentiem paredzétas slipripas. Lielaku elek-
troinstrumentu slipripas nav paredzétas lielakam
apgriezienu skaitam, kas ir raksturigs mazakiem
elektroinstrumentiem, tapéc tas var parlazt.
Darbinstrumenta aréjam diametram un bie-
zumam jaatbilst elektroinstrumenta izméru
datiem. Nepareizi izméritos darbinstrumentus
nevar pietiekami ekranét vai kontrolét.
Slipripam un atlokiem ir precizi jaiederas uz
elektroinstrumenta slipéSanas darbvarpstas.
Darbinstrumenti, kuri precizi neiederas uz
elektroinstrumenta slipéSanas darbvarpstas,
nevienmeérigi roté, loti stipri vibré, un var radit
kontroles zaudésanu.

Neizmantojiet bojatas slipripas. Pirms katras
izmantosSanas parbaudiet slipripas, vai nav at-
Skélumu un plaisu. Ja elektroinstruments vai
slipripa nokrit, parbaudiet, vai tas/ta nav bo-
jats/a, vai izmantojiet nebojatu slipripu. Ja jis
esat parbaudijis un ievietojis slipripu, uzturie-
ties pats un tuvuma esosas personas arpus
rotéjosas slipripas plaknes un laujiet iericei
vienu minati darboties ar maksimalo apgrie-
zienu skaitu. Bojatas slipripas luzt lielakoties
Saja parbaudes laika.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no lietoSanas veida izmantojiet visas
sejas aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbril-
les. Ja to prasa konkréta situacija, lietojiet
respiratoru, ausu aizsargus, aizsargcimdus
vai specialo priekSautu, kas pasargas jis no
mazam slipéSanas un materialu dalinam. Acis
japasargd no apkartlidojoSiem sveSkermeniem,
kuri rodas dazadu lietoSanas veidu laika. Respi-
ratoram vai respiratora maskai jafiltré putekli, kuri
rodas instrumenta lietoSanas laika. Ja jas ilgstoSi
esat paklauts skala trokSna iedarbibai, jums var
iestaties dzirdes zudums.
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K)

m)

n)

0)

p)

qQ)

)

Uzmaniet, lai citas personas atrastos dros$a at-
taluma no jisu darba zonas. Katram, kas ieiet
darba zona, jalieto individualie aizsardzibas I1-
dzekli. Darba materiala atlizas vai saplisusi dar-
binstrumenti var aizlidot un izraisit savainojumus
ar1 arpus tieSas darba zonas.

Turiet ierici tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika dar-
binstruments var sadurties ar sléptu elektro-
instalaciju vai savu tikla baro$anas kabeli.
Kontakts ar spriegumu vadoS$u Iiniju var parvadit
spriegumu art uz ierices metala detalam un radrtt
elektrisko triecienu.

Sargajiet tikla baroSanas kabeli no rotéjosiem
darbinstrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par
ierici, var tikt pargriezts vai satverts tikla barosa-
nas kabelis, un jasu delna vai roka var iekl|at roté-
josa darbinstrumenta.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms
darbinstruments nav pilnigi apstadinata sta-
vokll. RotéjoSais darbinstruments var nonakt
saskaré ar kontaktvirsmu, ka rezultata jos varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Nelaujiet elektroinstrumentam darboties, ka-
meér jus to parnésajat. Rotéjoss darbinstruments
nejauSas saskares gadijuma var satvert jasu ap-
gérbu, un darbinstruments var ieurbties jasu ker-
meni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
spraugas. Motora ventilators ievelk putek|us kor-
pusa, un metala puteklu spécigs sablivéjums var
izraisit elektriskos riskus.

Tadél neizmantojiet elektroinstrumentu aizde-
dzinamu materialu tuvuma. Dzirksteles var aiz-
dedzinat Sos materialus.

Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir ne-
piecieSams dzesé$anas Skidrums. Udens vai
citu dzeséSanas Skidrumu izmanto$ana var radit
elektrisko triecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI GRIESANAS
PIELIETOJUMIEM

Atsitiens un atbilstosi droSibas noradijumi
Atsitiens ir péksna reakcija, ko rada rotéjoSa slipripa,
kad ir aizkérusies vai nosprostojusies. AizkerSanas vai
nosprosto$anas rada rotéjo$a darbinstrumenta strauju
apstasanos. Tadéjadi nekontroléjama elektroinstru-
menta darbiba tiek paatrinata pretéji darbinstrumenta
grieSanas virzienam nosprostojuma vieta.
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Ja, piem., slipripa aizkeras vai nosprostojas darba ma-
teriala, tad slipripas mala, kas iedzilinds darba mate-
riala, var iekerties un tadéejadi izlauzt slipripu vai izraistt
atsitienu. Tada gadijuma slipripa virzas uz operatora
pusi vai prom no vina, atkariba no ripas grieSanas vir-
ziena nosprostojuma vieta.

Turklat slipripas var art saplist.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai kladai-
nas lietoSanas sekas. To var novérst, izmantojot pie-
mérotus piesardzibas pasakumus, ka turpmak apraks-
tits.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un novieto-
jiet kermeni un rokas tada pozicija, kura juas
varat uztvert atsitiena spékus. Vienmeér izman-
tojiet papildrokturi, ja ir pieejams, lai iegatu
maksimali iespéjamo kontroli par atsitiena
spékiem vai reakcijas momentiem paatrinaju-
ma laika. Operators var parvaldit atsitiena spékus
un reakcijas spékus veicot piemérotus piesardzi-
bas pasakumus.

b) Nekad nelieciet rokas rotéjoSo darbinstrumen-
tu tuvuma. Darbinstruments atsitiena gadijuma
var virzities pari delnai.

c) Nestaviet rotéjosa grieSanas diska priekSpusé
un aizmuguré. Atsitiens dzen elektroinstrumentu
pretéji slipripas virzienam nosprostojuma vieta.

d) Tpasi uzmanigi stradajiet stiru, asu malu zona
utt. Novérsiet darbinstrumentu atlékSanu no
darba materiala un iestréegSanu. Rotéjosam
darbinstrumentam stiros, pie asdm malam vai ja
tas atlec, ir tendence uz iestrégSanu. Tas izraisa
kontroles zaudé$anu vai atsitienu.

e) Neizmantojiet zobratu vai zobotu zaga platni,
ka ari segmentétu dimanta slipésSanas disku
ar vairak neka 10 mm platam spraugam. Sadi
darbinstrumenti bieZi izraisa atsitienu vai kontroles
zaudésanu par elektroinstrumentu.

f) Nepielaujiet grieSanas diska iestrégSanu vai
parak spécigu piespieSanu. Neveiciet parme-
rigi dzilus griezumus. GrieSanas diska parslo-
gosana paklauj to parak lielai slodzei un palielina
ta sasvérSanas un iestrégSanas risku, un tadéjadi
art atsitiena iespéjamibu vai slipéSanas diska par-
lGsanu.

g) JagrieSanas disks iestrégst vai jis partraucat
darbu, izslédziet ierici un mierigi turiet, lidz
disks ir pilnigi apstajies. Nekad neméginiet
iznemt rotéjosSu grieSanas disku no griezuma
vietas, jo var notikt atsitiens. Nosakiet un no-
vérsiet nosprisanas iemeslu.



h) Neizslédziet atkartoti elektroinstrumentu,
kameér tas atrodas darba materiala. Pirms jis
uzmanigi turpinat grieSanu, vispirms laujiet
grieSanas diskam sasniegt pilnu apgriezienu
skaitu. Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
strauji izvirzities no darba materiala vai izraisit
atsitienu.

i) Atbalstiet platnes vai liela izméra darba mate-
rialus, lai novérstu atsitienu, ko rada iestrédzis
grieSanas disks. Liela izméra darba materiali
sava svara ietekmé var ieliekties. Darba materials
jaatbalsta abas diska pusés gan grieSanas Inijas
tuvuma, gan ari pie malas.

j) Esiet 1pasSi uzmanigs, veicot “dobuma griezu-
mus” esos$ajas sienas vai citds neparskata-
mas zonas. legremdéjamais grieSanas disks, tam
grieSanas laika saduroties ar gazes vai idensap-
gades caurulvadiem, elektribas IThijam vai citiem
objektiem, var izraisit atsitienu.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

ATLIKUSIE RISKI

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

» Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada strada-
jo8s instruments detalas nelietpratigas vadiSanas
gadijuma.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada térauda skaidas.
Noteikti lietojiet individualos aizsardzibas Iidzek|us,
pieméram, acu aizsargu.

+ Savainojumi, ko rada bojats grieSanas disks. Regu-
lari parbaudiet grieSanas diska veselumu.

* Pirkstu un roku savaino$anas risks, nomainot grie-
Sanas diskus. Valkajiet piemérotus darba cimdus.

+ SavainoSanas risks ierices ieslégSanas bridi, ko
rada iedarbinamais grieSanas disks.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

* Veselibas apdraudé&jums, ko rada stradajoss griesa-
nas disks garu matu un valiga apgérba gadijuma.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzekl|us, piemé-
ram, matu tiklinu un cie$i piegulo$u darba apgérbu.

« Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu”, ka art lietoSanas instrukciju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri

GxPxA 620 x 270 x 605 mm

GrieSanas diska @ 355 x 25,4 x3 mm
4200 1/min

12,9 kg

Apgriezienu skaits tuk$gaita

Svars

GrieSanas raksturlielumi

Darba materiala min. izmérs 2 15, 15x 15 mm

Darba materiala maks.

o 2 115, 137 x 100 mm
izmérs

Piedzina

220-240 V~/50 Hz
2600 W

Motors

leejas jauda P1

Aizsardzibas klase 1

Trok$nu vértibas
TrokS$nu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena [imenis L , 98 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 109 dB
Klada K, 3dB

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Valkajiet ausu aizsargus.

Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Vibra-

cijas kopéjas veértibas (triju virzienu vektoru summa)

noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841 prasibam.

» Noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas sa-
skana ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var
izmantot elektroinstrumenta salidzinaSanai ar citam
iericém.

» Noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot ar7
slodzes sakotnéjai novértésanai.
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+ Bridinajums!

TrokSnu emisijas vértibas var atskirties no noradi-
tajam veértibam elektroinstrumenta faktiskas lietosa-
nas laika atkariba no elektroinstrumenta izmantos$a-
nas veida, it seviSki, kads darba materiala veids tiek
apstradats.

» Veiciet pasakumus, lai pasargatos no troksnu ie-
tekmes. Turklat nemiet véra visu darba gaitu, tatad
ar brizus, kad elektroinstruments darbojas bez slo-
dzes, vai ir izslégts. Pieméroti pasakumi bez visa
paréja ietver sevi elektroinstrumenta un ievietojama
instrumenta regularu apkopi un kop$anu, regularus
partraukumus, ka arT labu darba gaitas planosanu.

7. Pirms lietoSanas sakSanas

* lzpakojiet metalu grieSanas ierici un parbaudiet, vai
tai nav iesp&jamu transportéSanas laika raduSos
bojajumu

* lerice janovieto stabili.

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un drostbas mehanismi.

* GrieSanas diskam jaspéj brivi griezties.

+ Pirms nospiezat ieslég$anas / izslégSanas slédzi,
parliecinieties, vai grieSanas disks ir pareizi uzsta-
dits, un kustigdm dalam ir viegla gaita.

» Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

8. Uzstadisana un vadiba

levéribai! Pirms jebkadiem apkopes, parveidosa-
nas un montazas darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas obligati pilniba samon-
téjiet razojumu!

TransportéSanas stiprinajums / rokturis parnésa-

$anai (2. att.)

Lai ierici no transportéSanas stavokla novietotu darba

stavokln, rikojieties $adi:

1. Nospiediet ierices galvu (12) aiz roktura (15) uz
leju un noturiet to $aja pozicija.

2. Atkabiniet k&di (10) no transportéSanas stiprinaju-
ma (11).

3. Lénam vadiet ierices galvu (12) uz augSu.levéri-
bai! Atvilcéjatsperes iedarbiba ierices galva (12)
automatiski atvirzas uz aug8u, proti, péc grieSa-
nas pabeigSanas neatlaidiet rokturi (15), bet gan
Iéni un ar vieglu pretspiedienu parvietojiet ierices
galvu (12) uz augsu.

4. Pécdarba procesa ierices galvu (12) vajadzétu at-
kartoti nofiksét apakséja pozicija.

Darba materiala iespilésana (3. att.)
Katrs darba materials pirms apstrades janofiksé skriv-

spilés.
1. Atlokiet atrdarbibas iespiléSanas sviru (6) uz aug-
Su.

2. lzvelciet spriego$anas rokturi (7) uz aru tiktal, I1dz
darba materialu var iespilét starp kustiga spilzok-
la (5) un reguléjama atbalsta (9) iespiezamajam
virsmam.

Norade! Nav nepiecieSams griezt spriego$anas rok-
turi (7), ja atrdarbibas iespilé$anas svira (6) ir atlocita
uz augs$u. Darbvarpstu var laideni izvilkt vai iespraust.
Pabidiet spriegoSanas rokturi (7) uz prieksu tiktal, I1dz
kustiga spilzokla (5) un reguléjama atbalsta (9) iespie-
Zamas virsmas saskaras ar darba materialu. Atlokiet
atrdarbibas iespiléSanas sviru (6) atkal uz leju, ta ka
darbvarpsta un atrdarbibas iespiléSanas svira (6) sa-
kabinas.

Griezot spriegoSanas rokturi (7) darba materials tiek
droSi iespiléts.

Slipie griezumi (3. att.)

Lai varétu veikt slipos griezumus, ir iesp&jams atbal-
stu (7) noregulét 0° - 45° lenkT pa kreisi un 0° - 30°
lenkT pa labi.

1. Palaidiet valigak abas skraves (A), izmantojot ga-
latslégu (8).

2. Noregulgjiet reguléjamo atbalstu (9) griezot at-
bilstosi vajadzigajam lenka izméram.

3. Atkartoti pievelciet abas skrives (A), izmantojot
galatslégu (8).

4. Darba materiala iestiprinaSanas laika kustigais
spilzoklis (5) automatiski pagriezas nepieciesa-
maja pozicija un novietojas viena Inija ar darba
materialu, lai nodroSinatu darba materiala droSu
fikséSanu.
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Atbalstskriaves regulésana (4. att.)

Izmantojot atbalstskravi (B), var noregulét grieSanas
diska (4) griezuma dzilumu.

Tas ir nepiecieSams, jo grieSanas diska (4) diametrs
nolietojuma dél samazinas, un I1dz ar to tas vairs pilnigi
nepargrieztu darba materialu.

Sim nolikam atskriivéjiet atbalstskrives (B) pretuz-
griezni, izmantojot galatslégu (8), un péc vajadzibas
ieskravéjiet vai izskravéjiet atbalstskravi (B).

GrieSanas diska nomaina (sk. 1./5. att.)

Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

1. Novietojiet ierices galvu (12) aug$éja miera stavoklr.

2. Atlokiet reguléjamo aizsargu (2) uz augsu.

3. lespiediet fiksacijas tapu (3) uz iek§u un ar otru
roku grieziet grieSanas disku (4), dz fiksacijas
tapa (3) nofiksé&jas.

4. Atskravejiet spilskrivi (C), izmantojot komplekta
ieklauto galatslégu (8).

5. Nonemiet spilskravi (C), paplaksni, aréjo atloku un
nodilu$o grie$anas disku (12).

6. Atkartoti ievietojiet jaunu grieSanas disku apgriez-
ta seciba un atkal pievelciet to. levéribai! Pirms
montazas dalas rapigi janotira. levéribai! levéro-
jiet grieS8anas diska grie$anas virzienu! Izmantojiet
tikai ieteiktos, pastiprinatos grieSanas diskus un
pievelciet spilskravi (C) tikai tik stingri, lai griesa-
nas disks (12) tiktu droSi noturéts, un tas nevaré-
tu buksét. Ja spilskravi (C) parak stingri pievelk,
disks var tikt bojats.

7. Atlokiet reguléjamo aizsargu atkal uz leju.

leslégSanas / izslegSanas slédzis (1. att.)

1. leslég8ana: vispirms nospiediet slédza blokésa-
nas pogu (13) un tad nospiediet ieslégSanas / iz-
slég$anas slédzi (14).

2. lzslegSana: atkartoti atlaidiet ieslégSanas / izslég-
Sanas slédzi (14).

Griezuma veik$ana (1. att.)
leveribai! Parliecinieties, vai darba materials ir drosi
iespiléts.

1. leslédziet ierici un nogaidiet, ITdz motors bids sa-
sniedzis maksimalo apgriezienu skaitu.

2. Nospiediet ierices galvu (12) aiz roktura (15) uz
leju tiktal, Idz grieSanas disks (4) mazliet pieska-
ras darba materialam.

3. Vienmerigi nospiezot leja ierices galvu (12), vei-
ciet atdaliSsanas griezumu. levéribai! GrieSanas
disks nedrikst vibrét vai I€kat, jo tadejadi paslikti-
nas grieSanas kvalitate, vai sekas var bt griesa-
nas diska sapli$ana. GrieSanas atrumam nevaja-
dzétu samazinaties ar1 grieSanas procesa beigas,
jo tadéjadi nepielauj darba materiala parkarSanu
un palielinatu atskarpju veidoSanos. Norade!
Griezumu skaits katram grieSanas diskam, ka art
to kvalitate var batiski mainities sakara ar grie$a-
nas laiku. Atri griezumi var radit grie$anas diska
atraku nolietojumu, tacu arT veicinat izbal&jumu,
ka arT atskarpju veido$anas samazinajumu.

9. Glabasana un transportésana

Uzglabajiet ierici un tas piederumus tum$a un sausa,
bérniem nepieejama vieta, kur temperatdra ir augsta-
ka par nulli. Ideala glabasanas temperatdra ir 5-30°C
robezas. Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepa-
kojuma.

Uzglabajot grieSanas diskus, rikojieties ipasSi ra-

pigi:

+ Notiriet un labi nozavéjiet. IEVERIBAI! Maksligo
sveku griesanas diskus NETIRIET ar adeni vai ci-
tiem Skidrumiem!

» Vienmeér uzglabajiet plakani gulus.

* Nedrikst pielaut mitrumu, salu, tieSo saules staro-
jumu, augsto temperatdru vai temperatiras svar-
stibas, jo citadi pastav sapliSanas risks un Skembu
risks!

» Pirms maksligo sveku grieSanas disku atkartotas lie-
toSanas jaievéro minimalais deriguma laika posms
(spiedums uz stiprinajuma gredzena — ceturksnis /
gads). Parsniedzot minimala deriguma laika posmu,
griesanas disku lietot NEDRIKST.

¢ Vienmér pirms lietoSanas parbaudiet, vai jau-
najiem vai uzglabatajiem grieSanas diskiem
nav bojajumu, un pirms pirma grieSanas procesa
vismaz 60 sekundes parbaudiet darbibu ar noradito
maksimalo apgriezienu skaitu, turklat neviena ker-
mena dala vai persona nedrikst atrasties grieSanas
diska pagarinataja pagrieSanas diapazona.
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Transportésana (1. att.)

levéribai! Pirms ierices transportéSanas atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

Lai ierici no darba stavokla novietotu transportéSanas

stavokln, rikojieties $adi:

1. Nospiediet ierices galvu (12) aiz roktura (15) uz
leju un noturiet to Saja pozicija.

2. lekabiniet kédi (10) transportéSanas stiprinaju-
ma (11).

3. Transportgjiet ierici aiz roktura (15).

10. Apkope un tiriSana

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, teh-
niskas uzturé$anas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirtt uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

» Regulari tiriet ierTci ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices iekSiené.

+ Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi ménest
ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet motoru.

* Iztiriet puteklu savakSanas sistéemas, izpuSot tas ar
saspiesto gaisu.

Ogles sukas

Parmérigas dzirksteloSanas gadijuma uzticiet ogles
suku parbaudi veikt kvalificétam elektrikim. levéribai!
Ogles sukas drikst nomaintt tikai kvalificéts elektrikis.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §Ts
detalas ir nepiecieSams sagadat ka patéréjamos mate-
ridlus. Tie varétu sabojat elektroinstrumenta plastma-
sas dalas un metala dalas.

Nodilsto$as detalas™: grieSanas disks, ogles sukas

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Servisa informacija

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet midsu ser-
visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

11. Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslée-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléeguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

* griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebtu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.
Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
vada ir obligats.

Mainstravas motors

» Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.
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Pievienosanas veids Y

Ja tiek sabojats $is ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.
Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

« ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

12. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

A VA
%&%} éjami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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13. Traucéjumu novérsana

Klada Célonis Novérsana
lerice nesak darboties 1. lerices kontaktspraudnis nav 1. NodroSiniet stravas padevi
pievienots
2. Nostradajis / bojats drosinatajs 2. Atkartoti palaidiet spéka slédzi vai
nomainiet drosinataju.
3. Bojats savienosanas kabelis 3. Uzticiet pilnvarota darbnica veikt tikla
savieno$anas kabela remontu.
4. Nolietotas vai bojatas ogles sukas | 4. Nomainiet ogles sukas
Slikts grieSanas plans 1. Nodilis grieSanas disks 1. levietojiet jaunu grieSanas disku.
2. Darba materials nav pareizi 2. Piemérota veida iespiléjiet darba
iespiléts materialu.
Parak maza grieSanas 1. Parak gars$ pagarinataja vads vai 1. Nomainiet vadu.
diska rotacija parak mazs Skérsgriezums
2. Parak maza elektroapgade 2. Piesléguma parbaude javeic sertifice-
tam elektromontierim.
Vibracija griezuma laika 1. Nepietiekami nofikséta ierice 1. Nostipriniet ierici.
2. Bojats grie$anas disks 2. Nomainiet grieSanas disku.
3. Nepietiekami nostiprinats darba 3. Piemérota veida iespilégjiet darba
materials materialu.
Nepareizs griezums 1. Nav pareizi nostiprinats atbalsts 1. Parbaudiet / noregulgjiet atbalstu
2. Saskobijies grieSanas disks 2. Parbaudiet / nostipriniet grieSanas
disku
3. Parmériga piepile 3. Samaziniet spiedienu uz darba
materialu
4. Darba materials parvietojas 4. Pareizi iespilgjiet darba materialu.
Darba materials 1. Nenostiprinats atbalsts vai nav 1. Pareizi nostipriniet atbalstu.
parvietojas griezuma pareizi nostiprinats darba materials
laika 2. Nav pareizi nostiprinats darba 2. Pareizi iespilgjiet darba materialu.
materials
3. Parmeériga piepile 3. Samaziniet spiedienu uz darba

materialu.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Vid asidosattande kan det forekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan skadas!

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand horselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bér skyddshandskar under arbetet med apparaten!

Anvand inte kapskivan till barbara slipapparater.

Anvand inga skadade kapskivor. Kontrollera om kapskivorna har splitterskador och sprickor
fére varje anvandning.

Anvand inte kapskivan till sliparbeten.

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

1RO

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

N
m

Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.

P
b
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna bruksanvisning hjalper dig lara kdnna elverkty-
get och hur det bast kan anvandas pa avsett satt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga anvisningar om
hur bruksanvisningen anvéands sakert, fackmassigt
och ekonomiskt liksom hur man undviker faror, sparar
reparationskostnader, minskar stillestand och hur ma-
skinens tillforlitlighet och livslangd hojs.

Utoéver bruksanvisningens sakerhetsbestammelser
maste aven foreskrifterna som galler maskinens an-
vandning i landet beaktas.

Forvara denna bruksanvisning vid maskinen i en plast-
ficka som skyddar den mot smuts och fukt, i narheten
av elverktyget. Bruksanvisningen maste lasas och fol-
jas av all operatdrspersonal innan arbetet paborjas.
Endast personer som har utbildats for elverktygets
anvandning och som kanner till vilka risker som finns,
far arbeta med maskinen. Minsta alder maste beaktas.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna .

2. Apparatbeskrivning (bild 1)

Skydd, fast
Skydd, justerbart
Lasbult

Kapskiva
Spannback rorlig
Snabbspannspak
Spannhandtag
Ringnyckel
Anslag justerbart
10 Kedja

11 Transportsakring
12 Maskinhuvud
13 Brytarsparrknapp
14 Till-/franbrytare
15 Handtag

0 ~NOoO O WN -

©

3. Leveransomfang

» Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

» Ta bort féorpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehor for transportska-
dor.

+  Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

OBSERVERA

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

+ Originalbruksanvisning
» Metallkapsag
* Ringnyckel
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4. Avsedd anvidndning

Metallkapsagen anvands till att kapa metaller, i enlighet
med maskinstorleken.

Maskinen far endast anvandas pa @ndamalsenligt
satt.

Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador som kan orsakas av detta
ansvarar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

Enbart kapskivor som passar till maskinen far anvén-
das. Det ar forbjudet att anvanda alla sorters sagskivor
av typen HSS, HM, CV, etc.

| avsedd anvandningen ingar ocksa att instruktionsma-
nualens alla sdkerhetsanvisningar, monteringsanvis-
ningar och driftsanvisningar f6ljs.

De som anvander och underhéaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kanna till
mojliga risker.

Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt elimine-

ra vissa kvarstaende riskfaktorer. Féljande risker kan

uppsta pa grund av maskinens konstruktion och utfo-

rande:

» Kontakt med kapskivan i oskyddat snittomrade.

+ Gripa tag i den roterande kapskivan (skarskador).

» Hela och delar av arbetsstycken kan orsaka kast.

» Kapskivebrott.

+ Utslungning av skadade eller defekta kapskivor.

» Horselskador kan uppstd om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Las alla sdkerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medféljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2) Elsakerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
rér, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Latinte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.
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d)

e)

f)

Anvind inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vianda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

3) Personsidkerhet

a)

b)

c)

d)

e)

Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sakra dig om att elverktyget ar avstangt innan
du ansluter det till stromfoérsérjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

f)

g9)

h)

Anvéand lampliga arbetskldder. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vidndas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade avdamm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.

4) Anvdnda och hantera elverktyget

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvidnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvian-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har ldst dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta vdl hand om elverktyg och insdttningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvanda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skérverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.
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g)

h)

Anvand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbehor som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsforhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands fér andra &ndamal an de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

5) Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed séakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

YTTERLIGARE SAKERHETSANVISNINGAR FOR
KAPSLIPANVANDNINGAR

SAKERHETSANVISNINGAR FOR KAPSLIPMASKI-
NER

a)

b)

c)

d)
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Skyddshuven som hor till elverktyget maste
vara ordentligt monterad och instélld pa sa-
dant satt att maximal sakerhet uppnas, d.v.s.
minsta mojliga del av slipkroppen &ar 6ppen
mot anvdndaren. Du och andra personer i nér-
heten ska uppehalla er utanfér den roterande
slipskivans rackvidd. Skyddshuven ska skydda
anvandaren for brottstycken och ofrivillig kontakt
med slipkroppen.

Anvind endast bundna forstarkta eller dia-
mantbesatta kapskivor for elverktyget. Att du
kan séatta fast tillbehoret pa ditt elverktyg garante-
rar inte en saker anvandning.
Inséttningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hgt som det maximala, hégsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe-
hor som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt.

Slipkroppar far endast anvandas till rekom-
menderade anvdndningar. Till exempel: Slipa
aldrig med en kapskivas sidoyta. Kapskivor ar
avsedda for att ta bort material med skivans kant.
Kraft fran sidan kan bryta sonder dessa slipkrop-
par.

e)

f)

g9)

h)

)

k)

Anvand alltid oskadade spannflansar av ratt
storlek och form for den valda slipskivan.
Lampliga flansar stoder slipskivan och minska ris-
ken att slipskivan bryts sénder.

Anvind inte slitna slipskivor fran stérre el-
verktyg. Slipskivor fran storre elverktyg ar inte
konstruerade for hogre varvtal med mindre elverk-
tyg och kan ga sonder.

Insattningsverktygets  ytterdiameter och
tjocklek maste motsvara mattuppgifterna
for ditt elverktyg. Felaktigt berdknade insatt-
ningsverktyg kan inte avskdrmas och kontroll-
eras tillrackligt.

Slipskivor och flinsar maste passa exakt pa
elverktygets slipspindel. Inséattningsverk-
tyg som inte passar exakt pa elverktygets
slipspindel roterar ojamnt, vibrerar mycket
kraftigt och kan gora att kontrollen forloras.
Anvand inte skadade slipskivor. Kontrollera
alltid slipskivor avseende splitterskador och
sprickor innan du anvander dem. Om elverkty-
get eller slipskivan faller i golvet ska du kont-
rollera om den ar skadad, eller ta en oskadad
slipskiva. Nar du har kontrollerat och satt in
slipskivan haller du och andra personer i nér-
heten er utanfor den roterande slipskivans
omrade och du later apparaten ga pa hogsta
varvtal under 1 minut. Skadade slipskivor
bryts oftast under denna testperiod.

Bar personlig skyddsutrustning. Bar heltick-
ande ansiktsskydd, 6gonskydd eller skydds-
glaségon, allt efter anvandning. Om det
behovs bars dammask, horselskydd, skydds-
handskar eller specialférklade som haller
sma slip- och materialpartiklar borta fran dig.
Ogonen ska skyddas mot kringflygande, fram-
mande material som bildas vid olika anvandningar.
Damme- eller andningsmask maste filtrera dammet
som bildas vid anvandningen. Om du utsatts for
hégt buller under lang tid kan du férlora hérseln.
Var noga med andra personers sékra avstand
till ditt arbetsomrade. Alla som betrader ar-
betsomradet maste bara personlig skydds-
utrustning. Splitter fran brott pa verktyget eller
avbrutna inséattningsverktyg kan flyga ivédg och
fororsaka personskador dven utanfor det direkta
arbetsomradet.



1) Hall endast apparaten i de isolerade grep-
pytorna nar du utfér arbeten dar insattnings-
verktyget kan traffa dolda stromledningar eller
den egna natkabeln. Kontakten med en span-
ningsférande ledning kan aven gbéra maskinens
metalldelar spanningsférande och orsaka en elek-
trisk stot.

m) Hall natkabeln borta fran roterande insatt-
ningsverktyg. Om du forlorar kontrollen éver ap-
paraten kan natkabeln kapas av eller fastna och
din hand eller arm kan da hamna i det roterande
insattningsverktyget.

n) L&gg aldrig ner elverktyget innan inséttnings-
verktyget har stannat helt. Det roterande in-
sattningsverktyget kan komma i kontakt med for-
varingsytan och da kan du férlora kontrollen éver
elverktyget.

o) Latinte elverktyget vara igang néar du bar det.
Dina klader kan fastna vid tillféllig kontakt med det
roterande insattningsverktyget som da kan borra
sig in i din kropp.

p) Rengor ditt elverktygs ventilationséppningar
regelbundet. Motorflakten drar in damm i huset
och en kraftig ansamling av metalldamm kan orsa-
ka elektriska risker.

q) Anvand inte elverktyget i narheten av brannba-
ra material. Gnistor kan antédnda dessa material.

r) Anvédnd inte insattningsverktyg som kraver
flytande kylmedel. Anvandning av vatten eller
andra flytande kylmedel kan leda till en elektrisk
stot.

FLER SAKERHETSANVISNINGAR FOR KAPSLI-
PANVANDNINGAR

Kast och motsvarande sékerhetsanvisningar

Kast ar den plotsliga reaktionen nar en roterande
slipskiva fastnar eller blockeras. Nar den fastnar eller
blockeras leder detta till ett abrupt stopp for det rote-
rande insattningsverktyget. Detta gor att ett okontrol-
lerat elverktyg accelererar mot inséattningsverktygets
rotationsriktning vid blockeringsstallet.

Om exempelvis en slipskiva hakar eller blockerar i ar-
betsstycket kan kanten pa slipskivan, som sanks ner
i arbetsstycket, fastna och da kan slipskivan slita sig
10s eller orsaka ett kast. Da ror sig slipskivan mot an-
vandaren eller bort fran denne, beroende pa skivans
rotationsriktning vid blockeringsstallet. Slipskivor kan
aven brytas i samband med detta.

Kast ar ett resultat av ett fel eller felaktig anvéndning av
elverktyget. Det kan férebyggas genom att vidta lampli-
ga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall elverktyget stadigt och placera din kropp
och dina armar i en position dir du kan halla
emot kastkrafterna. Anvand alltid extragrep-
pet, om detta finns, for att ha storsta moéjliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktionsmo-
ment vid uppstarten. Anvandaren kan beharska
kast- och reaktionskrafter genom lampliga forsik-
tighetsatgarder.

b) Hall aldrig handen i narheten av roterande in-
sattningsverktyg. Insattningsverktyget kan réra
sig 6ver din hand vid kastet.

c) Undvik att vistas i omradet framfor och bakom
den roterande kapskivan. Kastet driver elverk-
tyget i motsatt riktning i férhallande till slipskivans
rorelse vid blockeringsstallet.

d) Arbeta extra forsiktigt i omraden vid horn,
vassa kanter o.s.v. Forhindra att insattnings-
verktyg studsar tillbaka fran arbetsstycket och
klammas fast. Det roterande insattningsverktyget
tenderar att kldmmas fast vid horn, vassa kanter
eller nar det studsar bort. Detta orsakar en kon-
trollférlust eller ett kast.

e) Anvand inte motorsagsblad eller tandat sag-
blad samt segmenterad diamantskiva med
o6ver 10 mm breda slitsar. Sadana verktyg orsa-
kar ofta kast eller att man tappar kontrollen éver
verktyget.

f) Undvik att kapskivan blockeras genom for
hogt anliggningstryck. Gor inte for djupa snitt.
Overbelastning av kapskivan dkar pafrestningen
pa den och tendensen att komma snett eller fastna
och darmed riskera ett kast eller att slipkroppen
splittras.

g) Om kapskivan kldms fast eller arbetet avbryts
ska apparaten stangas av och hallas stilla tills
skivan stannat. Forsok aldrig dra loss en kap-
skiva ur snittet medan den roterar. Risk for
kast. Undersdk och eliminera orsaken till block-
eringen.

h) Starta inte om verktyget medan det sitter kvar
i arbetsstycket. Lat kapskivan na full hastighet
innan du forsiktigt fortsatter kapa. Annars kan
kapskivan fastna, hoppa ut ur arbetsstycket eller
kasta.
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i) Stod plattor eller stora arbetsstycken for att
minska risken for kast genom att kapskivan
klams fast. Stora arbetsstycken kan bdjas ner av
sin egen tyngd. Arbetsstycket maste stddjas pa
bada sidorna av kapstallet bade intill det och lagre
ut mot kanten.

j)  Var sérskilt forsiktig vid “ficksnitt” i befintliga
vaggar eller andra omraden som ar dolda. Den
nedsankande kapskivan kan orsaka kast nar man
skar i gas- eller vattenledningar, elektriska led-
ningar eller andra féoremal.

A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omsténdigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador rekom-
menderar vi darfér personer med medicinska implantat
till att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

RESTRISKER

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén

och gallande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan

det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

+ Skaderisk for fingrar och hander pa grund av det ar-
betande verktyget om arbetsstycket styrs felaktigt.

+ Halsofara pa grund av stalspan. Anvand ovillkorli-
gen personlig skyddsutrustning som égonskydd.

» Personskador pa grund av defekt kapskiva. Kontroll-
era regelbundet att kapskivan &r intakt.

+ Skaderisk for fingrar och hander vid kapskivebyte.
Anvand lampliga arbetshandskar.

+ Skaderisk nar kapskivan satts i rorelse efter att ma-
skinen startas.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Halsofara pa grund av den arbetande kapskivan vid
langt huvudhar och vida klader. Anvand personlig
skyddsutrustning som harnat och tatt atsittande ar-
betsklader.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

+ Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” samt dvriga
anvisningar i bruksanvisningen foljs.

6. Tekniska specifikationer

MattLx Bx H 620 x 270 x 605 mm
Kapskiva @ 355 x 25,4 x 3 mm
Tomgangsvarvtal 4200 1/min
Vikt 12,9 kg
Skardata

Arbetsstyckesstorlek max. 2 15, 15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Arbetsstycke max.

Drivning

Motor 220-240 V~ /50 Hz
Effekt P1 2600 W
Skyddsklass 1

Bullervarden
Bullervarden har faststéllts i enlighet med EN 62841.

Ljudtrycksniva L, 98 dB
OsékerhetK , 3dB
Ljudeffektniva L, 109 dB
Osékerhet K, 3dB

Med forbehall for tekniska &ndringar!

Anvéand ett horselskydd.

Buller kan orsaka hoérselskador. Totalvarden for vibra-

tioner (vektorsumma i tre riktningar) har faststallts i

enlighet med EN 62841.

« De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts
med en standardiserad testmetod och kan anvandas
for att jamfora ett elverktyg med ett annat.

» De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa an-
vandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

* Varning:

Bullersemissionerna kan avvika fran de angivna var-
dena under den faktiska anvandningen beroende pa
hur elverktyget anvands, och framfor allt paverkar
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

» Vidta atgarder for att skydda dig mot buller. Ta da
hansyn till hela arbetsforloppet, alltsa aven tidpunk-
ter nar elverktyget arbetar utan last eller &r avstangt.
| lampliga atgarder ingar bland annat aven att el-
verktyget underhéalls och servas regelbundet, att
insatsverktygen pausas regelbundet och att arbets-
forloppen planeras val.
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7. Fore idrifttagning

* Packa upp metallkapmaskinen och kontrollera om
det finns eventuella transportskador

» Maskinen maste stéllas upp sa att den star stadigt.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar an-
vanda den.

+ Kapskivan maste kunna I6pa fritt.

+ Forvissa dig om att kapskivan ar ratt monterad och
att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
strombrytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

8. Montering och mandvrering

Observera! Néatstickkontakten ska dras ur fore alla
underhalls-, omriggnings- och monteringsarbe-
ten.

A Observeral
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Transportsdkring/barhandtag (bild 2)

Gor sa har for att placera maskinen i arbetsstallning

fran transportstélliningen:

1. Tryck maskinhuvudet (12) nerat med handtaget
(15) och hall det i denna position.

2. Hang ur kedjan (10) fran transportsakringen (11).

3. For maskinhuvudet (12) langsamt uppat.Obs!
Aterhamtningsfjadern gér att maskinhuvudet (12)
automatiskt slar uppat, d.v.s. slapp inte handtaget
(15) efter avslutat snitt, utan lat maskinhuvudet
(12) réra sig uppat langsamt och under latt mot-
tryck.

4. Efter utfért arbetsmoment ska maskinhuvudet (12)
ater lasas fast i det undre laget.

Spéanna arbetsstycket (bild 3)

Varje arbetsstycke maste fixeras i skruvstadet fére be-

arbetningen.

1. Fall snabbspannspaken (6) uppat.

2. Dra ut spannhandtaget (7) sa langt att arbetss-
tycket kan spé@nnas fast mellan den rérliga spann-
backens (5) spannytor och det justerbara anslaget

).

Anvisning: Det ar inte nédvandigt att vrida spann-
handtaget (7) nar snabbspannspaken (6) ar falld uppat.
Spindeln kan dras ut eller stickas in steglost.

Skjut spannhandtaget (7) sa langt framat att den rorliga
spannbackens (5) spannytor och det justerbara ansla-
get (9) ror vid arbetsstycket. Tryck snabbspannspaken
(6) nerat igen sa att spindeln och snabbspannspaken
(6) greppar i varandra.

Nar spannhandtaget (7) vrids spanns arbetsstycket
fast sékert.

Geringssnitt (bild 3)

For att kunna utféra geringssnitt ar det mojligt att juste-
ra anslaget (7) fran 0° - 45° at vanster och fran 0° - 30°
at hoger.

1. Lossa de bada skruvarna (A) med hjalp av ring-
nyckeln (8).

2. Stall in det justerbara anslaget (9), genom att vri-
da, pa det 6nskade vinkelmattet.

3. Dra fast de bada skruvarna (A) igen med hjélp av
ringnyckeln (8).

4. Nar arbetsstycket spanns fast svanger den rérliga
spannbacken (5) automatiskt till det nddvandiga
laget och stéller in sig pa samma niva som arbets-
stycket for att garantera att arbetsstycket fixeras
sakert.

Stéll in anslagsskruv (bild 4)

Med anslagsskruven (B) kan kapskivans (4) snittdjup
stallas in.

Detta ar nédvandigt eftersom kapskivan (4) minskar i
diameter genom nétningen och darfor inte 1angre skulle
kapa igenom hela arbetsstycket.

For detta lossar du lasmuttern pa anslagsskruven (B)
med ringnyckeln (8) och vrider sedan anslagsskruven
(B) inat eller utat, allt efter behov.

Byta kapskiva (se bild 1/5)

Dra ut elkontakten!

1. Stéall maskinhuvudet (12) i det 6vre vilolaget.

2. Fall det justerbara skyddet (2) uppat.

3. Tryck lasbulten (3) inat och vrid pa kapskivan (4)
med andra handen, tills lasbulten (3) hakar fast.

4. Lossa klamskruven (C) med den medféljande ring-
nyckeln (8).

5. Ta av klamskruven (C), brickan, yttre flansen och
utslitna kapskivan (12).
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Sétt i den nya kapskivan igen i omvand ordnings-
foljd och dra fast den igen. Observera! Delarna
maste rengdras noggrant fére monteringen. Ob-
servera! Tank pa kapskivans rotationsriktning!
Anvand endast rekommenderade, forstarkta
kapskivor och dra bara fast kldmskruven (C) sa
mycket att kapskivan (12) halls sakert och inte kan
slira. Om klamskruven (C) dras fast for kraftigt kan
skivan skadas.

Fall ner det justerbara skyddet igen.

Fukt, frost, direkt solsken, héga temperaturer res-
pektive temperatursvangningar maste undvikas
eftersom det annars finns risk for brott och splitter!
Innan kapskivor av konstharts anvands pa nytt mas-
te kortaste hallbarhetstiden beaktas (pragling pa
fastringen - kvartal/ar). Vid 6verskridning av den
kortaste hallbarhetstiden far kapskivan INTE anvan-
das.

Nya eller lagrade kapskivor ska alltid kontroller-
as med avseende pa skador innan de anvinds
och testas under minst 60 sekunder pa angivet hg-

Strombrytare (bild 1)

1. Starta: Tryck forst pa brytarsparrknappen (13) och
tryck sedan pa strombrytaren (14).

2. Sténga av: Slapp strombrytaren (14) igen.

sta varvtal fore forsta kapmomentet. Ingen kropps-
del, eller person, far da befinna sig i kapskivans for-
langda svangomrade.

Transport (bild 1)
Genomfora snitt (bild 1)
Observera! Sakerstall att arbetsstycket ar sakert fast-
spant.

Observera! Dra ut natstickkontakten innan maskinen
transporteras.

Starta maskinen och vanta tills motorn har uppnatt
sitt maximala varvtal.

Tryck ner maskinhuvudet (12) sa mycket med
handtaget (15) att kapskivan (4) ror 1att vid arbets-
stycket.

Genomfor nu kapsnittet genom en jamn nedtryck-
ning av maskinhuvudet (12). Observera! Kap-
skivan far inte vibrera eller hoppa eftersom detta
gOr att snittkvaliteten férséamras, eller rent av kan
leda till att kapskivan gar sénder. Snitthastigheten
ska inte heller sankas i slutet av skdrmomentet
eftersom man da undviker en dverhettning av ar-
betsstycket och en 6kad gradbildning. Anvisning:
Antalet snitt per kapskiva samt deras kvalitet kan
variera stort pa grund av snittiderna. Snabba snitt
kan leda till snabbare slitage pa kapskivan, men
kan ocksa bidra till att missfargningarna och grad-
bildningen reduceras.

Gor sa har for att placera maskinen i transportstallning
fran arbetsstallningen:

1.

Tryck maskinhuvudet (12) nerat med handtaget
(15) och hall det i denna position.

Héng in kedjan (10) i transportsakringen (11).
Transportera maskinen med hjalp av handtaget
(15).

10. Underhall och rengéring

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan instalining,
underhall eller reparation utfors!

Allménna underhallsatgérder

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sé fria fran damm och smuts som
méjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

Vi rekommenderar att maskinen rengors direkt efter

9. Forvaring och transport varje anvandning.

* Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen.

* Olja in roterande delar en gang i manaden for att

férlanga redskapens livslangd. Olja inte in motorn.

Rengdér dammuppsamlingssystem genom att blasa

ur med tryckluft.

Forvara apparaten och dess tillbehor utom rackhall for
barn, pa en moérk och torr plats éver fryspunkten. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Var extra noggrann vid lagringen av kapskivor:

» Rengor och torka val. OBS: Kapskivor av konstharts .
ska INTE rengdras med vatten eller andra vatskor!

» Ska alltid ligga platt vid férvaring.
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Kolborstar

Vid éverdriven gnistbildning ska du se till att en elin-
stallator kontrollerar kolborstarna. Observera! Kolbor-
starna far bara bytas av en elinstallator.

Serviceinformation

Tank pa att féljande delar hos den héar produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt
att foljande delar behévs som forbrukningsmaterial.
Dessa skulle kunna angripa elverktygets plastdelar
och metalldelar.

Slitdelar*: Kapskiva, kolborstar

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!
Serviceinformation

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar tillamp-
liga VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natan-
slutning liksom den anvanda forlangningskabeln
maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dorréppningar.

+ Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

 Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

+ Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas maste
den bytas ut av tillverkaren eller dennes kundservice eller av
en person med liknande kvalifikationer for att undvika faror.
Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 220-240 V~ 50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningstyp Y

Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

« Markskyltens uppgifter

» Uppgifter pa motorns markskylt

12. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betrédffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

()
@ %jn @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

E rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore 6verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvéndaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!
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* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety- - Kontakta respektive kundservice for information
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
inte far kastas i hushallssoporna. pletterande villkor for aterlamning.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan * Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen: till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter

samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinnings- forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
enheter) rens kundservice angaende detta.

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara » Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
eller frivilligt erbjuder detta. onen och som omfattas av det europeiska direktivet

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta 2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
elektriska apparater per apparattyp, med en kant- kan avvikande bestammelser géalla for avfallshan-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller rater.

lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

13. FelsOkning

Fel Orsak Atgird
Apparaten startar inte 1. Apparatkontakt inte ansluten 1. Sakerstall stromforsorjning
Sakring utlost/defekt 2. Starta om effektbrytaren eller byt
sakring.
3. Anslutningskabel defekt 3. Laten auktoriserad verkstad reparera
natsladden.
4. Utslitna eller skadade kolborstar | 4. Byt kolborstar
Dalig snittbild 1. Kapskiva utsliten 1. Sattin ny kapskiva.
2. Arbetsstycke inte ratt fastspant 2. Spann fast arbetsstycke passande.
Kapskivan roterar for 1. Forlangningsledning for lang eller | 1. Byt ledning.
langsamt for liten area
For lag spanningsforsorjning 2. Lat certifierad elinstallator kontrollera
anslutningen.
Vibration under snittet 1. Apparat otillrackligt fixerad 1. Satt fast apparaten.
2. Defekt kapskiva 2. Byt ut kapskiva.
3. Arbetsstycke otillrackligt sakrat 3. Spann fast arbetsstycke passande.
Snitt felaktigt 1. Anslag inte ratt fastsatt 1. Kontrollera/stall in anslag
2. Kapskiva sned 2. Kontrollera/satt fast kapskiva
3. Overdriven kraftanvandning 3. Reducera trycket pa arbetsstycket
4. Arbetsstycke ror sig 4. Spann fast arbetsstycke ratt.
Arbetsstycke rér sigunder | 1. Anslag |6st eller arbetsstycke inte | 1.  Séatt fast anslag ratt.
snittet ratt sakrat
2. Arbetsstycke inte korrekt sékrat 2. Spann fast arbetsstycke ratt.
3. Overdriven kraftanvéndning 3. Reducera trycket pa arbetsstycket.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kédytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyédaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaara
tai tydkalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kéayta kuulosuojaimia!

Kéayta hengityssuojainta, jos tydssa muodostuu polya!

Kéayta suojakasineitad tydskennellessasi laitteen parissa!

Al3 kayta katkaisulaikkaa kannettaville hiontalaitteille.

Ala kayté vahingoittuneita katkaisulaikkoja, Tarkasta katkaisulaikat aina ennen kéyttoa
saroilyn ja halkeamien varalta.

Al4 kéyta katkaisulaikkaa hiontatéihin.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

1RO RQIOOIP>

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

N
m

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

P
b
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkolaitteiden rikkoutumiset sdhkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa sah-
kétydkaluun perehtymistad ja sen maaraystenmukais-
ten kayttémahdollisuuksien hyédyntamista.
Kéayttdohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn sah-
kétydkalulla ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisok-
keja ja parannetaan sahkotydkalun luotettavuutta ja
pidennetaan sen kayttdikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset sahko-
tydkalun kayttdéa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta sahkotyokalun yhteydessd muo-
vikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen
kayttdhenkildn on luettava se huolellisesti ja nouda-
tettava sitd tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamis-
ta. Sahkotydkalun parissa saavat tyoskennelld vain
sellaiset henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot
sahkotyokalun kaytosta ja siihen liittyvistd vaaroista.
Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Suoja, kiinted

Suoja, sdadettava
Lukituspultti
katkaisulaikka
Liikutettava kiristysleuka
Pikakiinnitysvipu
kiinnityskahva
rengasavain
Rajoitin, sdadettava
10 ketju

11 Kuljetusvarmistus
12 koneen paa

13 Kytkimen lukitusnuppi
14 paalle/pois-kytkin
15 kahva

0 ~NOoO O WN -

©

3. Toimituksen sisélto

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seké& pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!

« Alkuperéinen kayttdohje
* Metallin katkaisuleikkuri
* rengasavain
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4. Maaraystenmukainen kaytto

Metallin katkaisuleikkuria kaytetdan metallin tyostami-
seen koneen kokoa vastaavasti.

Konetta saa kayttda vain sen kayttotarkoituksen
mukaisesti.

Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvastai-
seksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Vain koneelle sopivia katkaisulaikkoja saa kayttaa. Kai-
kenlaisten HSS-, HM-, CV- jne. sahanterien kayttoé on
kielletty.

Méaaraystenmukaiseen kayttédn kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saaddksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddadn muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Méaaraystenmukaisesta kaytdstéd huolimatta kaikkia
jaannosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois.
Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya
seuraavia riskeja:

» Katkaisulaikkaan koskeminen suojaamattomalla
alueella.

+ Tarttuminen liikkkuvaan katkaisulaikkaan (viiltovam-
ma).

» Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien takaisku.

» Katkaisulaikan murtuminen.

+ Vioittuneen tai virheellisen katkaisulaikan sinkoutu-
minen.

» Kuulovauriot, jos ei kdyteta kuulosuojaimia.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timén
sahkotyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétyokalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sdhkotydkaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tyéalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ympdaristossa, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipingita, jotka voivat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkotydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
144n tavalla. Ali kdyta mitiddn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sdhkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.
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d)

e)

f)

Ala kayta liitdntdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dlaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitédntdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunois-
ta tai liikkuvista osista. Kun liitdntdjohto on vioit-
tunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on suurempi.
Kun kaytit siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Ala kdyta sahkotydkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkoétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kdyta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkotydkalulla tehtavista téista riip-
puen vahentda vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kdyttoonotto. Varmista, etta sahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket vir-
ransy6ton ja/tai akun paille, ennen kuin otat lait-
teen kateesi tai alat kantaa sita. Jos séahkoétyokalua
kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai sdhkotyoka-
lu on kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan
virransyo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.
Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kaytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

9)

h)

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kéytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dléka poikkea sdahkotyokalujen
turvamaaréyksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sahkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Ala ylikuormita siahkotyokalua. Kayta tyossa
sitd varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
valla séhkétyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sdahkotyodkalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéat ole lukeneet
néita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivdt osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkoétyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkotyokalun
kadyttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi télléin tyoolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.
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h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5) Huolto

a) Korjauta sédhkotyokalu vain patevalla ammat-

tihenkil6lla ja kayttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétydkalun pysymi-
nen turvallisena.

KATKAISUHIONTAA KOSKEVAT LISATURVALLI-
SUUSOHJEET

LAIKKAKATKAISUKONEITA KOSKEVAT TURVAL-
LISUUSOHJEET

a)

b)

c)

d)

e)
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Sdhkotyokaluun kuuluva suojakupu on ase-
tettava turvallisella tavalla ja se on sdadettava
parhaan turvallisuuden mahdollistavalla taval-
la, eli niin, etta mahdollisimman vdhainen osa
hiomakappaleesta on paljaana kayttédjaa kohti.
Pysyttele itse ja pida lahistolla olevat ihmiset
pyorivan hiomalaikan ulottumattomissa. Suo-
jakupu suojaa kayttajia sirpaleilta ja tahattomalta
kosketukselta hiomakappaleeseen.

Kayta sdhkotyokaluissasi vain vahvistettuja
tai timanttikatkaisulaikkoja. Vain se, etta jokin
lisdvaruste voidaan kiinnittda sahkotydkaluun, ei
takaa sen kayton olevan turvallista.
Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madritetty korkein mahdollinen kierrosluku.
Lisavarusteet, joita pyoritetddn nopeammin kuin
mika niille on sallittua, voivat murtua ja osia voi
sinkoilla ymparistoon.

Hiomakappaleita saa kadyttda vain niiden suo-
siteltuihin kdyttésovelluksiin. Esimerkiksi: Ald
koskaan hio katkaisulaikan sivupinnoilla. Kat-
kaisulaikat on tarkoitettu materiaalin irrottamiseen
laikan reunalla. Voiman vaikutus sivulta voi rikkoa
nama hiomakappaleet.

Kayta aina vahingoittumattomia kiinnityslaip-
poja, joiden koko ja muoto on oikea valitulle
hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaik-
kaa ja vahentavat siten hiomalaikan murtumisen
vaaraa.

f)

g)

h)

)

k)

Ala kiytd suurempien sdhkotyokalujen kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempien sahkétydkalujen hioma-
laikkoja ei ole tarkoitettu pienempien séahkotyokalujen
korkeammille kierrosluvuille ja ne voivat murtua.
Kayttotyokalun ulkoldpimitan ja paksuuden on
vastattava taman sahkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja kadyttotyokaluja ei voi suo-
jata riittavasti tai niita ei voi hallita kunnolla.
Hiomalaikkojen ja laippojen on sovittava tar-
kasti sdhkotyokalun hiomakaraan. Kayttotyo-
kalut, jotka eivat sovi tarkasti sahkotyokalun
hiomakaraan, pyorivét epatasaisesti, tarisevat
erittain voimakkaasti ja voivat aiheuttaa hallin-
nan menetyksen.

Ali kidyta vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tar-
kasta hiomalaikat, aina ennen kayttoa sardilyn
ja halkeamien varalta. Jos sahkotyokalu tai
hiomalaikka putoaa, tarkasta, onko se vioit-
tunut tai kdyta vioittumatonta hiomalaikkaa.
Kun olet tarkastanut hiomalaikan ja otat sen
kéyttoon, sinun ja muiden ldhella olevien hen-
kiléiden on pysyteltdava pyorivan hiomalaikan
tason ulkopuolella. Anna laitteen kdyda yh-
den minuutin ajan korkeimmalla mahdollisella
kierrosluvulla. Vialliset hiomalaikat murtuvat
yleensa taman testiajan aikana.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta kayttosovelluksesta riippuen koko kasvot
peittdvaa suojanaamaria, silméasuojaimia tai
suojalaseja. Jos se on tarpeen, kidyta poly-
naamaria, kuulosuojaimia, suojakadsineita tai
erityistd suojainta, joka suojaa sinua pienilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmat on suo-
jattava sinkoilevilta hiukkasilta, joita syntyy erilai-
sissa kayttdsovelluksissa. Poly- tai hengityksen-
suojanaamarin on suodatettava kdytossa syntyva
poly pois. Jos altistut pitkdan voimakkaalle melul-
le, voit saada kuulovaurion.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvalli-
sen etdisyyden padssa tyodalueeltasi. Kaikkien
tyoalueelle astuvien henkildiden on kadytettiava
henkilokohtaista suojavarustusta. Tyokappa-
leesta murtuneet osat tai murtuneet kayttétyokalut
voivat sinkoilla ymparistddn ja aiheuttaa vammoja
myds suoran tyéalueen ulkopuolella.

Pida laitteesta kiinni eristetyistad tartuntapin-
noista, kun suoritat toita, joissa kdyttotyokalu
voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan vir-
tajohtoonsa. Kosketus jannitetta johtaviin johtoi-
hin voi tehda myds metalliset laitteen osat jannit-
teellisiksi ja aiheuttaa sahkoéiskun.



m) Pida virtajohto loitolla pyorivista kdytettavista
tyokaluista. Jos menetét laitteen hallinnan, virta-
johto voi repeytya tai takertua ja katesi tai raajasi
voivat menna pyorivaan kayttétyokaluun.

n) Al3 koskaan laske sidhkoétydkalua alas ennen
kuin kaytettava tyokalu on pysdhtynyt koko-
naan. Pyoriva kayttdtyokalu voi koskea asetus-
pintaan, jolloin voit menettaa sahkotydkalun hal-
linnan.

o) Ald anna sihkétydkalun kiydid kantaessasi
sitd. Vaatteesi voivat pydrivaan kayttétydkaluun
koskiessaan takertua siihen ja kayttdtyokalu voi
viiltda haavan vartaloosi.

p) Puhdista sdhkotyokalun tuuletusaukot saan-
nollisesti. Moottorin puhallin vetda polya koteloon
ja metallipdlyn kertyminen voi aiheuttaa sahkovir-
taan liittyvia vaaroja.

q) Ali kiyta sihkoétyokalua palavien materiaalien
lahella. Kipinat voivat sytyttda nama materiaalit.

r) Al3 kdyta mitdin sellaisia kdyttotyokaluja, jot-
ka vaativat nestemadista jadhdytysainetta. Ve-
den tai muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttd voi aiheuttaa sahkdiskun.

MUITA KATKAISUHIONTAA KOSKEVIA TURVALLI-
SUUSOHJEITA

Takaisku ja vastaavat turvallisuusohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyorivan
hiomalaikan Kiinni juuttumisen seurauksena. Kiinni
juuttuminen johtaa pydrivan kaytettavan tyokalun akilli-
seen pysahtymiseen.

Einsatzwerkzeugs. Taman seurauksena sahkétydkalu
heilahtaa hallitsemattomasti juuttumiskohdasta kaytet-
téavan tydkalun pyérimissuuntaa vastaan.

Jos esim. hiomalaikka on juuttunut tydkappaleeseen
tai tarttunut siihen kiinni, hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tyékappaleeseen, jaa kiinni ja sen seurauk-
sena hiomalaikka murtuu tai aiheuttaa paluuiskun. Hi-
omalaikka liikkuu sen jalkeen kohti kayttavaa henkiloa
tai hanesta poispain, riippuen laikan pyérimissuunnas-
ta juuttumiskohdassa. Talldin hiomalaikka voi myds
murtua.

Paluuisku on seuraus sahkoétydkalun vaarasta tai vir-
heellisesta kaytosta. Se voidaan estaa sopivilla varo-
toimenpiteilld seuraavassa kuvatulla tavalla.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Pida lujasti kiinni sdhkotyokalusta ja aseta
vartalosi ja kdsivartesi sellaiseen asentoon,
jossa voit vastustaa takaiskuvoimia. Kayta
aina lisdkahvaa, jos sellainen on olemassa,
voidaksesi hallita paluuiskun voiman tai re-
aktiomomentin mahdollisimman hyvin. Kayt-
téhenkild voi sopivilla varotoimenpiteillda hallita
paluuisku- ja reaktiovoimaa.

Al3 koskaan laita kasidsi pyorivien kiyttotyo-
kalujen lahelle. Kayttétyokalu voi paluuiskussa
liikahtaa kasiesi paalle.

Valta pyorivan katkaisulaikan edessé ja takana
olevia alueita. Paluuisku vie sdhkotyokalun vas-
takkaiseen suuntaan hiomalaikan py6rimissuun-
taan nahden (juuttumiskohdasta).

Tyoskentele erityisen varovaisesti alueilla,
joissa on kulmia, terdvid reunoja jne. Esta
kayttotyokalun kimmahtaminen taaksepdain
tyokappaleesta ja juuttuminen. Pyorivalla kayt-
tétyokalulla on taipumus juuttua kulmissa, teravis-
sa reunoissa tai kun se kimmahtaa. Tama aiheut-
taa hallinnan menetyksen tai paluuiskun.

Ala kdyti ketju- tai hammastettua sahanteria
alaka segmentoitua timanttilaikkaa, jossa on
yli 10 mm leveit aukot. Sellaiset kayttotyokalut
aiheuttavat usein paluuiskun tai sahkétydkalun
hallinnan menetyksen.

Valta katkaisulaikan juuttumista tai lilan voi-
makasta painamista. Ala tee liian syvii leik-
kauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisaa
siihen kohdistuvaa rasitusta ja laikka kallistuu tai
juuttuu herkemmin, jolloin takaiskun tai hiomakap-
paleen murtumisen vaara on suurempi.

Jos katkaisulaikka juuttuu tai jos keskeytat
tyoston, kytke laite pois paalta ja pida sita
aloillaan, kunnes laikka on pysihtynyt. Ali
koskaan yritd vetda vield pyorivda katkaisu-
laikkaa ulos leikkausurasta, koska muuten
voi tapahtua takaisku. Selvita juuttumisen syy ja
poista se.

Ala kytke sahkoétyokalua uudelleen paille, jos
se on viela tyokappaleessa. Anna katkaisulai-
kan saavuttaa taysi kierroslukunsa ennen kuin
jatkat leikkaamista varovaisesti. Muuten laikka
voi juuttua, ponnahtaa pois tydkappaleesta tai ai-
heuttaa takaiskun.
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i) Tue suuret levyt tai suuret tydkappaleet vihen-
taaksesi katkaisulaikan kiinni juuttumisesta
aiheutuvaa takaiskun riskid. Suuret tydkappa-
leet voivat taipua oman painonsa vuoksi. Tykap-
pale on tuettava laikan molemmilla puolilla ja lisak-
si katkaisu-uran lahella ja reunoilta.

j)  Ole erityisen varovainen "taskuleikkauksissa”
seindmien tai muiden piilossa olevien aluei-
den kohdalla. Upotettu katkaisulaikka voi lasi- tai
vesijohtoihin, séhkdjohtoihin tai muihin esineisiin
osuessaan aiheuttaa takaiskun.

A VAROITUS! Tamé sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kdyttaa séahkotyokalua.

JAANNOSRISKIT

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-

vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.

» Liikkuva tydkalu altistaa sormien ja kdsien vammau-
tumisvaaraan, jos tyokappaletta ohjataan epaasian-
mukaisesti.

» Teraslastujen aiheuttama vaara terveydelle. Kayta
ehdottomasti henkilokohtaisia suojavarusteita, ku-
ten silmasuojaimia.

» Viallisen katkaisulaikan aiheuttama loukkaantumi-
nen. Tarkasta katkaisulaikan teran moitteeton kunto
saanndllisesti.

+ Sormien ja kasien loukkaantumisvaara katkaisulaik-
kaa vaihdettaessa. Kayta sopivia tyokasineita!.

« Kaynnistyvan katkaisulaikan aiheuttama loukkaan-
tumisvaara konetta paalle kytkettdessa.

+ Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

» Kaynnistyvan katkaisulaikan aiheuttama vaara
terveydelle, jos kayttajalla on pitkat hiukset tai jos
hanella on I6ysat vaatteet. Kayta henkildkohtaista
suojavarustusta, kuten hiusverkkoa ja vartaloa my6-
tailevia tyovaatteita.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.

+ Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla
turvallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa
koskevia maarayksia ja kayttdohjetta.

6. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 620 x 270 x 605 mm
Katkaisulaikka @ 355x 25,4 x 3 mm
joutokayntikierrosluku 4200 1/min
Paino 12,9 kg

Leikkuutiedot

Tybkappaleen minimikoko

2 15,15 x 15 mm
2 115, 137 x 100 mm

Ty6kappaleen maksimikoko.

kayttokoneisto

Moottori 220-240 V~ /50 Hz
Ottoteho P1 2600 W
Suojausluokka I}

Meluarvot
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aanen painetaso L, 98 dB
Epévarmuus K, 3dB
Aanen tehotaso L,,,, 109 dB
Epavarmuus K, 3dB

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-

sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty

EN 62841 mukaisesti.

* llmoitetut melupaastéarvot on mitattu standardin
mukaisella testimenettelylla ja niita voidaan kayttaa
vertailuarvona vertailussa toisiin sédhkotyokaluihin.

+ limoitettuja melupaastéarvoja arvoa voidaan kayt-
taa myods kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

» Varoitus:

Melupaastét voivat sahkoétydkalun tosiasiallisen
kayton aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tydkalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tyokappaletta tydstetaan.

* Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi
melukuormitukselta. Huomioi talléin koko tydpro-
sessi, myos ajankohdat, jolloin sadhkotydkalu toi-
mii ilman kuormaa tai on pois kytkettyna. Sopivia
toimenpiteitd ovat muiden muassa sahkotyokalun
saanndllinen huolto ja hoito, saanndlliset tauot ja
tydprosessin hyva suunnittelu.
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7. Ennen kdyttoonottoa

* Pura metallintydstokone pakkauksesta ja tarkasta
se mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta

+ Kone on asetettava paikalleen tukevasti.

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

» Katkaisulaikan on voitava liikkua vapaasti.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettad katkaisulaikka on asennettu oikein ja liikkuvat
osat liikkkuvat kevyesti.

» Varmista ennen koneen kytkemista, etta tyyppikil-
ven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

8. Rakenne ja kaytto

Huomio! Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina
ennen kuin teet mitdan huolto-, varustelu- ja asen-
nustoita.

Montagearbeiten ist der Netzstecker zu ziehen.

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttoonottoa!

Kuljetusvarmistus / kantokahva (kuva 2)

Menettele seuraavasti asettaaksesi koneen kuljetusa-

sennosta tydasentoon:

1. Paina koneen paa (12) kahvasta (15) alas ja pida
se tassa asennossa.

2. Irrota ketju (10) kuljetusvarmistuksesta (11).

3. Ohjaa koneen paa (12) hitaasti ylés.Huomio! Ko-
neen paa (12) iskeytyy vastajousen ansiosta au-
tomaattisesti ylospain. Sen vuoksi kahvaa (15) ei
saa paastaa vapaaksi leikkauksen lopussa, vaan
koneen paa (12) tulee liikuttaa hitaasti ja pienella
vastuksella yl6s.

4. Tyodn suorittamisen jalkeen koneen paa (12) tulee
lukitta uudelleen ala-asentoon.

Tyokappaleen kiristaminen (kuva 3)

Jokainen tyokappale taytyy kiinnittda ruuvipenkkiin en-

nen tydston aloittamista.

1. Kaanna pikakiinnitysvipu (6) ylos.

2. Veda kiinnityskahvaa (7) niin paljon ulos, etta tyo-
kappale voidaan kiinnittda liikkkuvan kiristysleuan
(5) ja saadettava rajoittimen (9) kiristyspintojen
valiin.

Huomautus: Kiinnityskahvaa (7) ei tarvitse kaantaa,
kun pikakiinnitysvipu (6) on yl6s kdannettyna. Kara voi-
daan vetaa portaattomasti ulos tai se voidaan tyontaa
portaattomasti sisaan.

Ty6nna kiinnityskahvaa (7) niin paljon eteenpain, etta
liikkuvan kiristysleuan (5) ja sdadettavan rajoittimen (9)
kiristyspinnat koskettavat tykappaletta. Kdanna pika-
kiinnitysvipu (6) uudelleen alas, jolloin kara ja pikakiin-
nitysvipu (6) lukkiutuvat kiinni toisiinsa.

TyOkappale kiristetddn varmalla tavalla kaantamalla
kiinnityskahvaa (7).

Viisteleikkaukset (kuva 3)

Jotta viisteleikkauksia voidaan suorittaa. on rajoitinta

(7) saadettava 0° - 45° vasemmalle ja 0° - 30° oikealle.

1. Avaa molemmat ruuvit (A) rengasavaimella (8).

2. Kaanna saadettavaa rajoitinta (9) asettaaksesi
sen haluttuun kulmamittaan.

3. Kiristd molemmat ruuvit (A) uudelleen rengasavai-
mella (8).

4. Kun tydkappale kiristetdan, liikkuva kiristysleuka
(5) kdantyy automaattisesti tarvittavaan asentoon
ja kohdistuu tydkappaleeseen varmistaen sen tur-
vallisen kiinnityksen.

Kiinnitysruuvin sdato (kuva 4)

Katkaisulaikan (4) leikkaussyvyyttd voidaan saataa
kiinnitysruuvilla (B).

Se on tarpeen, koska katkaisulaikka (4) pienentyy kulu-
misen vuoksi eika siten voi enda leikata tydkappaleen
lapi.

Loysaa tata varten kiinnitysruuvin (B) vastamutteri ren-
gasavaimella (8) ja kierra kiinnitysruuvia (B) tarpeen
mukaan sisaan tai ulos.

Katkaisulaikan vaihto (katso kuva 1 /5)

Irrota virtapistoke!

1. Aseta koneen paa (12) ylempaan lepoasentoon.

2. Kaanna saadettava suoja (2) ylos.

3. Paina lukituspulttia (3) sisdan ja kdanna katkaisu-
laikkaa (4) toisella kadella, kunnes lukituspultti (3)
lukkiutuu.

4. Loysaa kiristysruuvi (C) mukana toimitetulla ren-
gasavaimella (8).

5. Ota kiristysruuvi (C), aluslaatta, ulompi laippa ja
kulunut katkaisulaikka (12) irti.
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6. Aseta uusi katkaisulaikka paikalleen painvas- 9. Varastointi ja kuljetus
taisessa jarjestyksessa ja kiristd se uudelleen.
Huomio! Osat on puhdistettava huolellisesti aina Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita lasten ulottumat-
ennen asentamista. Huomio! Huomioi katkaisulai- tomissa pimedssa ja kuivassa paikassa jaatymiselta
kan pydrimissuunta! Kayta vain suositeltuja, vah- suojattuna. Optimaalinen varastointilampétila on 5 - 30
vistettuja katkaisulaikkoja ja kirista kiristysruuvia °C. Varastoi sahkotyokalua alkuperaispakkauksessa.
(C) vain sen verran, etta katkaisulaikka (12) pysyy
turvallisesti paikallaan eika voi pyoria. Jos kiristys- Katkaisulaikkojen varastoinnissa on meneteltiava
ruuvi (C) kiristetaan liilan voimakkaasti, laikka voi erityisen huolellisesti:
vahingoittua. * Puhdista ja kuivaa hyvin. HUOMIO: Synteettisesta
7. Kaanna saadettava suoja uudelleen alas. hartsista valmistettuja katkaisulaikkoja El saa puh-

Paélle/pois-kytkin (kuva 1)

distaa vedella tai muilla nesteilla!
Sailyta aina lappeellaan.

1. Kytkeminen paalle: Paina ensin kytkimen lukitus- « Kosteutta, jaata, suoraa auringonsateilyd, korkeita
nuppia (13) ja paina sitten paalle-/pois-kytkinta lampétiloja tai l@mpétilan vaihteluja on valtettava,
(14). koska muuten on olemassa murtumis- ja sirpaloitu-

2. Kytkeminen pois paalta: Vapauta paalle/pois-kyt- misvaara!

kin (14) uudelleen.

Leikkauksen suorittaminen (kuva 1)
Huomio! Varmista, ettad tyékappale on kiristetty kun-

Ennen kuin synteettisestd hartsista valmistettuja
katkaisulaikkoja kaytetadn uudelleen, on vahim-
maisvarastoimisaika huomioitava (kiinnitysrenkaas-
sa oleva painatus - vuosineljannes/vuosi). Jos va-

nolla. himmaisvarastoimisaika ylittyy, katkaisulaikkaa EI
saa kayttaa.
1.  Kytke kone paélle ja odota, ettd moottori on saa- * Tarkasta uudet tai varastoidut katkaisulaikat

vuttanut maksimaalisen kierrosluvun.

aina ennen kayttda vaurioiden varalta ja testaa

2. Paina koneen paata (12) kahvasta (15) niin paljon ne ennen ensimmaistéa katkaisuleikkausta vahintaan
alas, etta katkaisulaikka (4) koskee kevyesti tyo- 60 sekunnin ajan ilmoitetulla korkeimmalla mahdol-
kappaleeseen. lisella kierrosluvulla. Ruumiinosia tai ihmisia ei saa

3. Suorita nyt katkaisuleikkaus painamalla koneen talléin olla katkaisulaikan pidennetylla kaantdalueel-

paatd (12) tasaisesti alaspain. Huomio! Katkai-
sulaikka ei saa varahdella eikd rynnata, koska
silloin leikkauslaatu karsii tai katkaisulaikka voi
jopa murtua. Leikkuunopeutta ei saa pienentaa
leikkauksen lopussa, koska siten voidaan valttaa
tydkappaleen ylikuumentuminen ja jaysteiden
muodostuminen. Huomautus: Yhdelld katkaisu-
laikalla tehtavien leikkausten lukumaara ja niiden
laatu voi vaihdella huomattavasti leikkausajoista

la.

Kuljetus (kuva 1)

Huomio! Veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen ko-
neen kuljettamista.

Menettele seuraavasti asettaaksesi koneen tydasen-
nosta kuljetusasentoon:

riippuen. Nopeat leikkaukset voivat johtaa katkai- 1. Paina koneen paa (12) kahvasta (15) alas ja pida
sulaikan nopeampaan kulumiseen, mutta niiden se tdssa asennossa.

avulla voidaan vahentaa varjaytymista ja jaystei- 2. Kiinnita ketju (10) kuljetusvarmistukseen (11).

den muodostumista. 3. Kuljeta konetta kahvasta (15).
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10. Huolto ja puhdistus

A Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen
kuin alat suorittaa sdato-, kunnossapito- tai korjaustoi-
tal

Yleiset huoltotoimenpiteet

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttéméana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

+ Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

* Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld méaéaralla suopaa. Ala kéytéd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

+ Voitele pyorivat osat kerran kuukaudessa varmis-
taaksesi tydkalun pitkén kayttéian. Ala voitele moot-
toria.

+ Puhdista pélynkeraysjarjestelma puhaltamalla pai-
neilmalla.

Hiiliharjat
Jos kipinditd alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.
Huomio! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sahkdalan am-
mattilainen.

Huoltotietoja

Huomaa, etta tdméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina. Ne
voivat vahingoittaa séhkétydkalun muovi- ja metallio-
sia.

Kuluvat osat*: Katkaisulaikka, hiiliharjat

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
Huoltotietoja

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

11. Sahkoliitanta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kdyttovalmiik-
si. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maaradyksia. Asiakkaan sahkoliitannan seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava néitd maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna téhan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita. Var-
mista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virtaverkossa.
Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,
joissa on merkinta HO5VV-F.

Jos taman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaih-
taminen on vaarojen valttamiseksi teetettava valmis-
tajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelu-
pisteessa tai muulla patevalla henkilélla.
Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

« Verkkojannitteen on oltava 220 - 240 V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Jos taman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen valttdmiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkildlla.
Séahkdovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

« Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot
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12. Havittaminen ja kierratys + Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
Pakkausta koskevat ohjeet sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
x . Pakkausmateriaalit voidaan kier- elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
2 (R P rsttas. Havita pakkaukset a t aista poikkeavia ehtoj
%@ @ﬂ o rattdd. Havita pakkaukset ympa- aa naista poikkeavia ehtoja.

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE tc|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-

tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-

la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

+ Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
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13. Ohjeet hairididen poistoon

Vika

Laite ei kdynnisty

Syy

-

Laitteen pistoketta ei ole liitetty

Korjauskeinot

-

Varmista virransyo6tto

2. Sulake lauennut/viallinen 2. Kaynnista tehokatkaisin uudelleen tai
vaihda sulake.
3. Liitdntajohto viallinen 3. Korjauta virtajohto valtuutetussa
korjaamossa.
4. Kuluneet tai vaurioituneet 4. Vaihda hiiliharjat
hiiliharjat
Huono leikkausjalki 1. Katkaisulaikka kulunut 1. Aseta uusi katkaisulaikka.
2. Tyokappaletta ei ole kiristetty 2. Kirista tyokappale sopivalla tavalla.
oikein
Katkaisulaikan pyorinta 1. Jatkojohto on liian pitka tai sen 1. Vaihda johto.
on riittmaton poikkileikkaus on liian pieni
2. Riittamaton jannitteensyottd 2. Tarkastuta liitdnta valtuutetulla
sahkdasentajalla.
Tarinaa leikkaamisen 1. Laite on kiinnitetty puutteellisesti | 1.  Kiinnita laite.
aikana 2. Viallinen katkaisulaikka 2. Vaihda katkaisulaikka.
3. Tyodkappale on varmistettu 3. Kirista tydkappale sopivalla tavalla.
rittdmattomalla tavalla
Vaara leikkaus 1. Rajoitinta ei ole kiinnitetty oikein | 1. Tarkasta/saada rajoitin
2. Katkaisulaikka on kallistunut 2. Tarkasta/kiinnita katkaisulaikka
3. Liiallinen voiman kaytto 3. Kaytad vahemman voimaa painaessasi
tyokappaletta
4. Tyokappale liikkuu 4. Kirista tydkappale oikein.
Tybkappale liikkuu 1. Rajoitin on I16ystynyt tai 1. Kiinnita rajoitin oikein.
leikkaamisen aikana tydkappaletta ei ole varmistettu
oikein
2. Tyokappaletta ei ole varmistettu | 2. Kirista tydkappale oikein.
oikein
3. Liiallinen voiman kaytto 3. Kaytd vdhemman voimaa painaessasi

tybkappaletta.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadigelse
af veerktgijet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug andedraetsvaern i stavede omgivelser!

Benyt beskyttelseshandsker, nar der arbejdes med apparatet!

Undlad at bruge skeereskiven til baerbare slibeapparater.

Undlad at benytte beskadigede skeereskiver. Kontrollér skaereskiverne for splintringer og
revner fgr hver brug.

Undlad at bruge skeereskiven til slibearbejde.

1RO RQIOOIP>

Kapslingsklasse Il (dobbeltisolering)

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

N
m

Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.

P
b
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brugi strid med formalet

+ Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere dit elvaerktgj at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger elveerktgjet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
elveerktgjets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af elveerktgjet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden elveerktgjet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal lzeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, fgr arbejdet startes. Arbejde
pa elveerktgjet pa kun udferes af personer, der er in-
strueret i brug af samme, og som er informeret om de
dermed forbundne farer. Den lovmaessige mindsteal-
der skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslan-
det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder i forbindelse med brug af treebearbejd-
ningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Beskyttelse, fast
Beskyttelse, justerbar
Lasebolt
Skeereskive
Spaendebakke bevaegelig
Spaendearm
Speaendegreb
Ringnagle

Anslag justerbart

10 Keaede

11 Transportsikring

12 Maskinoverdel

13 Kontaktspaerreknap
14 Teend/Sluk-kontakt
15 Handtag

0 N U WN -

o

3. Leveringsomfang

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

PAS PA

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke lege-
toj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

« Original brugsanvisning
* Metal-skeeremaskine
* Ringnagle
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4. Tilsigtet brug

Metal-skeeremaskinen bruges til afskeering af metaller,
i forhold til maskinens starrelse.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal.

Enhver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren/operatgren, ikke producen-
ten, beerer ansvaret for materielle skader eller person-
skader af enhver art, der matte opsta som falge heraf.

Der ma kun bruges skaereskiver, som er egnet til ma-
skinen. Det er forbudt at bruge nogen som helst form
for HHS-, HM-, CV-savklinger mv.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse tilba-

gevaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Falgen-

de risici kan opsta som fglge af maskinens konstruktion

og opbygning:

+ Bergring af skeereskiven i det ikke-tildaekkede sni-
tomrade.

+ Indgreb i den kgrende skaereskive (snitsar).

+ Tilbageslag ("kickback”) fra emner og emnedele.

» Skeereskive-bro.

+ Udslyngning af beskadigede eller defekte skaereski-
ver.

* Horeskader hvis der ikke bruges harevaern.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmeaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appara-
tet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter
Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktgj

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsforskrifter, an-
visninger, illustrationer og tekniske data, der fol-
ger med dette elveerktgj.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elvaerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
gnister, der kan anteende stav eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til

stikkontakten.
Stikket ma ikke @ndres pa nogen made. Und-
lad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Uzendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som regr, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elvaerktgj eger risikoen
for at fa sted.
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d)

e)

f)

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvaerktgjet eller til at treekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udendars brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstreamsafbryder.
Brug af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktajet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stramforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som métte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevagten. P4 denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

9)

h)

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stevudsugning kan
mindske faren pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brekdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Undlad at overbelaste elvarktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktoj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvaerktgjer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med jaevne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er forringet. Fa beskadi-
gede dele repareret eller udskiftet, for elvaerk-
tojet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktgj.

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktej, tilbeher, indsatsvaerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.



5) Service

a)

Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

YDERLIGERE SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BRUG AF SKARESKIVER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR SKAREMASKI-
NER

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Beskyttelseshatten, der horer til elvaerktojet,
skal vaere fastgjort og indstillet pa en sadan
made, at det hgjeste sikkerhedsniveau opnas;
dvs. at den mindst mulige del af slibelegemet
er blottet for operateren. Hold dig selv og an-
dre personer i nerheden uden for raekkevid-
den af den roterende slibeskive. Formalet med
beskyttelseshzetten er at beskytte operataren mod
fragmenter og tilfaeldig kontakt med slibelegemet.
Der ma kun benyttes bundne forstaerkede eller
diamantbesatte skareskiver til elvarktgjet.
Bare fordi du kan fastgere tilbeharet til elveerkte-
jet, er dette ingen garanti for sikker brug.

Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkte-
jet skal vaere mindst lige sa hgjt som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
kneaekke og blive slynget bort.

Slibelegemer ma kun bruges til de anbefalede
anvendelsesmuligheder. F.eks.: Der ma aldrig
slibes med sidefladen af en skareskive. Skae-
reskiver er beregnet til at fierne materiale med ski-
vens kant. Hvis disse slibelegemer udsaettes for
sidevaerts kraftpavirkning, kan de braekke.

Brug altid en uskadt spandeflange i den kor-
rekte storrelse og form i forhold til den valgte
slibeskive. Den egnede flange stotter slibeskiven
og formindsker dermed faren for skaereskivebrud.
Undlad brug af slidte slibeskiver fra storre el-
varktgjer. Slibeskiver til starre elvaerktajer er ikke
designet til hgjere hastigheder pa mindre elvaerk-
tojer og kan knaekke.

Indsatsvaerktojets udvendige diameter og
tykkelse skal stemme overens de mal, der er
angivet for elvaerktgjet. Forkert dimensionere-
de indsatsvaerktgjer kan ikke afskarmes eller
kontrolleres tilstraekkeligt.

h)

)

k)

m)

n)

Slibeskiver og flange skal passe ngjagtigt til
elvaerktojets slibespindel. Indsatsvarktgjer,
der ikke passer ngjagtigt til elvaerktgjets slibe-
spindel, roterer ujaevnt, vibrerer meget kraftigt
og kan fore til kontroltab.

Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Inden
hver brug skal slibeskiverne kontrolleres for
splintringer og revner. Hvis elvarktgjet eller
slibeskiven falder ned, skal man kontrollere,
om det/den er beskadiget, eller bruge en ube-
skadiget slibeskive. Nar man har kontrolleret
og indsat slibeskiven, skal man holde sig selv
og tilstedevarende personer uden for den
roterende slibeskives plan og lade apparatet
kore med maks. omdrejningstal i et minut.
Beskadigede slibeskiver knakker som oftest
i lobet af denne testperiode.

Brug personlige vaernemidler. Afhangig af an-
vendelsen skal man bare fuldt ansigtsvarn,
gjenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis rele-
vant skal du baere stevmaske, hgrevarn, be-
skyttelseshandsker eller specialforklade, der
holder sma slibe- og materialepartikler vaek fra
dig. Djnene skal beskyttes mod omkringflyvende
fremmedlegemer, som opstar under forskellige an-
vendelser. Stgv- eller andedraetsmaske skal bort-
filtrere den stev, der dannes under anvendelsen.
Lang tids eksponering for hgj stgj kan medfgre
hgretab.

Hold andre mennesker pa sikker afstand af ar-
bejdsomradet. Alle, der kommer ind i arbejds-
omradet, skal bzare personlige vaernemidler.
Fragmenter af emnet eller knaekkede indsatsvaerk-
tejer kan flyve veek og forarsage personskader,
ogsa uden for det umiddelbare arbejdsomrade.
Hold kun apparatet i de isolerede gribeflader,
nar du arbejder pa steder, hvor indsatsvaerk-
tojet kan stede pa skjulte elledninger eller
apparatets egen netledning. Kontakt med
spaendingsferende ledninger kan ogsa gere el-
veerktgjets metaldele stremferende og forarsage
elektrisk stad.

Hold netledningen pa afstand af roterende
indsatsvarktgjer. Hvis du mister kontrollen over
apparatet, kan netledningen blive skaret over eller
klemt, og din hand eller arm kan komme ind i det
roterende indsatsveerktgj.

Efterlad aldrig elvaerktgjet, for indsatsvaerkte-
jet star helt stille. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med underlaget, hvorved
man kan miste kontrollen over elveerktgjet.



o) Lad ikke elvaerktgjet kere, mens du barer det.
Utilsigtet kontakt med det roterende indsatsvaerk-
tej kan bevirke, at dit tej bliver indfanget, og ind-
satsvaerktgjet kan bore sig ind i din krop.

p) Renger ventilationsslidserne i elvaerktojet
med javne mellemrum. Motorventilatoren traek-
ker stgv ind i huset, og kraftig ophobning af me-
talstev kan forarsage elektrisk fare.

q) Undlad at benytte elvaerktojet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan anteende dis-
se materialer.

r) Brugikke indsatsvaerktgjer, der kraever flyden-
de kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende
kelemidler kan medfgre elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
BRUG AF SKARESKIVER

Tilbageslag ('kickback’) og relevante sikkerheds-
forskrifter

Med tilbageslag eller ’kickback’ menes den pludselige
reaktion som fglge af en fastsiddende eller blokeret
roterende slibeskive. Fastsidning eller blokering med-
farer et pludseligt stop af det roterende indsatsvaerktgj.
Herved accelereres et ukontrolleret elvaerktgj mod ind-
satsveaerktgjets rotationsretning ved blokeringspunktet.
Hvis f.eks. en slibeskive saetter sig fast eller bliver blo-
keret i emnet, kan kanten af slibeskiven, der dykker ind i
emnet, blive indfanget og derved braekke af slibeskiven
eller forarsage tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig da
ind mod operataren, eller bort fra samme, afhaengig af
skivens rotationsretning ved blokeringspunktet. Her-
ved kan slibeskiver braekke.

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejlagtig
brug af elveerktgjet. Dette kan forhindres via bestemte
sikkerhedsforanstaltninger, som er beskrevet neden-
for.

a) Hold godt fast i elveerktgjet, og anbring din
krop og dine arme i en position, hvor du kan
absorbere tilbageslagskraefterne. Brug al-
tid ekstragrebet, hvis dette findes, for at fa
sterst mulig kontrol over tilbageslagskraefter
eller reaktionsmomenter, nar der accelereres.
Operatgren kan beherske tilbageslags- og reakti-
onskraefterne via passende sikkerhedsforanstalt-
ninger.

b) Anbring aldrig handen i nzrheden af rote-
rende indsatsvarktojer. Indsatsveerktgjet kan
bevaege sig ind over din hand i forbindelse med
tilbageslaget.

<

d)

e)

f)

g)

h)

)]

Undga omradet foran og bag den roterende
skareskive. Tilbageslaget driver elveerktgjet i
den modsatte retning af slibeskivenes beveegelse
ved blokeringspunktet.

Arbejd seerligt omhyggeligt i naerheden af
hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at ind-
satsvaerktojet springer tilbage fra emnet og
fastklemmes. Det roterende indsatsveerktgj har
tendens til at blive fastklemt ved hjgrner, skarpe
kanter - eller hvis det preller af. Dette medferer
kontroltab eller tilbageslag.

Undlad at bruge kaede- eller tandsavklinge
eller en segmenteret diamantskive med mere
end 10 mm-slidser. Sadanne indsatsveerktgjer
forarsager ofte tilbageslag eller tab af kontrollen
over elveerktgjet.

Undga blokering af skaereskiven eller for kraf-
tigt tryk. Udfer ikke alt for dybe snit. Overbe-
lastning af skaereskiven gger dens belastning og
tilbgjelighed til fastklemning eller blokering og der-
med risikoen for tilbageslag eller slibelegemebrud.
Hvis skareskiven fastklemmes, eller hvis ar-
bejdet afbrydes, skal du slukke for apparatet
og holde det stille, indtil skiven er helt stand-
set. Forsgg aldrig at traekke skareskiven ud
af snittet, mens den stadig korer, da der ellers
kan ske tilbageslag. Undersgg og afhjaelp arsa-
gen til fastklemningen.

Undlad at taende for elvarktgjet igen, sa len-
ge det stadig befinder sig i emnet. Serg for, at
skareskiven fgrst har naet det fulde omdrej-
ningstal, inden du forsigtigt fortsaetter snittet.
Ellers kan skiven seette sig fast, springe ud af em-
net eller forarsage tilbageslag.

Plader eller store emner skal understottes for
atreducere risikoen for tilbageslag pa grund af
en fastklemt skaereskive. Sterre emner kan bgje
sig pga. egenvaegten. Emnet skal understettes pa
begge sider af skiven, bade i neerheden af skeere-
snittet og pa kanten.

Veer seaerlig forsigtig ved "lommesnit” i eksi-
sterende vagge eller andre skjulte omrader.
Den neddykkende skeereskive kan forarsage tilba-
geslag, hvis der skeeres ind i gas- eller vandrer,
elektriske ledninger eller andre genstande.
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A ADVARSEL! Dette elvaerktgj fremstiller et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under be-
stemte omsteendigheder forringe aktive eller passive
medicinske implantater. For at forringe faren for alvor-
lige kveestelser eller kvaestelser med deden til folge
anbefales det personer med medicinske implantater at
ga til leege og kontakte producenten af det medicinske
implantat, for elvaerktgjet betjenes.

RESTRISICI

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau

og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel

kan der veere tilbageveerende risici under driften.

» Fare for personskade pa fingre og heender pga. det
kerende veerktgj, hvis emnet fares forkert.

» Sundhedsfare som falge af stalspaner. Brug ubetin-
get personlige vaernemidler som f.eks. beskyttelses-
briller.

+ Personskader som felge af defekt skaereskive. Kon-
trollér med jeevne mellemrum, at skaereskiven er
intakt.

+ Fare for personskade pa fingre og haender i forbin-
delse med skift af skaereskiven. Brug egnede ar-
bejdshandsker.

+ Fare for personskade, nar maskinen taendes, og
skeereskiven gar i gang.

» Fare som felge af strem, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til geeldende
regler.

» Sundhedsfare, hvis langt har og lgstsiddende toj
traekkes ind af den kerende skeereskive. Brug per-
sonlige veernemidler som f.eks. harnet og teetsid-
dende arbejdstgj.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

» Tilbagevaerende risici kan reduceres til et minimum,
hvis "Sikkerhedsanvisningerne” og "Brug i overens-
stemmelse med formalet” samt betjeningsvejlednin-
gen overholdes.

6. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 620 x 270 x 605 mm

Skeereskive @ 355 x 25,4 x 3 mm

Omdrejningstal i tomgang 4200 1/min

Veegt 12,9 kg

Snitdata

Emnestarrelse min. 2 15,15 x 15 mm

Emnestarrelse maks. 2 115, 137 x 100 mm

Drev
Motor 220-240 V~ /50 Hz
Optagelseseffekt P1 2600 W

Beskyttelsesklasse I}

Stojvaerdier
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA 98 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 109 dB
Usikkerhed K, 3dB

Forbehold for tekniske sendringer!

Brug herevarn.

Stajpavirkning kan fere til hgretab. Svingningsveerdi-

er i alt (vektorsum for tre retninger) beregnet iht. EN

62841.

» De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret testproces og kan bruges til at
sammenligne et elvaerktgj med et andet.

» De angivne stgjemissionsvaerdier kan ogsa bruges
til at gennemfgre en indledende vurdering af belast-
ningen.

* Advarsel:

Stejemissionsvaerdierne kan afvige fra den angivne
veerdi, nar elveerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvilken
type emne der bearbejdes.

» Der skal treeffes forholdsregler til beskyttelse mod
stgjbelastning. Tag hejde for hele arbejdsproces-
sen, herunder de tidspunkter hvor elveerktajet kegrer
uden belastning eller er slukket. Egnede forholds-
regler omfatter regelmaessig vedligeholdelse og
pleje af elvaerktgjet og veerktgjerne, regelmaessige
pauser og god planleegning af arbejdsprocesserne.
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7. For ibrugtagning

+ Pak metal-skeeremaskinen ud, og kontrollér den for
evt. transportskader

* Maskinen skal opstilles stabilt.

* For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger vaere monteret korrekt.

» Skeereskiven skal kunne kare frit.

+ Serg for, at skaereskiven er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveaeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

« Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

8. Opbygning og betjening

Pas pa! Trak netstikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelses-, omstillings- og monteringsar-
bejde.

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Transportsikring / baeregreb (fig. 2)

Maskinen omstilles fra transportstilling til arbejdsstil-

ling som falger:

1. Tryk maskinoverdelen (12) pa handtaget (15) ned,
og hold den i denne position.

2. Tag kaeden (10) ud af transportsikringen (11).

3. Fer maskinoverdelen (12) langsomt op.Pas pa!
Takket veere tilbageholdsfjederen slar maskino-
verdelen (12) automatisk op; dvs. at man ikke skal
slippe handtaget (15) efter skeeringen, men i ste-
det beveege maskinoverdelen (12) langsomt opad
og med et let modtryk.

4. Efter arbejdsprocessen skal maskinoverdelen (12)
igen lases i den nederste stilling.

Fastspanding af emnet (fig. 3)

Hvert emne skal fastggres i skruestikken inden enhver

bearbejdning.

1. Klap spandearmen (6) op.

2. Traek spaendegrebet (7) sa langt ud, at emnet kan
fastspaendes mellem den beveegelige speende-
bakkes (5) spaendeflader og det justerbare anslag

Q).

Bemaerk: Det er ikke ngdvendigt at dreje speendegre-
bet (7), nar spaendearmen (6) er klappet op. Spindlen
kan treekkes ud eller ind trinlgst.

Skub spaendegrebet (7) sa langt frem, at den bevaege-
lige spandebakkes (5) speendeflader og det justerba-
re anslag (9) rerer ved emnet. Klap speendearmen (6)
ned igen, sa spindlen og spaendearmen (6) griber ind
i hinanden.

Ved at dreje speendegrebet (7) fastspeendes emnet
sikkert.

Geringssnit (fig. 3)

Til udferelse af geringssnit er det muligt at justere an-
slaget (7) fra 0° til 45° mod venstre og fra 0° til 30°
mod hgjre.

1. Losn begge skruerne (A) ved hjeelp af ringngglen
(8).

2. Indstil, via drejning, det justerbare anslag (9) til det
enskede vinkelmal.

3. Speend de to skruer (A) igen ved hjaelp af ringneg-
len (8).

4. Nar emnet fastspeendes, svinger den bevaegelige
spaendebakke (5) automatisk i den gnskede posi-
tion og stiller sig pa linje med emnet for at sikre, at
dette er sikkert fastgjort.

Indstilling af anslagsskrue (fig. 4)

Man kan indstille skaereskivens (4) snitdybde med an-
slagsskruen (B).

Dette er ngdvendigt, fordi skaereskiven (4) reduceres i
diameter pga. slid, og emnet saledes ikke leengere vil
blive skaret helt igennem.

Dette gores ved at lgsne kontramgtrikken pa anslags-
skruen (B) med ringngglen (8) og dreje anslagsskruen
(B) ind eller ud efter behov.

Udskiftning af skaereskive (se fig. 1 /5)

Treek elstikket ud!

1. Seet maskinoverdelen (12) i gverste hvilestilling.

2. Klap den justerbare beskyttelse (2) op.

3. Tryk lasebolten (3) indad, og drej skaereskiven (4)
med den anden hand, indtil lasebolten (3) gar i
indgreb.

4. Lesn klemmeskruen (C) med den medfelgende
ringnagle (8).

5. Tag klemmeskruen (C), underlagsskiven, den ydre
flange og den slidte skeereskive (12) af.
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6. Indseet igen den nye skaereskive i omvendt raek-
kefglge, og spaend den fast igen. Pas pa! Inden
monteringen skal delene renggres med omhu.
Pas pa! Veer opmaerksom pa skeereskivens om-
lgbsretning! Brug kun de anbefalede, forstaerkede
skeereskiver, og spaend kun klemmeskruen (C) sa
fast, at skeereskiven (12) holdes sikkert og ikke kan
dreje. Hvis klemmeskruen (C) spaendes for hardt,
kan skiven blive beskadiget.

7. Klap den justerbare beskyttelse ned igen.

Tand-/Slukkontakt (fig. 1)

1. Teending: Tryk ferst pa kontaktens spaerreknap
(13), og aktiver derefter Taend-/Slukkontakten (14).

2. Slukning: Slip igen Teend-/Slukkontakten (14).

Udferelse af snit (fig. 1)
Pas pa! Se til, at emnet er sikkert fastspaendt.

1. Teend for maskinen, og vent, til motoren har naet
sin maksimale hastighed.

2. Tryk maskinoverdelen (12) pa handtaget (15) sa
langt ned, at skeereskiven (4) lige netop bergrer
emnet.

3. Udfer nu skeeresnittet ved at presse maskino-
verdelen (12) jeevnt ned. Pas pa! Skaereskiven
ma ikke klapre eller hoppe, da dette ville forringe
snitkvaliteten eller endda knsekke skaereskiven.
Man ber heller ikke nedseette skeerehastigheden
i slutningen af skeereprocessen, da man herved
forhindrer overophedning af emnet og @get grat-
dannelse. Bemaerk: Antallet af snit pr. skaereskive
og disses kvalitet kan variere betydeligt pa grund
af skaeretiderne. Hurtige snit kan medfare, at skae-
reskiven slides hurtigere; men de bidrager ogsa til
at reducere misfarvning og gratdannelse.

9. Opbevaring og transport

Opbevar apparatet og dets tilbeher utilgeengeligt for
bgrn pa et merkt og tert sted over frysepunktet. Den
ideelle opbevaringstemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar elvaerktgjet i den originale emballage.

Opbevaring af skaereskiver skal ske med sarlig

omhu:

+ Serg for rengering og grundig terring. PAS PA:
Kunstharpiks-skeereskiver ma IKKE rengeres med
vand eller andre veesker!

» Skal altid opbevares fladt liggende.

» Fugt, frost, direkte sollys, hgje temperaturer eller
temperatursvingninger skal undgas, da der ellers er
risiko for brud og splintring!

* Inden kunstharpiks-skeereskiver genbruges, skal
den mindste holdbarhedstid overholdes (preegning
pa monteringsringen - kvartal/ar). Hvis den mind-
ste holdbarhedstid er overskredet, méa skaereskiven
IKKE benyttes.

* Nye eller opbevarede skareskiver skal altid kon-
trolleres for skader og inden fgrste skaereproces
testes i mindst 60 sekunder med den angivne mak-
simale hastighed; ingen kropsdele eller personer ma
da befinde sig i skaereskivens udvidede drejnings-
omrade.

Transport (fig. 1)

Pas pa! Traek netstikket ud af stikkontakten, inden ma-
skinen transporteres.

Maskinen omstilles fra arbejdsstilling til transportstil-

ling som falger:

1. Tryk maskinoverdelen (12) pa handtaget (15) ned,
og hold den i denne position.

2. Indseet kaeden (10) i transportsikringen (11).

3. Transporter maskinen ved hjeelp af handtaget (15).

10. Vedligeholdelse og rengering

A Advarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbej-
de!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

« Det anbefales, at maskinen altid rengares umiddel-
bart efter brug.

» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i maskinen.

» For at forleenge veerktgjets levetid ber man smare
de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

» Renger stevopsamlingssystemerne ved at udbleese
dem med trykluft.
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Kontaktkul

Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkullene
kontrolleret af en elektriker. Pas pa! Kontaktkullene ma
kun udskiftes af en elektriker.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer. Sddan-
ne kan angribe elveerktgjets plast- og metaldele.
Sliddele*: Skaereskive, kulbgrster

* fglger ikke n@dvendigvis med leverancen!
Serviceinformationer

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

11. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlangerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

* Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeaeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

» Revner pga. zldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-
des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.
Hvis dette apparats nettilslutningsledning bliver be-
skadiget, skal den udskiftes af producenten eller den-
nes kundeservice eller en autoriseret person for at
undga risici.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstramsmotor

* Netspeaendingen skal veere 220 - 240 V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stremtype

« Dataene pa maskinens typeskilt

» Data pa motortypeskiltet

12. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h r &vendelige. Emballage skal altid
S bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.
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+ Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa folgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten

til en privat husstand, kan producenten foranledige,

at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske .
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

du kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og szlges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

13. Afhjalpning af fejl

Fejl Arsag Afhjzlpning

Maskine starter ikke 1.

-

Apparatstik ikke tilsluttet Etabler stremforsyning

2. Sikring sprunget/defekt 2. Genstart hovedafbryderen, eller
udskift sikringen.
3. Tilslutningskabel defekt 3. Fanettilslutningskablet repareret

pa et autoriseret veerksted.

4. Slidte eller beskadigede kulberster | 4. Udskift kulbgrster
Darligt snitbillede 1. Skeereskive slidt 1. Indseet ny skeereskive.
2. Emne ikke rigtigt fastspsendt 2. Fastspaend emnet ordentligt.

Skeereskivens rotation 1.
utilstreekkelig

-

Forlaengerledning for lang eller med
for lille tveersnit
2. Utilstreekkelig speendingsforsyning | 2.

Skift ledning.

Fa en autoriseret elinstallater til at
kontrollere tilslutningen.

Vibration under snittet 1. Apparat utilstreekkeligt fastgjort 1. Fastger apparatet.

2. Defekt skeereskive 2. Udskift skaereskive.

3. Emne utilstraekkeligt sikret 3. Fastspaend emnet ordentligt.
Snit forkert 1. Anslag ikke korrekt fastgjort 1. Kontrollér/indstil anslag.

2. Skeereskive kippet 2. Fastger/kontrollér skaereskive

3. Overdreven kraftindsats 3. Reducer trykket pa emnet

4. Emne beveeger sig 4. Fastspaend emne korrekt.
Emne bevaeger sig under 1. Anslag lgst, eller emne ikke sikret 1. Fastger anslaget korrekt.
snittet korrekt

2. Emne ikke korrekt sikret 2. Fastspaend emne korrekt.

3. Overdreven kraftindsats 3. Reducer trykket pa emnet.
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Forklaring av symbolene pa produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel! Ved ignorering er det livsfare, fare for personskader eller skade av verktoyet!

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og fglges!

Bruk vernebriller!

Bruk hgrselsvern!

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Bruk vernehansker ved arbeid med apparatet!

Ikke bruk kappskiven for beerbare slipemaskiner.

Ikke bruk skadde kappskiver, kontroller kappskivene for splinter og sprekker far hver bruk.

Ikke bruk kappskiven for slipearbeider.

Beskyttelsesklasse Il (dobbel isolering)

1 RDRQI@OIIP>

N
m

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

>

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

P>
b
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa

dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ feil handtering,

» ignorering av bruksanvisningen,

+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk,

* montering og utskifting av ikke originale reservedeler,

« ikke-tiltenkt bruk,

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med el-verktoyet og gjere nytte av det i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk med el-verktayet samt hvordan du unngar fa-
rer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedetider
og gker paliteligheten og levetiden til el-verktoyet.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen ma du absolutt overholde gjeldende for-
skrifter for drift av el-verktgyet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastomme sammen med el-verktoyet.
Alle betjeningspersoner ma lese og felge den noye for
start av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av
el-verktgyet og farene som er forbundet med det, skal
arbeide med el-verktgyet. Pabudt minstealder ma
overholdes. | tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne
brukerveiledningen og de spesielle forskriftene som
gjelder i ditt land, ma en ogsa felge de generelt aner-
kjente tekniske reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (bilde 1)

Beskyttelse, fast
Beskyttelse, justerbar
Lasebolt

Kappskive
Bevegelig spennkjeve
Hurtigstrammespak
Klemmehandtak
Ringnakkel

9 Justerbart anslag
10 Kjede

11 Transportsikring

12 Maskinhode

13 Bryterlaseknapp

14 Av/pa-bryter

15 Handtak

0N O~ WN -

3. Leveringsomfang

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

OBS

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

« Original bruksanvisning
* Metallkappesag
* Ringngkkel

4. Tiltenkt bruk

Metallkappesagen brukes til kapping av metaller, til-
svarende maskinstgrrelsen.

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den
er ment for.

Enhver annen bruk som gar utover dette er ikke for-
skriftsmessig.
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Brukeren / operatgren, og ikke produsenten, er ansvar-
lig for materielle skader eller personskader av enhver
art som forarsakes av dette.

Bruk kun kappskiver som er egnet for maskinen. Det er
forbudt & bruke alle typer HSS-, HM-, CV,- osv. sagblader.
Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, samt monta-
sjeanvisningen og driftsinstruksjonene i brukerveiled-
ningen er ogsa en del av forskriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma
kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.
Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-
bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader skal falges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer

utelukkes helt. Felgende risikoer kan oppsta, avhengig

av maskinens konstruksjon og oppbygning:

+ Bergring av kappskiven i skjsereomradet som ikke
er tildekket.

+ Inngrep i kappskiven mens den er i gang (kuttskader).

+ Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker.

» Kappskive-brudd.

+ Skadde eller defekte kappskiver som slynges ut.

* Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
hgrselsvern.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverk-
toy

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafalgende anvisningene
kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet “El-verktgy” som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

b) Ilkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. El-verktay lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktoyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stgpselet ma paingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktoy. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp
er jordet.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.

d) lkke misbruk tilkoblingsledningen til a8 baere
el-verktayet, til 8 henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjate-
ledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke er mulig a unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stat.
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3) Sikkerhet til personer

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Vaer oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. lkke bruk el-verktgy nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller med-
ikamenter. Ett oyeblikks uaktsomhet ved bruk av
el-verktgyet kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verktgyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen ogleller batteriet, samt
lofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en ngkkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fore til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klzer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Sgrg for at har og klaer holdes
unna bevegelige deler. Lastsittende kleer, smykker
eller langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stevavtrekk kan
redusere stovrelaterte farer.

Men du ma ikke fale deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verkteyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brokdels sekund fere til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)
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Du skal ikke overbelaste el-verktayet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

<

d)

e)

f)

g)

h)

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fijern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktgyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Serg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjaerekan-
ter er mindre utsatt for fastsetting og lettere & fore.
El-verktoy, tilbehor, bruksverktoy osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a)

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
KAPPEAPPLIKASJONER

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR KAPPE-
MASKINER

a)

Beskyttelsesdekselet som tilherer el-verktoyet
ma festes sikkert og veere innstilt slik at det opp-
nas maksimal sikkerhet, dvs. si at minst mulig
del av slipemiddelet vender apent mot operatg-
ren. Hold deg selv og personer i naerheten uten-
for rekkevidden til den roterende slipeskiven.



b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Beskyttelsesdekselet er ment & beskytte opera-
teren mot bruddstykker og utilsiktet kontakt med
slipemiddelet.

Bruk kun limte, forsterkede eller diamant-
besatte kappskiver for ditt el-verktey. Bare
fordi du kan feste tilbehgret til el-verktoyet, er det
ingen garanti for sikker bruk.

Det tillatte turtallet til bruksverkteyet ma vare
minst like hoyt som maks. turtall som er angitt
pa el-verktoyet. Tilbehgr, som roterer raskere
enn hva som er tillatt, kan brekke og slynges rundt.
Slipemidler skal kun brukes til de anbefalte
bruksomradene. For eksempel: Du ma aldri
bruke sideflatene til kappskiven til a slipe.
Kappskiver er ment for & fijerne materiale ved hjelp
av kanten pa skiven. Sidekraft pa disse slipemidle-
ne kan knekke dem.

Bruk alltid uskadede klemflenser med riktig
storrelse og form for den valgte slipeskiven.
Egnede flenser stotter slipeskiven og reduserer
dermed faren for at slipeskiven brekker.

Ikke bruk nedslitte slipeskiver til storre
el-verktey. Slipeskiver for sterre el-verktay er
ikke utformet for de hgyere turtallene til mindre
el-verktay og kan brekke.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa verktoy-
innsatsen ma samsvare med dimensjonene til
el-verktoyet. Feil dimensjonert bruksverktoy
kan ikke skjermes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Slipeskiver og flenser ma passe ngyaktig pa
slipespindelen til el-verktoyet. Bruksverktoy
som ikke passer ngyaktig pa slipespindelen
til el-verktoyet, roterer ujevnt, vibrerer veldig
kraftig og kan fere til at du mister kontrollen.
Ikke bruk skadde slipeskiver. For hver bruk
ma du kontrollere slipeskivene for splinter og
sprekker. Hvis el-verktoyet eller slipeskiven
faller ned, ma du kontrollere, om det er ska-
det, eller bruke en uskadd slipeskive. Nar du
har kontrollert og satt inn slipeskiven, hold
deg selv og andre personer i naerheten uten-
for nivaet til den roterende slipeskiven og la
apparatet kjere med maks. turtall i ett minutt.
Skadde slipeskiver pleier a knekke i lgpet av
denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av an-
vendelse skal det brukes komplett ansikts-
vern, gyevern eller vernebrille. Hvis det er
aktuelt, bruk stevmaske, hgrselsvern, ver-
nehansker eller et spesielt forkle som holder
sma slipe- og materialpartikler borte fra deg.

k)

m

=

n)

o)

p)

q)

"

Jyner skal beskyttes mot fremmedlegemer som
kastes rundt, som oppstar ved forskjellige anven-
delser. Stgv- eller andedrettsmasken ma filtrere
stgvet som dannes ved anvendelsen. Hvis du len-
ge er utsatt for hgy stey, kan det fore til harselstap.
Vaer oppmerksom pa at andre personer har
sikker avstand til ditt arbeidsomrade. Alle,
som gar inn i arbeidsomradet, ma bruke per-
sonlig verneutstyr. Bruddstykker til verktoyet
eller bruksverktgy som brekker kan slenges bort
og kan ogsa forarsake personskader utenfor det
direkte arbeidsomradet.

Hold apparatet kun pa isolerte handtaksflate-
ne, nar du utfgrer arbeider, der bruksverktgyet
kan stote pa skjulte stremledninger eller den
egne nettkabelen. Ved kontakt med en stremfg-
rende ledning kan ogsa deler av apparatet som er
av metall bli stremferende og fere til elektrisk stet.
Hold nettkabelen unna roterende bruksverk-
tey. Hvis du mister kontrollen over apparatet, kan
nettkabelen kuttes eller sette seg fast og handen
eller armen din kan komme inn i det roterende
bruksverktgyet.

Du ma aldri legge fra deg el-verktoyet, for
bruksverktoyet har stanset helt. Det roterende
bruksverktgyet kan komme i kontakt med mottaks-
flaten, noe som kan fere til at du mister kontrollen
over el-verktoyet.

Ikke la el-verktayet ga mens du bzerer det. Util-
siktet kontakt med det roterende bruksverktgyet
kan gripe kleerne , dine og bruksverktgyet kan bore
seg inn i kroppen din.

Rengjoer regelmessig lufteslissene til el-verk-
toyet. Motorviften trekker stgv inn i huset, og store
mengder med metallstav kan fore til elektriske farer.
El-verktoyet skal ikke brukes i narheten av
brennbare materialer. Gnister kan antenne disse
materialene.

Ikke bruk bruksverktey, som krever flytende
kjolemiddel. Bruk av vann eller andre flytende
kjglemidler kan fgre til elektrisk stat.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR KAPPEAPPLIKASJONER

Tilbakeslag og

tilsvarende sikkerhetsinstruk-

sjoner
Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen
som fglge av en fast eller blokkert roteren-

de

slipeskive. Fastkiling eller blokkering fa-

rer til brastopp av det roterende bruksverkteyet.



Som et resultat akselereres et ukontrollert el-verktey
mot rotasjonsretningen til bruksverkteyet pa blokke-
ringspunktet.

Hvis f.eks. en slipeskive setter seg fast eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten av slipeskiven som dykker
ned i arbeidsstykket sette seg fast og bryte ut av slipe-
skiven eller forarsake tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg deretter mot eller bort fra operatgren, avhengig av
hjulets rotasjonsretning ved blokkeringspunktet. Her-
ved kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er fglgen av feil eller feilaktig bruk av
elektroverktgyet. Dette kan hindres gjennom egnede
forsiktighetstiltak som beskrevet under.

a) Hold el-verkteyet godt fast og bring kroppen
og armene i en posisjon der du kan absor-
bere tilbakeslagskreftene. Bruk alltid ekstra
handtak, hvis tilgjengelig, for a ha sterst mu-
lig kontroll over tilbakeslagskrefter eller reak-
sjonsmomenter ved oppstart. Gjennom egnede
forsiktighetstiltak kan operatgren kontrollere tilba-
keslags- og reaksjonskreftene.

b) Ha aldri handen i nzerheten av roterende verk-
toy. Bruksverktoyet kan bevege seg over handen
din ved tilbakeslag.

c) Unnga omradet foran og bak den roterende
kappskiven. Tilbakeslaget driver el-verktgyet i
motsatt retning av slipeskivens bevegelse ved
blokkeringspunktet.

d) Arbeid spesielt forsiktig i omradet til hjarner,
skarpe kanter osv., unnga at bruksverktoyet
spretter tilbake fra arbeidsstykket og setter
seg fast. Det roterende bruksverktgyet har ten-
dens til & sette seg fast ved hjgrner, skarpe kanter
eller hvis det spretter av. Dette gjer at du mister
kontrollen eller tilbakeslag.

e) lkke bruk et kjede- eller tannsagblad eller et
segmentert diamantblad med slisser som er
mer enn 10 mm brede. Slike bruksverktgy forar-
saker ofte tilbakeslag eller at du mister kontrollen
over el-verktoyet.

f) Unnga a blokkere kappskiven eller bruke for mye
presstrykk. lkke gjor for dype kutt. Overbelast-
ning av kappskiven gker belastningen og fglsomhe-
ten for vipping eller blokkering og dermed mulighe-
ten for tilbakeslag eller brudd av slipemiddelet.

d) Hvis kappskiven setter seg fast el-
ler du avbryter arbeidet, sla av appara-
tet og hold det i ro til skiven star stille.

Prov aldri a trekke kappskiven ut av kuttet
mens den fortsatt er i gang, ellers kan det fore
til et tilbakeslag. Bestem og korriger arsaken til
fastkjeringen.

h) lkke sla pa el-verktoyet igjen mens det er i ar-
beidsstykket. La kappskiven na fullt turtall for
du fortsetter kuttet forsiktig. Ellers kan skiven
sette seg fast, hoppe ut av arbeidsstykket eller for-
arsake tilbakeslag.

i) Stett opp platen eller store arbeidsstykker for
a redusere risikoen for tilbakeslag pa grunn
av en fastklemt kappskive. Store arbeidsstykker
kan bgyes pa grunn av deres vekt. Arbeidsstykket
ma stettes pa begge sider av skiven, bade naer se-
pareringskuttet og kanten.

j) Veer spesielt forsiktig ved «dykksnitt» i eksis-
terende vegger eller andre skjulte omrader.
Den nedsenkede kappskiven kan forarsake tilba-
keslag ved skjeering i gass- eller vannrgr, elektris-
ke ledninger eller andre gjenstander.

A ADVARSEL! Under driften danner dette elektro-
verktgyet et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan
under visse omstendigheter skade aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren for alvor-
lige eller dedelige farer anbefaler vi at personer med
medisinske implantater forherer seg med legen sin
eller produsenten av implantatet fgr elektroverktgyet
betjenes.

RESTERENDE RISIKOER

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til nyeste

tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske

regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet.

+ Fare for personskader for fingrene og hendene
grunnet verktgy som er i gang ved feil fering av ar-
beidsstykket.

» Helsefare pa grunn av stalspon. Bruk personlig ver-
neutstyr som gyebeskyttelse.

» Personskader pa grunn av defekt kappskive. Kon-
troller regelmessig at kappskiven ikke har skader.

» Fare for personskader for fingrene og hendene ved
skifte av kappskive. Bruk egnede arbeidshansker.

» Fare for personskader ved innkobling av maskinen
grunnet kappskiven som starter.

+ Fare pa grunn av strem, ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

* Helsefare pa grunn av kappskiven som gar ved langt
har og lgse kleer. Bruk personlig verneutstyr som
harnett og tettsittende arbeidskleer.
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+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
restfarer.

+ Restrisikoen kan minimeres dersom “Sikkerhets-
henvisninger” og “Forskriftsmessig bruk” samt
bruksanvisningen sett under ett blir fulgt.

6. Tekniske data

Dimensjoner L x B x H 620 x 270 x 605 mm

Kappskive @ 355 x 25,4 x 3 mm
Tomgangsturtall 4200 1/min
Vekt 12,9 kg
Skjaredata

Arbeidsemne stgrrelse min. 215,15 x 15 mm

2 115, 137 x 100 mm

Arbeidsemne storrelse
maks.

Drivenhet/drev

Motor 220-240 V~ /50 Hz

Effektforbruk P1 2600 W

Beskyttelsesklasse 1l
Stoyverdi

Steyverdiene ble utledet i samsvar med EN 62841.

Steyniva L, 98 dB
Usikkerhet K 3dB
Lydeffektniva L, 109 dB
Usikkerhet K, 3dB

Med forbehold om tekniske endringer!

Bruk horselsvern.

Innvirkningen av stey kan fere til hgrselstap. Totale vi-

brasjonsverdier (vektorsum av tre retninger) beregnet

tilsvarende EN 62841.

+ Den angitte stayemisjonsverdiene er blitt malt iht.
en standardisert testmetode og kan brukes for sam-
menligning av et elektroverktgy med et annet.

+ De angitte stayemisjonsverdiene kan ogsa benyttes
til en forelgpig vurdering av belastningen.

¢ Advarsel:

Stgyemisjonen kan ved den faktiske bruken av elek-
troverktayet skille seg fra de angitte verdiene, avhen-
gig av type og mate, som elektroverktgyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som bearbeides.

« Ta forholdsregler for & beskytte deg mot stgybelast-
ninger. Ta hensyn til hele arbeidsprosessen, inklu-
dert tider nar el-verktoyet arbeider uten belastning
eller nar det er slatt av. Egnede tiltak innebaerer blant
annet regelmessig vedlikehold og pleie av el-verk-
toyet og bruksverktayene, regelmessige pauser og
god planlegging av arbeidsprosesser.

7. Forigangsetting

« Pakk ut metall-kappemaskinen og kontroller den for
eventuelle transportskader.

* Maskinen ma stilles opp stabilt.

» Farigangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinnret-
ninger veere forskriftsmessig montert.

» Kappskiven ma kunne ga fritt.

* Fardutrykker pa av-/pa-bryteren, ma du serge for at
kappskiven er riktig montert, og at bevegelige deler
gar lett.

* For tilkobling av maskinen ma du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stramnettet.

8. Oppbygning og betjening

Obs! Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholds-,
omstillings- og monteringsarbeider.

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Transportsikring/barehandtak (fig. 2)

For & sette maskinen fra transportstilling i arbeidsstil-

ling, gjer du som falger:

1. Trykk maskinhodet (12) ned pa handtaket (15) og
hold det i denne posisjonen.

2. Hekt kjedet (10) ut av transportsikringen (11).

3. Fer maskinhodet (12) langsomt oppover. Obs! Re-
turfjeeren gjer at maskinhodet (12) slar automatisk
oppover, dvs. ikke slipp handtaket (15) etter endt
skjeering, men beveg maskinhodet (12) sakte opp-
over og med lett mottrykk.

4. Etter arbeidsprosessen bgr maskinhodet (12) igjen
lases i den nedre stillingen.

Stramme arbeidsstykket (fig. 3)

For bearbeiding ma hvert arbeidsstykke festes i skru-
estikken.

1. Vipp hurtigstrammespaken (6) oppover.
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2. Trekk ut klemmehandtaket (7) helt til arbeidsstyk-
ket kan klemmes mellom klemflatene pa den beve-
gelige spennkjeven (5) og det justerbare anslaget

).

Merknad: Det er ikke ngdvendig & vri klemmehand-
taket (7) nar hurtigstrammespaken (6) er vippet opp.
Spindelen kan trekkes ut og settes inn trinnlgst.

Skyv klemmehandtaket (7) sa langt fremover til klem-
flatene pa4 den bevegelige spennkjeven (5) og det
justerbare anslaget (9) bergrer arbeidsstykket. Vipp
hurtigstrammespaken (6) ned igjen slik at spindelen og
hurtigstrammespaken (6) griper i hverandre.

Ved a vri klemmehandtaket (7) strammes arbeidsstyk-
ket trygt.

Gjeeringssnitt (fig. 3)

For & kunne gjennomfere gjeeringssnitt er det mulig &
justere anslaget (7) fra 0° - 45° mot venstre og fra 0° -
30° mot hayre.

1. Lesne begge skruene (A) ved hjelp av ringnakke-
len (8).

2. Vridetjusterbare anslaget (9) for & stille det inn pa
onsket vinkelmal.

3. Trekk til igjen begge skruene (A) ved hjelp av
ringnekkelen (8).

4. Ved fastspenning av arbeidsstykket svinger den
bevegelige spennkjeven (5) automatisk til gnsket
posisjon og retter seg pa linje med arbeidsstykket
for & sikre sikkert feste av arbeidsstykket.

Stille inn stoppskruen (fig. 4)

Med stoppskruen (B) kan du stille inn skjeeredybden til
kappskiven (4).

Dette er ngdvendig siden diameteren til kappskiven (4)
reduseres pa grunn av slitasje og derfor ikke lenger vil
veere i stand til & kutte helt gjennom arbeidsstykket.
For a gjere dette, lasne kontramutteren pa stoppskruen
(B) med ringnekkelen (8) og skru stoppskruen (B) inn
eller ut etter behov.

Skifte ut kappskive (fig. 1/5)

Trekk ut strampluggen!

1. Sett maskinhodet (12) i @vre hvileposisjon.

2. Vipp den justerbare beskyttelsen (2) oppover.

3. Trykk lasebolten (3) innover og drei kappskiven (4)
med den andre handen til Iasebolten (3) gar i las.

4. Lesne klemskruen (C) med den medfelgende
ringngkkelen (8).

5. Fjern klemskruen (C), underlagsskiven, ytre flens-
en og den nedslitte kappskiven (12).

6. Sett inn den nye kappskiven i omvendt rekkefalge
og trekk den fast igjen. Obs! Fgr montering ma
delene rengjgres ngye. Obs! Vaer oppmerksom pa
dreieretningen til kappskiven! Bruk kun anbefalte,
forsterkede kappskiver og stram klemskruen (C)
kun sa mye at kappskiven (12) holdes godt fast og
ikke kan spinne. Hvis klemskruen (C) strammes for
mye, kan skiven bli skadet.

7. Vipp den justerbare beskyttelsen ned igjen.

Pa-/av-bryter (fig. 1)

1. Sla pa: Trykk ferst pa bryterlaseknappen (13) og
deretter pa-/av-bryteren (14).

2. Sla av: Slipp pa-/av-bryteren (14) igjen.

Skjaereprosess (fig. 1)
Obs! Sgrg for at arbeidsstykket er godt fastklemt.

1. Sla pa maskinen og vent til motoren har nadd mak-
simalt turtall.

2. Trykk maskinhodet (12) pa handtaket (15) sa langt
ned til kappskiven (4) sa vidt bergrer arbeidsstyk-
ket.

3. Utfer na separeringskuttet ved & trykke ned mas-
kinhodet (12) jevnt. Obs! Kappskiven ma ikke
skrangle eller hoppe, da dette vil forringe skjee-
rekvaliteten eller til og med fere til at kappskiven
brekker. Skjaerehastigheten ber heller ikke redu-
seres pa slutten av skjaereprosessen, da dette
unngar overoppheting av arbeidsstykket og okt
graddannelse. Merknad: Antall snitt per kappski-
ve og deres kvalitet kan variere betydelig pa grunn
av skjeeretidene. Raske kutt kan fere til raskere sli-
tasje av kappskiven, men ogsa bidra til & redusere
misfarging og graddannelse.

9. Lagring og transport

Oppbevar apparatet og tilbehgret utenfor barns rekke-
vidde pa et markt og tert sted over frysepunktet. Den
ideelle lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
El-verktoyet skal lagres i originalemballasjen.

Veer spesielt forsiktig ved lagring av kappskiver:

* Rengjer og terk godt. OBS: Kappskiver av kunst-
harpiks skal IKKE rengjeres med vann eller andre
veesker!

+ Ma alltid lagres flatt.
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+ Fuktighet, frost, direkte sollys, hgye temperaturer
eller temperatursvingninger ma unngas, ellers er det
fare for brudd og splintring!

» For kappskiver av kunstharpiks brukes igjen, ma mi-
nimum holdbarhet overholdes (preget pa mottaks-
ringen - kvartal/ar). Ved overskridelse av minimum
holdbarhet, skal kappskiven IKKE brukes.

* Kontroller alltid nye eller lagrede kappskiver for
skader for bruk og test dem i minst 60 sekunder
ved det spesifiserte maksimale turtallet fer den
forste skjeereprosessen. Derved ma det ikke veere
noen kroppsdeler eller personer innenfor kappeski-
vens utvidede svingomrade.

Transport (fig. 1)
Obs! Trekk ut strampluggen fgr transport av maskinen.

For & sette maskinen fra arbeidsstilling i transportstil-

ling, gjer du som fglger:

1. Trykk maskinhodet (12) ned pa handtaket (15) og
hold det i denne posisjonen.

2. Hektkjedet (10) inn i transportsikringen (11).

3. Transporter maskinen ved hjelp av handtaket (15).

10. Vedlikehold og rengjoring

A Advarsel! Fgr hver innstilling, service eller repara-
sjon ma du trekke ut strampluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

* Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stov og smuss. Terk av appa-
ratet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

» Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
apparatet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
i maskinen.

+ Olje rotasjonsdelene en gang per maned for a for-
lenge verktgyets levetid. Ikke olje motoren.

* Rengjer stevoppsamlingssystemer ved & blase dem
ut med trykkluft.

Kullbgrster

Ved overdreven gnistdannelse ma kullbgrstene kon-
trolleres av en elektriker. Obs! Kullbgrstene skal kun
skiftes ut av en elektriker.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at falgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. fglgende deler er ngdvendige som forbruksmate-
rialer. Disse kan angripe plastdelene og metalldelene
til el-verktayet.

Slitedeler*: Kappskive, kullbgrster

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
Serviceinformasjon

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

11. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kun-
den, samt skjoteledningen som benyttes, ma vaere
i samsvar med disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fores gjennom
vinduer eller darsprekker.

« Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fering av til-
koblingsledningen.

» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingslednin-
gen ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.
Strgmledninger skal veere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO5VV-F.

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet ska-
des, ma den skiftes ut av produsenten, produsentens
kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person for
a unnga farer.
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Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremmotor

* Nettspenningen skal veere 220 - 240 V~.

+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblingstype Y

Hvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet skades,
ma den skiftes ut av produsenten, produsentens kun-
deservice eller en tilsvarende kvalifisert person for a
unnga farer.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi falgende informasjon:
» strgmtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

+ Data pa motor-typeskiltet

12. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

QYA WA
%@ @‘ﬂ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Ei Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonee-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
sparsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det vaere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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13. Feilhjelp

Feil

Apparatet starter ikke

Arsak

-

Apparatplugg ikke tilkoblet

Tiltak

-

Sikre stremtilfgrselen.

2. Sikring utlgst/defekt 2. Start effektbryteren pa nytt eller skift
sikring.
3. Strgmkabel defekt 3. La nettilkoblingskabelen bli reparert av
et autorisert verksted.
4. Nedslitte eller skadde kullbgrster 4.  Skift ut kullbgrstene.
Darlig skjseremenster | 1. Kappskive nedslitt 1. Settinn ny kappskive.
2. Arbeidsstykke ikke riktig klemt fast 2. Klem fast arbeidsstykket tilstrekkelig.
For liten rotasjon av 1. For lang skjgteledning eller for lite 1. Skift ledning.
kappskiven tverrsnitt
2. For lav spenningsforsyning 2. La en sertifisert elektriker kontrollere
tilkoblingen.
Vibrasjon under snittet | 1. Apparat ikke festet tilstrekkelig 1. Fest apparatet.
2. Defekt kappskive 2. Skift ut kappskive.
3. Abeidsstykke sikret utilstrekkelig 3. Klem fast arbeidsstykket tilstrekkelig.
Feil snitt 1. Anslag ikke riktig festet 1. Kontroller/still inn anslaget.
2. Kappskive pa kant 2. Kontroller/fest kappskiven.
3. For mye kraft 3. Reduser trykket pa arbeidsstykket.
4. Klem fast arbeidsstykket riktig.
4. Abeidsstykket beveger seg
Abeidsstykket beveger | 1. Anslag lgst eller arbeidsstykket ikke 1. Fest anslaget riktig.
seg under snittet sikret riktig
2. Abeidsstykke ikke sikret riktig 2. Klem fast arbeidsstykket riktig.
3. For mye kraft 3. Reduser trykket pa arbeidsstykket.
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O6GsicHeHMe Ha cMMBONUTE BbLPXY NPOAyKTa

M3non3BaHeTo Ha CMMBONM B HAaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO CrefBa Aa Hacouu BHUMAHMETO Bu kbM eBeHTyanHu pucko-
Be. CumBonuTe 3a 6e3onacHocT U obsicHeHUsiTa, KOUTO M Npuapyxaeart, Tpsi6ea Aa 6vaaT pa3bpaHu TouHo. Camute
npegynpexaeHvsi He NpemaxBaT PUCKOBETE W He MoraT [a 3aMeHsiT NMpaBUiHUTE MEpKM 3a NpegoTBpaTsiBaHe Ha
310MonyKu.

Mpepynpexaexne! Npu Hecna3eaHe CbLLECTBYBa OMACHOCT 3a XWBOTa, HapaHABaHe unu
noepexgaHe Ha MHcTpymeHTa!

Mpenu nyckaHe B ekcrnnoatauusi NpodeTeTe U cnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba u
ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT!

Hocete 3awutHu oymna!

Hocete 3awuTa 3a cnyxa!

Mpw o6pa3yBaHe Ha Npax HOCeTe AnxaTenHa 3awmral

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypeaa HoceTe npeanasHn pbkasuum!

He n3nonseaiite oTpe3HUst AUCK 3@ NPEHOCUMU LUNUEOBBYHN MaLLMHW.

He vnanonasaite nospeaeHy oTpesHu avckose MpoBepsiBaiiTe OTPe3HUTE ANUCKOBE 3a
OTYyNBaHUS M NyKHaTUHWU NPeau Besika ynotpeba.

He n3nonseaiTe oTpe3Hns AMCK 3a WnandaHe.

Knac Ha 3awwTa |l (aBoiiHa nsonaums)

1D QI@OIIP>

npO,ClyKT'bT OTroBapsa Ha NpUNoOXnMmnTe eBpOﬂeﬁCKM ANpEeKTUBHN.

N
m

>

MpoayKTBT OTroBapsi Ha NPUOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.

P>
b
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe,

* PEMOHTU OT HEYMbIIHOMOLLEHW CneLnanncTy, aBs-
Ballyu ce TpeTu nuua,

* BrpaxpgaHe v NoAMsiHa Ha He OpUTrMHaNHW pe3epB-
HU YacTw,

+ ynotpeba He No nNpegHa3HayeHue,

* OTKa3 Ha enekTpuyeckata UHcCTanauus npu He-
cnas3BaHe Ha npeanucaHusaTa 3a paboTta c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

B3emeTe noa BHUMaHMe:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwusa enektpuyecku
MHCTPYMEHT M M3MON3BaHETO Ha HEroBUTE Bb3MOX-
HOCTU 3a ynoTpeba cbrnacHo npeanucaHmsiTa.
PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXHW yka-
3aHMA OTHOCHO 6e3onacHaTa, npaBunHaTa M UKO-
HoMMYHaTa paboTa C eneKkTpUYEecKUs MHCTPYMEHT,
1365irBaHeTo Ha ONacHOCTU, CNECTABAHETO Ha pasxo-
OV 3a pEeMOHT, HamansiBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha npe-
CTOV U yBenn4yaBaHeTO Ha HafEXAHOCTTa U XuUBOTa
Ha enekTpUYeckns UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve KbM ykasaHuaTa 3a 6€30nacHOCT B TO-
Ba pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aAbIKkuTenHo Tpsi6-
Ba Aa cnasBaTe OTHacAWMTE ce 4O ekcnnoaTtauusTa
Ha eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT NpeanucaHust BbB
BawarTa cTpaHa.
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CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, 3alUTEHO OT 3aMbpCsi-
BaHe W Bnara B nnactmacoBa Topbuyka. To Tpsbsa
[a 6bJe NpoyYyeTeHo U BHMMAaTENHO CnasBaHo OT BCe-
KU onepaTop npeau 3anoysaHe Ha paboTa.

C enekTpuyeckms MHCTPYMeHT MoraT Aa paboTaT ca-
MO fMua, KOUTO Ca MHCTPYKTUMPaHN OTHOCHO ynoTpe-
6aTa Ha enekTpPUYECKUss UHCTPYMEHT 1 ca 3ano3HaTtu
CbC CBbp3aHWTE C ToBa onacHocTW. WM3aucksaHaTa
MUHMManHa Bb3pacT Tpsbea ga ce cnasea. OcseH
cbabpXkallMTe ce B TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba
yka3aHus 3a 6e3onacHoCT M crneuuanHute pasno-
pen6u BbB BawaTta cTpaHa, npy pabotaTta ¢ MalinHu
TpsibBa fa ce cnas3saT u o6LonpusHaTUTe NpaBuna
Ha TexHukaTa.

He noemame OTroBOpHOCT 3a 3MOMONYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHaNM nopaau HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UNK Ha yka3aHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnucaHue Ha ypepa (Pwur. 1)

MpeanasuTen, dukcmpaH

Mpepnasuten, perynvpyem

Brnokupauwy 6ont

OTpe3seH guck

3arteraTenHa 4YenocT, NOABMXHA

INocT Ha ycTpoiicTBOTO 3a 6BbP30 3aTAraHe
O6TsKHa ApbXKKa

Myx raeyeH ko4

OrpaHuuuten, perynupyem

Bepura

TpaHcnopTeH npeanasuTen

MMmaBa Ha mawwmnHaTa

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha NpeBKnoYBaTENs
MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/M3KIOUYBaHe
PbkoxsaTka

0N O~ WN -

a A A A A ©
a »h WON = O

Rl

O6eM Ha pocTaBKaTa

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHMMaTeNHO u3BajeTe
ypena.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUSA MaTepuarn, kakTo u ona-
KOBBYHUTE 1 TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKo MMa
TakuBa).

+ [posepeTe Aanu ob6emMbT Ha JocTaBkaTa € NbheH.

« [lpoBepeTe ypeaa u NnpuHaanexHoCTUTe 3a NnoBpe-
AV OT TpaHcnopTupaHeTo.

+ [No Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa Ao U3Tuya-
He Ha rapaHUMOHHNS CPOK.

www.scheppach.com




BHUMAHUE

YpeAbT n onakoBBbYHUTE MaTepuanu He ca urpau-
ka 3a aeua! [leua He 6uBa ga urpasaT ¢ nnacTmaco-
BU TOp6UYKM, bonmno n ape6Hn yactu! CobuiecTBy-
Ba OMacHOCT OT nornbliaHe U 3aaylwaBaHe!

+ [lpeBoA Ha OPWUrMHANHOTO PBbKOBOACTBO 3a €KC-
nrnoarauus

* ®peasa 3a meTtan

+ [nyx raeyeH ko4

4. Ynotpe6a no npegHa3sHauyeHue

d)peaaTa 3a MeTars ce U3nons3sa 3a psa3aHe Ha meTanu
B 3aBMCMMOCT OT pa3Mepa Ha MmaliunHaTta.

MawwuHaTa MoOXe Aa ce U3MoN3Ba Camo CbrfacHo
HEeWHOTO NpeAHa3Ha4YeHue.

Bcsika pasnuyaBalya ce oT ToBa ynotpeba He e no
npegHasHaveHue. 3a BCAKaKbB BUA NPoM3TMYaLLM OT
TOBa WeTW UNW HapaHsiBaHUA OTTOBOPHOCT HOCU Mo-
TpebuTtenaT/onepatopbT, @ HE NPOM3BOAUTENST.

Morat ga ce n3nonssaTt camo NOAXOASLM 3@ MaLLun-
HaTa oTpe3Hu AnckoBe. 3abpaHeHO e M3non3BaHeTo
Ha BCSikakbB BUA pexelum guckose HSS, HM, CV u gp.
CbcTaBHa YacT oT ynotpebata no npefHasHayeHue e
CbLLO U CcNa3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT,
KaKTO U pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a
ekcnnoaTtauusi B pbkoBOACTBOTO 3a 06CnyxBaHe.

Jlnuara, kouTo obcnyxBaT M nogabpXkaT MalluHaTa,
TpsibBa Aa ca 3ano3HaTu C Hero u ga ca uHdopmMupa-
HW OTHOCHO BB3MOXHMWTE ONacHOCTU.

OcBeH TOBa TpsibBa ga ce cna3BaT HaW-TOYHO WU
OencTBaluMTe npednucaHua 3a TpyaoBa Gesonac-
HOCT.

Opyrn obwu npaBuna B obnactute TpyaoBa Meau-
LUMHa 1 TexHuka Ha 6e3onacHocCT cbLo Tpsibea Aa ce
cbbniogasar.

npOMeHM no mawmvHaTta ocBoboxaaBat M3usno npo-
n3BoauTensa ot OTrOBOPHOCT 3a Bb3HWUKHANM B pe3yn-
TaT OT TOBa WeTu.

Bbnpeku ynotpe6ata no npegHasHauyeHue, HAKOW

OCTaTb4yHM PUCKOBE HE MoraT Aa GbaaT HaMmbIHO U3-

KntoyeHu. Mopaamn KOHCTPYKUMATA U YCTPOMCTBOTO Ha

MaluMHaTa, MoraT 4a Bb3HUKHAT CrieHNTE PUCKOBE:

+ [lokocBaHe Ha OTPEe3HUsl AMCK B He3aluTeHa 30Ha
Ha psizaHe.
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+ [locsaraHe KbM ABMXKELLWSA Ce OTPE3eH ANCK (Mopes-
HO HapaHsiBaHe).

+ OTKaT OT AeTannu 1 YacTu Ha geTanu.

+ CyynBaHe Ha OTPEe3HUS QNCK.

* WN3xBbpnsiHe Ha noBpefeHn unu gedekTHn oTpes-
HW AucKoBe.

* YBpexaaHe Ha cryxa npu HensnonssaHe Ha Heob-
xoAMMara 3almTa 3a cnyxa.

Mons, 06bpHeTe BHMMaHWe, Ye HalnTe ypeau He ca
KOHCTPYWMpaHW ¢ NpeAHa3HavyeHve 3a TbproBcka, Npo-
dhecroHanHa unu npomuineHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHums, ako ypeabT ce M3Non3Ba B TbProBCKH,
3aHasATYMINCKM UNU NPOMULLINEHW NPEANPUATHUS, KAaKTO
W NpU paBHOCUITHW OEAHOCTMW.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

O6uwun yka3aHuA 3a 6e3onacHOCT 3a eNIeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTUN

A MpepynpexaeHue: MNMpoyeTeTe BCUYKM YyKasza-
HUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMU, UNKOCTPaLnmn
W TeXHMYeCKU AaHHW, NPeAOCTaBEeHU C TO3U enek-
TPUYECKU MHCTPYMEHT.

Mponycku npy cnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUMTE No-Aony
moraT fa aoBeaart Ao TOKOB yAap, noxap U/mnu Texku
HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPyKUMM 3a 6bAelmn cnpaBKu.

M3non3eaHoTO B ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT NOHATHNE
,EJIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacs [0 3axpaHBa-
HW OT MpexaTa enekTPUYeckn MHCTPYMEHTU (C MpexoB
NPOBOAHMK) UMK [0 3axpaHBaHW C aKyMynaTop enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHTH (6€3 MPEXOB NMPOBOAHNK).

1) BesonacHocT Ha pa6oTHOTO MAICTO

a) MopAabpxanTe paboTHOTO CU MSACTO YMCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM mMecTa moraT fa Aosegat Ao
3MOMNoNyKu.

b) He paboTeTe c enekTpUYECKMA UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOoONnacHa cpefa, B KOSiTo MMa 3ana-
NUMK TeYHOCTU, rasoBe Unu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO Morart fa Bb3nfiaMeHsiT npaxa unu napure.

c) [HOpbXTe Aeua M Apyru nuua aaney no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eneKTPUYEeCKUs MHCTPY-
MeHT. [1pu pasceriBaHe MoxeTe aa u3rybumre KoH-
TPON BbPXY €NEeKTPUHECKUSI UHCTPYMEHT.
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2) Be3onacHocT Nnpu pa6oTa c eNneKTpU4Yeckn ToK

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LllencenbT Ha enekTPUYECKUS WHCTPYMEHT
TpsiGBa Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. lllencensbr
He 6uBa Aa ce NMPOMEHS MO HUKAaKbB Ha4UH.
He nanonssanTe agantepHu wencenu saegHo
CbC 3a3eMeHM eneKTPUYEeCKU WMHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH wencen u noaxoasily KOHTaKTW
HamansBaT pucka OT TOKOB yaap.

U3bsarsante TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eme-
HU MOBBPXHOCTM KaTo TPbLOM, OTONNMUTENHU
ypean, c¢dypHu n xnagunHuum. CbluecTByBa
NOBUMLUEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsnoto Bu
€ 3a3eMeHo.

MaseTe enekTpuMYeckUTe WHCTPYMEHTU OT
AbXA 1 Bnara. [IpoHMKBaHeTO Ha BoAda B enek-
TPUYECKUSA UHCTPYMEHT yYBENMYaBa pucka oT To-
KOB yAap.

He n3nonsBanTe cBbp3Balims NPOBOAHUK He
no npeAHa3HayeHue, 3a HOCEHe UMY 3aKavaHe
Ha eneKTPUYecKMss UHCTPYMEHT WNM 3a Mu3-
AbpnBaHe Ha wencena oT KoHTakTa. Masete
CBbp3BallUs NPOBOAHUK OT ropeliuHa, mac-
no, ocTpu pbL6OBE UNM ABMXKELWMU Ce YacTu.
MoBpeaeHn nnu ycykaHn cBbp3BaLly NpOBOAHM-
LM yBenuM4aBaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTute c enekTpu4eckn MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMoO yAbIKUTENHN
NPOBOAHULM, KOUTO CbLLO ca NOAXOAALM 3a
ynotpe6a Ha oTKpuTo. V3non3eaHeTo Ha nop-
xoasw 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIKUTENEH
NPOBOAHUK HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.
Korato ynotpe6aTa Ha enekTpU4eCcKuUsi MH-
CTPYMEHT BbB BNnaxHa cpefa He Moxe Aa
O0bae usberHara, uanonsBante fedPeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. MlanonseaHeTo Ha AepeKTHOTOKO-
Ba 3al4MTa HamansBea pucka oT TOKOB yaap.

3) Be3onacHOCT Ha xopaTta

a)
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Bbaete BHUMaTenHu, obOpbljaWTe BHUMa-
HUWe Ha ToBa, KOeTo npaBuTe, U NoAXoxAan-
Te pa3yMHO KbM paboTaTa C eneKTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He nsnonsBante enekTpuyeckun
WHCTPYMEHTU, aKo CTe YMOPEHU unuv noa Bnu-
AAHMEeTO Ha HapKOTULMU, anNKOXON UKW MepukKa-
MeHTU. MOMEHT HEBHUMaHMWE NpY N3NON3BaHETO
Ha enekTpPUYecKn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBeae
[0 CEPUO3HUN HapaHsBaHMS.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

HoceTe nu4Hu npeanasHu cpeacTBa M BUHaru
npeanasHu ouuna. HoceHeTo Ha NMUYHM npepa-
nasHu cpejcTBa, KaTo NPoOTMBOMpPaxoBa Macka,
Hexnb3rawy ce npegnasHu obysku, npeanasHa
Kacka unu 3awmTta 3a cfiyxa, B 3aBUCUMOCT OT
BnAaa n ynotpebaTta Ha €neKTPOMHCTPYMEHTa,
HamansiBa pucka oT HapaHsiBaHe.

N3bArBanTe HeBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIto-
YeH, NMpeAu Aa ro cBbpXxeTe KbM enekTpo-
3axpaHBaHeTo W/Mnu akymynaTtopa, npeau Aa
ro B3emeTe Unu HocuTe. AKO Npu HOCEHEeTO Ha
eneKkTPUYeCKNs MHCTPYMEHT AbPXWTe NpbCcTa Cn
BbPXY NpeKkbCcBaya Unm cBbpXKeTe KbM efleKTpo-
3axpaHBaHeTO BKIIOYEH eNeKTPUYeckn UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa foBeAe A0 3MOMOMnyKu.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTe 3a HacTpoWka
WNU raevyHuUTe Kno4oBe, Npeau Aa BKIOYU-
Te eneKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT. VHCTpyMeHT
VNV KoY, Hamupall ce BbB BbpTsLLa ce YacT Ha
eneKTPUYeCcKns MHCTPYMEHT, MoXe Aa AoBee A0
HapaHsiBaHus.

N3b6ArBanTe HenpaBuIiHa CTOMKa Ha TAMNOTO.
Ocurypete cu cTabuneH cToex M NOCTOSAHHO
nasete paBHoBecue. Taka MoXxeTe Aa KOHTPONn-
paTe enekTpuYeckusi MHCTPYMeEHT no-gobpe npu
HeoyakBaHW CUTyaLun.

HoceTte noaxoaswo o6nekno. He HoceTe wu-
POKW Apexu unu HakuTu. [lpbXTe Kocata u
o6neknoTo cu ganey ot ABUXELLU Ce HaCTU.
LLinpokn apexu, HaKUTW UK ABATW KOCKU MoraT Aa
6bAat 3axBaHaTh OT ABMXELLM Ce YacTu.

Korato morat aa 6bAaaT MOHTUpPaHW Npaxous-
CMyKBalUu U npaxoynasBsiluM YCTPOUCTBA, Te
Tpsa6bBa Aa ca cBbp3aHM U Aa ce u3nonseart
npaBunHo. /anon3saHeTo Ha NpaxonM3cMyKBaLlo
YCTPOMCTBO MOXe Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BeTO nopaam npax.

He ce noppaBaiTe Ha chanwmBoTO 4yBCTBO
3a 6e3onacHoCcT UM He npeHebGpereanTe npa-
Bunarta 3a 6e3onacHocT npu pa6orta c enek-
TPUYECKUTE WHCTPYMEHTWU, AOpU aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpeba mucnurte 4e rvm
nosHaBaTe gob6pe. HebpexHuTe gencTensi Mo-
rat ga gosefaT A0 TEXKW TenecHu nospeav B
pamMKuTe Ha YacTu OT cekyHAaaTa.
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ynotpe6a n GopaBeHe C eneKTPUYECKUs] MH-
CTPYMEHT

He npeTtoBapBaiiTe eneKkTPpUYECKUA WUHCTPY-
MeHT. ManonsBanTte noaxoaswma 3a Bawara
paboTa enekTpuyeckm UHCTpyMeHT. C nogxo-
OSILLNS eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT paboTuTe no-
no6pe v no-curypHo B AguanasoHa Ha paboTHuTe
MYy XapaKTepUCTUKN.

He wusnonsBaiTe eneKTpUYECKU MHCTPYMEHT,
YUMATO NpeKkbCcBay e noBpeAeH. EnekTpuyeckn
MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe [ia Ce BKMNoYBa Unu n3-
KIOYBa, e onaceH v TpsioBa Aa 6bie PEMOHTUPaH.
U3BapeTe wencena oT KOHTaKTa U/unu usBa-
[eTe CMeHsieMUsi akymynaTtop, npeau Aa us-
BbplUBaTe HAacCTPOMKM NO ypeAa, Aa CMeHsATe
YyacTu Ha paGoTHUA UHCTPYMEHT UNK Aa ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKMA MHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn wmspka 3a GesonacHocT npegoTBpaTsiBa
HEYMULUMEHOTO BKIOYBAHE Ha eneKkTpuyeckus
MHCTPYMEHT.

CbXxpaHsaBailTe Heu3nonsBaHUTe eneKkTpu-
YeCKU UHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua
msicTo. He no3BonsiBanTe eNeKTPU4EeCKUAT UH-
CTPYMEHT ga 6b4e n3non3saH oT nuua, KonTo
He ca 3amo3HaTU C Hero Wnu He ca npo4enu
Te3n UHCTPYKUUKN. EnekTpnyeckmTe MHCTPYMEH-
TU Ca OnacHW, ako Ce W3Mon3BaT OT HEeOMUTHU
nviua.

MoaAbpxkanTe eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU
1 paGOTHUA UHCTPYMEHT rpuxnueo. NpoBeps-
BaWTe Aanu ABUXeLUTe ce YacTu yHKUMo-
HUpaT 6e3ynpeyHO M He 3asxAaT, Aanu HAMa
cUyneHW UNu Taka NoBpeAeHU YacTu, ye Aa
HapywaBaT )yHKLLIMOHUPAHETO Ha eNeKTpuye-
CKUAl HCTpPYMeHT. MoBpeaeHUTe YacTu cnea-
Ba Aa 6bpaT peMoHTMpaHu Npeaun U3nonssa-
HETO Ha eNeKTPU4YecKusi UHCTPYMeHT. MHoro
3M0MOMYKN ca NPUYUHEHM OT OO NoAAbPXaHU
enekTPUYECKN NHCTPYMEHTMU.

MopgAabpxanTe pexewnTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YucTu. MPMXNMBO NOAAbPXKAHUTE pe-
LM UHCTPYMEHTHU C OCTPU pexeLum pbbose ce
3aKkNMHBAT NO-Marnko U ce BOASIT NO-NECHO.
UsnonsBaiTte eneKkTpuyeckus MHCTpY-
MEHT, npuHaaneXxHocTuTe, paboTHuTe
WHCTPYMEHTU U T.H. CbINACHO HacTos-
wKUTe WHCTpyKuuu. [lpu TOBa B3emaunTe
noa BHUMaHue YycrnoBusTa Ha pa6ota u
[encTBMeTo, KoeTo TpsAGBa Aa ce U3BBLPLIMN.

YnoTtpebata Ha enekTpUyYeckn WHCTPYMEHTU 3a
pasnuyHu OT NpeABUAEHUTE NMPUNOXEHUS MOXe
Aa foseje 40 ONacHU cUTyaumn.

h) MaseTe ApBbKKUTE U TeXHUTE MOBBLPXHOCTH
CyXu, Ynctu u 6e3 macno u rpec. Xnb3raBuTe
OPBXKN N TeXHUTE NOBbPXHOCTU He No3BonsBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOMN Ha enekTpU4ecKkns
WHCTPYMEHT B HeMpeABUAEHN CUTYaLUN.

5) CepBus

a) BbanaranTte peMoHTM no Bawusa enektpu-
YeCKM MHCTPYMEHT caMo Ha KBanuduumpaHm
CrneumnanmcTyi n caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4e 6esonacHocTTa Ha
eneKTPUYECKMA MHCTPYMEHT Lie ce 3anasu.

OOMNBAHUTENHU YKA3AHUA 3A BE3OMNAC-
HOCT NPWU U3NON3BAHE HA OTPE3HU OWU-
CKOBE

YKA3AHWUA 3A BESONACHOCT NPU PABOTA C
WIMN®OBBYHO-OTPE3HATA MALLUHA

a) 3aWMUTHUAT Kanak Ha eneKTPUYECKUAT WH-
cTpyMeHT Tpsi6Ba aa 6bAe 34paBo 3akpeneH
W HacTpoEeH No TakbB Ha4uH, Ye fia ce NoCTUr-
He MakcumanHa 6e3onacHoCT, T.e. Bb3MOXHO
Hal-mankaTa 4acT OT WU(OBBLYHOTO TAMO Aa
e OTBOpPEHO KbM onepartopa. [ipbxTe cebe cu
1 xopaTa B 6n1M30CT U3BHH o6cera Ha BLPTA-
wms ce wnudoBbYEH AUCK. [peanasHusT ka-
nak TpsiGBa Aa npefnassa onepartopa oT NeTsawm
napyeTta v BHe3amneH KOHTakT C WAUGOBbYHUS
MHCTPYMEHT.

b) W3nonsBaiTe caMo NoAcCUINIEHU OTPE3HU Au-
CKOBE MM OTPe3HU AUCKOBe C AWaMaHTEeHO
nokputuMe 3a Bawwusa eneKkTpuuYecku MHCTPY-
MeHT. ToBa, Ye MoOXeTe Aa 3akpenuTte AajeHa
NPUYHaANEeXHOCT KbM Bawua enekTpuyeckn uH-
CTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHata My ymno-
Tpeba.

c) [AonycTtumute 060pOTH Ha PaGOTHUA UHCTPY-
MeHT TpsiGBa ga ca noHe TONKOBA BUCOKM,
KOJNIKOTO MOCOYEHUTE BbLPXY eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT MaKcumanHu oGopoTtu. MpuHaa-
NEeXHOCTU, KOUTO Ce BbPTAT No-6bp3o oT fo-
nycTMMOTO, MoraT Aa ce pa3fapobsT v pasnetart
HacTpaHu.
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d)

e)

f)

g)

h)
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WnucdoBBbYHMTE MHCTPYMEHTM MoraT Aa ce
nM3nonssBaT camo 3a npenopbYaHUTe Bb3MOX-
HocTu 3a ynoTpeba. Mpumep: Hukora He wnu-
cdoBaniTe CbC CTpaHM4YHaTa MOBBLPXHOCT Ha
oTpe3Husa auck. OTpesHWTe guckoBe ca npea-
Ha3HayeHW 3a cBansiHe Ha maTepuan ¢ pbba Ha
ancka. CTpaHMYHOTO AeNCTBME CbC CUMa BbPXY
WNNOBBYHUTE UHCTPYMEHTU MOXE Aa MM pas-
pywu.

W3nonsBaiTe BMHaru HenoBpeAeHU 3aTAralin
¢dnaHum c npaBunHara ronemuHa u cpopma 3a
n36paHus ot Bac wnudoBbUueH guck. Moaxo-
AswnTe donaHum noanMpart ancka 3a wnmdgosaHe
M Taka HamansiBaT OMacHoCTTa OT cyynBaHe Ha
WNNOBBYHNUA AUCK.

He usnonseanTte M3HOCEHU WNUhOBBLYHN AU-
CKOBe OT MO-rofieMu efieKTPUYECKN MHCTPY-
MeHTH. LinndoBbYuHMTEe AnckoBe 3a no-ronemu
eNeKTPOUHCTPYMEHTH He ca NpeAHasHayeHun 3a
No-BUCOKUTE CKOPOCTM Ha Mo-MankuTe enekTpo-
MHCTPYMEHTW 1 MoraT Aa ce cHynsT.

BbHWHMAT AnameTbp U gebenuHata Ha pa-
6OTHUA UHCTPYMEHT TpPsAAGBa Aa OTroBapAT Ha
yKkasaHuATa 3a pasmepu Ha Bawwusa enektpm-
Yyeckn MHCTpymeHT. MorpewHo opasmepeHun
PaboTHU MHCTPYMEHTU MOXe Aa He ca AocTa-
TBHYHO 3alWMTEHU UNK Aa He 6bAaT AocTaTby-
HO fO6pe KOHTPONMpPaHU.

WnudoBbYHM AuckoBe u dnaHuute TpAG-
Ba Ala nacBaT TOYHO Ha WnuHAena Ha Bawwusa
eneKTpMYeckn MHCTpyMeHT. Pa6oTHu MHCTpy-
MEeHTU, KOMTO He nacBaT TOYHO Ha WnuHAena
Ha eNneKTPMYEeCKUA UHCTPYMEHT, Ce BbPTAT He-
paBHOMeEpHO, BUGpMUpaT MHOFO CUNHO U Morat
Aa goBeaar Ao 3ary6a Ha KOHTpon.

He wusnonssaiite nospeAeHu wWnugoBbYHU
puckoBe. MNMpean Bcsika ynoTpe6a npoBeps-
BaiTe wWnugoBbYHMTE AUCKOBE 3a OTHYM-
BaHUA M MNyKHaTUHU. AKO eneKTpUYecKUAT
WHCTPYMEHT unu wnudgoBbYHUAT AUCK nag-
He Ha 3eMsTa, NpoBepeTe Aanu e nNoBpeaeH
WU n3nonsBaiTe HenoBpeAeH WNNGHOBBLYEH
AUcK. Ako cTe npoBepunu WNMOBBLYHUA
AUCK U ro u3nonseaTte, APbXTe HaMupalmTe
ce Habnu3o xopa M3BBLH paBHMHATa Ha BLPTA-
wusA ce wnngoBBYEH AUCK M OCTaBeTe ypeaa
Aa paboTu B npoAbiKeHUe HA efHa MUHYTa
C HaWi-Bucoka ckopocTt. lMoBpeaeHuTe wnu-
¢ oBBLYHN AUCKOBE HaW-4eCTO ce cyynBaT 3a
ToBa Bpeme.

)]

k)

m)

n)

o)

HoceTte nuyHM npeanasHu cpepcTBa. B 3aBu-
CUMMOCT OT MPUIOXEHUeTo, u3non3samTe usa-
nocTHa 3alWuTa Ha NUueTo, 3aluTa Ha oyuTe
WNu 3alMTHU o4ymuna. [loOKONKOTO e noaxoas-
o, HoceTe NMPOTUBOMNpPaxoBa Macka, 3awura
3a cnyxa, npeAnasHW pbKaBULM UNK cneuun-
anHu NpecTUIKKN, KOUTO AbpXKaT Aaney oT Bac
Mankute abpasMBHU 4YacTULUM M yYacTULUTe
MaTepuan. OuuTe TpabBa Aa ca 3alWMTeHU OT
XBBbpYaLLM HAacTpaHu Yyxam Tena, NosiBABalLm ce
npv pasnu4Hn npunoxexus. Npotusonpaxosarta
Macka Wnu pecnupaTtopHata macka TpsibBa ga
dunTpupaT npaxa, KoWTo ce obpasyBa npu pa-
60Ta. AKO NPOABIKUTENHO BPEME CTE U3NOXEHMN
Ha CuneH Wwym, Moxe Aa npeTbpnuTe 3aryba Ha
cnyxa.

CnepeTte 3a 6e30nacHO pa3cTofHME Ha ApYru
nuua ao Bawara pa6oTHa 30Ha. Bcekn, konTto
BNKu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa HOCK NNY-
HU NpepnasHu cpeacTBa. OTUyneHy napyeTa ot
obpaboTBaHaTa NOBBPXHOCT UMK CYYMNeEHU pa-
60THM MHCTPYMEHTW MoraT fa OTNeTAT HacTpaHu
W oa NPUYUHAT HapaHsiBaHUSt 4OPY U U3BBH Mpsi-
kaTa paboTHa 30Ha.

[ApbXTe ypeaa camo 3a M3onmpaHuTe NOBbLPX-
HOCTM 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpLIBaTe pabo-
TW, NPU KOUTO PaABGOTHUAT UHCTPYMEHT MoOXe
Aa 3acerHe CKPUTU enekTPpUYeckn NpoBOAHM-
LM unu co6cTBEeHUA MpexoB kaben. KOHTakTbT
C NPOBOAHWK NOA HanpexXeHne Moxe Aa noctasun
noJ HanpexeHune CbLLO U MeTanHu YacTu oT ype-
[au pagosene 4o TOKOB yaap.

[ApbXTe MpexoBuA kaben paney oT BbPTA-
WKn ce paboTHW MHCTPYMEeHTU. Ako un3rybute
KOHTPOM Haj ypeaa, MpexoBuUsT kaben Moxe fa
6bAe oTKbCHAT uNK 3axBaHaT U Bawarta anaH
Unu pbka Aa nonagHe BbB BbPTALWMSA ce paboTeH
WHCTPYMEHT.

Hukora He ocTaBsWTe eneKTPUYECKUA WH-
CTPYMEHT, npeAn paboTHUAT UHCTPYMEHT aa
e Cnpsn HanbfHO. BbpTawmaT ce paboTeH WH-
CTPYMEHT MOXe Aa nonajgHe B KOHTaKT C NOBbPX-
HOCTTa, BbPXY KOSITO € OCTaBEeH, OT KOETO MoXe
[a usrybute KOHTPON BbPXy €NEKTPUYECKUS UH-
CTPYMEHT.

He ocTaBsaiTe enekTpMYeckns MHCTPYMEHT Aa
paboTu, aokato ro HocuTe. [pu criyyaeH KOH-
TaKT C BbPTALLMSA ce UHCTPYMeHT Bawwmnte gpexu
Morat Aa 6baaTt 3axsaHaT U PabOTHUSAT UHCTPY-
MeHT aa ce 3abue B TaAnoTo Bu.
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p) MouncTBanTe pefOBHO BEHTUNALMOHHUTE OT-
BOpM Ha Bawus enekTpUYECKM MHCTPYMEHT.
BeHTunatopbT Ha ABuraTens 3acMmykBa npax B
Kopryca, a rofnisiMo HaTpynBaHe Ha MeTaneH npax
MO>Xe Aa NPUYMHM ONACHOCTM OT eNEKTPUYECKM TOK.

q) He n3nonsBanTe eNeKTPMYECKUA MHCTPYMEHT
B 6nu3ocT Ao 3ananumu matepuanu. Vickpu
MoraT ja Bb3nnaMeHsiT Te3n Matepuanm.

r) He usnonsBanTe paboTHU UHCTPYMEHTHU, KOU-
TO M3MCKBaT oxnaxpjawa TeyHocT. Manons-
BaHETO Ha BOAa WNW APYrvM TeYHU oxnaxkpalin
cpeAcTBa MOXe Aa AoBeje A0 TOKOB yaap.

AONBIHUTENHU YKA3AHUA 3A BE3OIAC-
HOCT NPU M3NON3BAHE HA OTPE3HU OU-
CKOBE

OTKaT U CLOTBETHU UHCTPYKLUUK 3a 6e3onacHoCT
OTKaT®hT e BHe3anHaTa peakuus, Abnxalia ce Ha 3a-
Knewmn ce unu 6nokmpaH BbPTALL ce WNMdOBBYEH
Avck. 3aknewBaHeTo unu 6nokMpaHeTo BOAU A0 psA3-
KO CnMpaHe Ha BBbPTAWMSA ce paboTeH MHCTPYMEHT.
Mopaan ToBa €neKTPUYECKUST MHCTPYMEHT ce yc-
KopsiBa HEKOHTpONMpyemo obpaTHO Ha nocokaTa Ha
BbpPTEHE Ha paboTHWA MHCTPYMEHT MPU MSCTOTO Ha
6nokupaHe.

Ako Hanp. WnndoBbYEH ANCK ce 3akayu unu 6nokupa
B obpaboTBaHusA geTann, pbbbT Ha LWNUDOBBYHMSA
OUCK, KOWTO Bnu3a B obpaboTBaHus AeTain, Moxe
na 6bae 3axBaHaT U Taka WNNMOBBYHUST AUCK Aa ce
CUynu Unu fa NpuYvHKM oTkat. ToraBa WNNMOBBYHUSAT
AWCK ce 3aABMXKBA KbM UNK Hajaney ot onepartopa,
B 3aBMCUMMOCT OT MOcOoKaTa Ha BbpTeHe Ha Aucka npu
MSACTOTO Ha GnokupaHe. lMpu ToBa WNMGPOBBLYHUAT
AVCK MOXe 1 fa ce cUynu.

OTKaT®BT € cneacTBMe OT NorpeLlHa unu HenpaeuHa
ynotpeba Ha eneKkTpuyYecknss UHCTPYMeHT. Ton Moxe
na 6bae nsberHat ypes NoaAxoAALLM NpeanasHn Mep-
KW, onnucaHu no-gony.

a) [pbXTe eneKTpUYecKUsi UHCTPYMEHT 34paBo
1 nocTaBsiiTe TANOTO M pbLeTe CU B Nosnoxe-
HUe, B KOETO MOXeTe Aa OBnageeTe OTKaTHUTe
cunu. BuHaru nsnonseaiTte AonbHUTENHaTa
ApPBbXKKa, aKo MMa TakaBa, 3a Aa MoxeTe Aa
MMaTe Bb3MOXHO Hal-rofiiM KOHTPON BbPXY
peakTUBHMTE CUMN UM PeaKTUBHUTE MOMEH-
T nNpu BUCOKU oBopoTu. Ypes noaxomsm
npeanasHu onepaTopbT MOXe MepKu Aa oBragee
oTkaTa U peakTUBHUTE CUMU.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Hukora He nocTaBsaiTe pbueTe cu B 6nmsocT
[0 BbpPTAWM ce paboTHU UHCTPYMeHTU. [pu
oTKaT pabOTHUSAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce 3aBU-
W npes pbkaTa Bu.

U3bArBanTe 3oHaTa npea U 3ah BbPTAWMA
ce oTpe3eH Auck. OTKaTbT 3aABUXKBaA €NeKTpu-
YecKUs MHCTPYMeHT obpaTHO Ha nocokata Ha
OBUXEHME Ha WNMQOBBYHMS ONCK B MSICTOTO Ha
6nokmpaHe.

Pa6oTteTe oco6eHO BHMMATENnHo B 30HU Ha
brnu, ocTpu pbb6oBe u T.H. MpegoTBpaTaBan-
Te OTCKa4yaHe OT M 3aKNMHBaHe Ha paboTHUTe
WHCTPYMeHTU B obpaboTrBaHusa petann. pu
bIMK, ocTpu pbOOBE UNK KoraTo oTcKava, BbpTs-
WMAT ce paboTeH UHCTPYMEHT NpPosiBSIBa CKIMOH-
HOCT KbM 3aknunHBaHe. ToBa npuynHsABa 3aryba
Ha KOHTPON MK oTKarT.

He n3nonsBaiite BepuxeH Mnu 3bL6eH TPUOH
WNu cerMeHTUpaH AMaMaHTeH pexely AUCK C
npopesu, no- wupoku ot 10 mm. TakuBa pa-
6OTHM WHCTPYMEHTM 4YecTOo NpUYMHSABAT oOTKaT
unu 3aryba Ha KOHTPON BbPXY eneKkTpu4eckuns
WHCTPYMEHT.

U36arBante GroKMpaHeTO Ha OTPe3HUs AUCK
Wnn TBbpAe ronsAM npuTuckaw, HaTuck. He
npaBeTe nNpekaneHo AbNG6oku paspesu. MNpeTo-
BapBaHeTO Ha OTPE3HUsI ANCK NOBULLABA HETOBO-
TO HaTOBapBaHe M CKINOHHOCTTa KbM OrbBaHe Unu
6nokupaHe, a ¢ ToBa U Bb3MOXHOCTTa 3a oTkaT
UNK cYynBaHe Ha WMMOBBYHUS UHCTPYMEHT.
AKO OTpPEe3HUAT AUCK 3asAe MU KoraTo npe-
KbcBaTe paboTa, M3knw4YBaWTe ypeada M ro
APbXTe CNOKOWHO, AOoKaTO AUCKBLT cnpe. Hu-
Kora He ce onuTBalTe Aa M3BaguTe Bce olle
paboTewns oTpeseH AUCK OT pa3pe3a, B Npo-
TUBEH cry4an MoXe Aa ce nonyyu otkat. Onpe-
[eneTte n oTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a 3asKaaHeTo.
He BknwuBanTe OTHOBO eneKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT, AOKaTo TON e olle B AeTanna.
NbpBO ocTaBeTe OTPE3HUA AUCK Aa AOCTUTHE
NbfHUTE CM 0GOPOTU Npeau BHUMaTesNHO Aa
npoabLMXUTe psiszaHeTo. B npotuBeH cny4yan
OUCKBT MOXe Aa 3asiie, Aa u3ckoum oT obpaboT-
BaHUsS AeTain v Aa NpUYnHM OTKaT.

NoanpeTte nnacTUHUTe UNK ronemMuTe AeTamn-
nu, 3a Aa HamanuTe pUcka oT oTKaT mopaau
3asixkpaaHe Ha oTpe3HUs Auck. [onemuTe fe-
Talnu moraT Aa ce orbHaT noja co6CTBEHOTO cu
Terno. O6paboTBaHUAT aetann Tpabea ga 6bvae
NoAnpsiH OT ABETE CTPAHU Ha AWCKa, KaKTo B 61un-
30CT [0 pa3pesa, Taka u Ha pbba.
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j) BbaeTe oco6eHO BHUMaTENHW NpU ,,pa3BaHe C
noTansiHe” B CbleCTBYBaLU CTEHU UNKN ApYTn
HeBuAMMU obnacTu. Mpu psisaHe B ra3onpoBo-
OV WY BOLONPOBOAM, ENEeKTPUYeckn kabenm unm
OpYyrY 06eKTU MOTbBALMAT OTPE3EeH AUCK MOXe
Aa NpUYnHM oTKaT.

A NPEOYNPEXOEHUE! Mo Bpeme Ha ekcnnoara-
LUMsi TO3U eneKkTPUYEcKM MHCTPYMEHT Cb3aaBa enek-
TpoMarHutHo none. MNpu onpegenexHn ycnoesms ToBa
none Moxe Aa Hapylmn pyHKLUMOHMPAHETO Ha aKTUB-
HU MNU NacvBHW MeAMLMHCKM MMNNaHTu. 3a pga ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEPMO3HU UM CMBPTOHOCHM
HapaHsiBaHWs, NpernopbYyBaMe Ha nuua ¢ MeguuuH-
CKM UMMNMaHTK fa ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS nekap u
C NMPOU3BOAMTENS HA MEOQULUHCKUS UMMNaHT, npeaun
€enNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT ia 6bJe N3Non3BaH.

OCTATBYHU PUCKOBE

MalumHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrnacHo HUBOTO Ha pas-

BWTUE Ha TEXHWUKATa U MPU3HATUTE NpaBuna Ha TEXHU-

ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat

0a Bb3HUKHAT OTAENHU OCTAaTbYHU PUCKOBE.

+ OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Ha NpPbCTU U ANaHu oT
ABUXKELLMS Ce MHCTPYMEHT NpU HeNpaBuIIHO Boae-
He Ha geTaunna.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeTo NOpagu CTOMaHeHU
CTPYXKW. 3aAbIIKUTENHO HOceTe NyHa npegnas-
Ha eKMNMpoBKa KaTo 3aluuTa 3a 3peHneTo.

* HapaHsiBaHus nopaau gedekTeH OTpe3eH AMUCK.
PenoBHO npoBepsiBaiTe OTPe3HUS AUCK 3a HeBpe-
AVMOCT.

+ OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Ha NpPbCTW U ANaHn npu
CMsiHa Ha pexelmsa anck. HoceTe noaxogswm pa-
6OTHM pbKaBULM.

+ OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Npwv BKIOYBaHe Ha Ma-
LWMHaTa nopaav 3aABWXBaLLUA Ce pexeLl AUCK.

» OnacHOCT OT TOK MpU U3NON3BaHe Ha HENPaBUIHU
eneKkTpnYeckn CBbP3BaLLM NPOBOAHULN.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeToO OT ABMXELUS ce pe-
XKel AMCK NpW AbIrM Kocu M cBoGoAHO obnekno.
HoceTe nuyHa npeanasHa ekMnMpoBKa KaTo Mpexa
3a Koca M NIIbTHO Npunsrawo paboTHo o6nekno.

+ OcBeH TOBa, BbLMPEKUM BCUYKM B3ETU NpeanasHu
MepKW, MoraT Aa CbLLeCTBYBaAT HESIBHU OCTaTb4YHU
puckose.

+ OcTaTbyHMTE pUCKoBe MoraT Aa 6baat HamaneHu,
ako 6baaT cnassaHu ,YkasaHuaTa 3a 6esonacHocT”
n ,Ynotpebarta no npegHasHavyeHune", KakTo U pbKo-
BOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo usano.
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6. TexHWYECKU JaHHMU

KOHCTpyKTUBHM pasmepun 620 x 270 x 605 mm

OxWxB

OTpeseH anck I 355 x 25,4 x 3 mm
O60opoTH Ha NpaseH xoa 4200 1/min
Terno 12,9 kg

[OaHHu 3a pA3aHeTo

Pa3mep Ha MHCTpymeHTa 2 15, 15 x 15 mm

MWH.

Pa3wmep Ha getavina
Makc.

@ 115, 137 x 100 mm

3agBuxBaHe

Oeuraten 220-240 V~/ 50 Hz

KoHcymupaHa MoLHocT 2600 W

P1

Knac Ha 3awmTa I

CTOMHOCTM Ha WwyMa
CToiHOCTMTE Ha WyMma ca onpeaeneHu cbrnacHo EN
62841.

HuBo Ha 3ByKkOBO Hansrave L, 98 dB
HeonpegeneHoct KpA 3dB
HunBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 109 dB
Heonpepgene+oct K, 3dB

3anasBa ce npaBOTO HAa TEXHNYECKU npomeHM!

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.

Bb3gencTBueTo Ha WwWym Moxe Aa npuyunnu 3aryba Ha

cnyxa. O6LM CTONHOCTM Ha BUGpaunmnTe (BEKTOpHa Cy-

Ma OT TpUTe NOCOKM), onpeAenexn cernacHo EN 62841.

+ [MocoyeHuTe CTOWHOCTU Ha LWYMOBM eMuUcuM ca
M3MepeHn No cTaHgapTeH MeTo[ Ha W3NUTBaHe U
MoXe Aa 6bAaT 3nonasaHn 3a CpaBHEHWE Ha enH
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYT.

* [Noco4yeHuTe CTOWHOCTU Ha LYMOBM eMUCUK MoraT
Aa ce M3non3eaTt U 3a nNpeABapuTeniHa oueHka Ha
HaToBapBaHeTo.

* MMpepynpexaeHue:

Mo Bpeme H AeNCTBMTENHOTO U3NON3BaHe Ha enek-
TPUYECKNUA UHCTPYMEHT CTOMHOCTUTE Ha LUYMOBMW
emMncun Moxe Aa ce pasnuyaeaT OT nocoveHara
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT BMAa W HauyuHa, no
KOMTO enekTpuyeckusi MHCTPyMEHT ce M3non3Bsa,
1 no-crneumanHo kakbe BUA aeTtann ce obpaborsa.
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+ BsemeTe Mepku 3a npegnasBaHe OT LWYMOBW Ha-
ToBapBaHus. [pu ToBa B3eMmaiiTe Noa BHUMaHue
uenus npouec Ha paboTa, CbWO U MOMEHTUTE,
npes KOWUTO eNeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT paboTun
6e3 HaToBapBaHe Unu e usknoyeH. MNogxoasawmre
MepKW BKMIOYBAT, MexAy ApYroTo, pefoBHa Noa-
APBbXKKA U TPWXMW 33 eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
M NpucTaBkuTe, PeAOBHM MOYUBKU, KAKTO U 4O6po
nnaHupaHe Ha paboTHUTE Npouecu.

7. TMpeau nyckaHe B eKkcnnoaTauus

+ PasonakoBalTe chpe3aTta 3a meTan u npoeepeTe 3a
€BeHTyalnHU TPaHCNOPTHM LEeTU.

* MawwuHaTa TpsbBa Aa e cTabunHo MOHTMPaHa.

» [lpeawu nyckaHe B ekcnnoaTauusi npucnocoGnexm-
fATa 3a 6e3onacHocT TpsabBa Aa 6baaT npaBuITHO
MOHTUPaHW.

* OTpesHuAT Aguck TpsibBa Aa MoXe Aa ce OBWXU
cBobogHo.

+ lMpean pa 3agencTBaTe mnpeBknioyBaTens 3a
BKJIlOYBAHE/U3KIIOYBaHe ce yBepeTe, Ye OTPe3Hu-
ST AUCK € NPaBUITHO MOHTMPAH W NMOABWXHUTE Yac-
TN ca NECHO NOABUXHMU.

» lpean cBbp3BaHe Ha MaluMHaTa ce yBepeTe, 4e
[aHHWUTe BbpXy TunoBaTa Tabenka cbBnagaT ¢ aa-
HHUTE Ha Mpexara.

8. KoHcTpyKkuusa u o6cnyxsaHe

BHumaHue! NMpeau BcsikakBu paboTy No noaapbX-
Ka, Nnpeo6opyABaHe U MOHTax WencensT TpsibBa
Aa ce usabpna.

A BHumaHue!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauus 3agbnxuren-
Ho crno6eTe HanbNHO NpoAaykral

TpaHcnopTeH npeanasuten / [ipbxka 3a HOCeHe

(Pwr. 2)

3a ga npemecTuTe mMallMHaTa OT TPAHCMOPTHO B pa-

60THO Nnonoxexune, NpoLeanpanTe kakTo cneasa:

1. HatucHete rnaeata Ha MmawwuHata (12) Bbpxy
pbkoxBaTtkaTta (15) Hagony n A 3agpbXxTe B TOBa
nomnoxeHwue.

2. OrtkadeTe Bepurata (10) oT TpaHCNOpPTHMS Npea-
nasuten (11).
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3. Hacouete rnaBarta Ha mawwuHaTa (12) 6aBHO Haro-
pe. BHumanue! Bpbljawarta npyxuHa kapa rnasa-
Ta Ha MalwuHaTa (12) aBTOMaTU4HO a Ce NPUABUX-
Ba Harope, T.e. He Nnyckanmte pbkoxBaTkaTta (15)
crnep kpasi Ha psisaHeTo, a ABWXeTe rnasaTta Ha Ma-
wuHaTta (12) 6aBHO Harope 1 ¢ nek obpaTeH HaTUCK.

4. Cnep npuknioyBaHe Ha paboTHMSA npolec rnaea-
Ta Ha MawwuHaTa (12) TpsibBa OTHOBO Aa ce 3acTo-
nopwv B AOMHO NONOXeHne.

3aTaraHe Ha o6pa6oTBaHua getann (Pur. 3)

Bcekn obpaboTBaH aetaiin Tpsbea Aa 6bae dukeu-

paH B npecata npeaun obpaboTkara.

1. CrbHeTe nocrta Ha yCTPOWCTBOTO 3a 6bP30 3aTs-
raHe (6) Harope.

2. WspgbpnainTe gpbxkaTa 3a 3aTsraHe (7), gokato
obpaboTBaHMAT geTann Moxe [a Ce 3axBaHe
Mexay 3aTarawiute MNOoBbPXHOCTU Ha NOABUX-
HaTa 3aTeratenHa yentocT (5) n perynupyemus
orpaHuyuten (9).

YkasaHue: He e HeobxoanMo Aa 3aBbpTaTte ApbXKa-
Ta 3a 3ataraHe (7), koraTo fnOCTbT Ha YCTPONCTBOTO
3a 6bp30o 3aTsraHe (6) e crbHaT Harope. WnuHaensT
MOXe [ia Ce U3Terns Unu Bkapea HenpekbcHaTo.
M3byTanTe gpbxkaTa 3a 3ataraHe (7) Hanpeg, Aoka-
TO 3aTsiralwMTe NOBbPXHOCTU Ha NOABWXHAaTa 3aTera-
TenHa veniocT (5) n perynupyemus orpanuumten (9)
pokocHat obpaboTBaHus getann. CrbHeTe nocta Ha
YyCTPOMCTBOTO 3a 6bP30 3aTsiraHe (6) OTHOBO HaAonNy,
Taka 4e LNWHAENbT M NOCTLT Ha YCTPOWCTBOTO 3a
6bp30 3ataraHe (6) Aa ce 3axBaHaT eauH 3a APYT.
O6paboTBaHMAT AeTaiin ce 3aTara 34paBo Ypes 3a-
BbpTaHe Ha ApbXxkaTa 3a 3aTsraHe (7).

CkoceHu cpe3oBe (dwur. 3)

3a n3BbpLUBaHe Ha CKOCEHW CPE30BE OrpaHNYUTENsAT
(7) moxe pa ce perynupa ot 0° go 45° HanaBso u ot 0°
no 30° HapacHo.

1. OTBuiTe ABaTa BMHTa (A) C mOMOLITa Ha rMyXxus
raeyeH kntwou (8).

2. HactpowTte perynupyemus orpaHuuuten (9) Ha
XKenaHusi brbil, KaTo ro 3aBbpTUTE.

3. 3arverHeTe oTHOBO ABaTa BUHTA (A) C noMoLyTa Ha
rNyXus raeyeH ko (8).

4. Korato o6paboTBaHVAT geTann e 3aTerHar, noa-
BMXHaTa 3aTeraTenHa yentoct (5) aBToMaTU4HO
ce 3aBbpTa B HeobXoAMMOTO NMOMNoOXeHue u ce
nogpasHsiBa C AeTaunna, 3a ga rapaHtupa, 4e ob-
paboTBaHWAT AeTain e 34paBo 3akpeneH.
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HacTtpoiiBaHe Ha orpaHuuYnTenHus BUHT (Pur. 4)
ObnboynHaTta Ha psidaHe Ha OTpe3Hus Anck (4) moxe
[a ce perynupa ¢ nomMoLLTa Ha OrpaHUYNTEeNHUS BUHT
(B).

ToBa e HE06X0AMMO, ThI1 KAaTO ANAMETbPBLT Ha OTPe3-
HWA Auck (4) HamansiBa Nnopaaun 3HocBaHe U nopaamn
TOBa TOM BEYe He MOXe Aa OTpexe HanbJIHO 0bpaboT-
BaHWUA aeTann.

3a uenTta pasxnabeTte KoHTparankaTta Ha OTpe3Hus
BWHT (B) ¢ nomoLyTa Ha rnyxus raeveH kniod (8) n 3a-
BbpTETE OrpaHUYMTENHUS BUHT (B) HaBbTpe nnu Ha-
BbH Cropej HyXxauTe.

CMsiHa Ha oTpe3HuA auck (BuxTe ®ur. 1/5)

MsTernete wencena ot koHTakTa!

1. MNoctasete rnaBata Ha mawwuHata (12) B ropHo
NONOXEHNE Ha MOKOWA.

2. CrbHeTe perynvpyemus npeanasuTen (2) Harope.

3. HatucHete dukcupawusa 6ont (3) HaBbTPE K 3a-
BbpTeTE OTPe3Husa auck (4) c apyrarta pbka, foka-
To chmkeupalmaT 6onT (3) ce 3actonopu.

4. Pasxnabete 3ateratenHus BuHT (C) c nomowTa
Ha 0CTaBEHWS TMyX raeyeH Kty (8).

5. OTcTpaHeTe 3ateratenHus BuHT (C), nognoxHa-
Ta wanba, BbHWHUS cnaHey n 6bp3onsHocBa-
LWns ce oTpeseH guck (12).

6. TllocTaBeTe HOBUS OTpe3eH AuCK B obpaTeH peq
n ro 3aTerHete. BHumanwme! MNpeaun crno6sisare
Yactute TpsibBa Aa ce MOYUCTAT BHUMATESIHO.
BHumaHue! CnassaiiTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha
oTpe3Hus auck! Manonssante camo npenopbya-
HWTe, NOACUNEHN OTPE3HN AUCKOBE U 3aTerHeTe
3aTeratenHus BuHT (C) Taka, Ye OTPE3HUAT ANCK
(12) pa ce 3agbPXK 34paBo M Aa He MOXe Aa ce
BbpTU. AKO 3aTeratenHusTt BuHT (C) e 3aTerHar
npekaneHo CUMHO, AUCKBT MOXe Aa ce NoBpean.

7. CrbHeTe OTHOBO perynupyemus npepnasuten
Hagony.

MpeBknoyBaTen 3a BKMAOYBaHe/U3KNOYBaHe

(Pur. 1)

1. BkniwouBaHe: MbpBO HaTucHeTe GyToHa 3a 3a-
KnioyBaHe Ha npeBkntoyBaTens (13) u cnen Tosa
3afeicTBaTe npeBknoYBaTens 3a BknloyBaHe/
n3knoysaHe (14).

2. WskniouysaHe: OcBo6oaeTe OTHOBO NPEBKMOYBA-
Tens 3a BkMYBaHe/nsknwoysaHe (14).
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OtpssBaHe (Pur. 1)
BHumaHue! YBepeTe ce, ye 06paboTBaHuaT getann e
3aTerHar npaBuIIHO.

1. BknioveTe mawwuHata M u3vakante ABUratensTt
Aa [OoCTUTHe MakcumarnHuTe cm o6opoTy.

2. Hatuckante rmaeata Ha MalwwuHaTa (12) BbpXy
pbkoxBaTkaTa (15) Hagony, OokaToO OTPE3HUAT
auck (4) neko pokocHe obpaboTBaHus getann.

3. Cera HanpaBeTe paspesa, KaTo HaTUCHeTe paB-
HOMepHO rnaeaTta Ha mawwuHaTta (12). BHumanwue!
OTpesHuAT anck He Tpsibsa aa BnGpupa vnu ga
oTckava, Tbil kKaTo ToBa MOXe Aa BIOLIN KayecT-
BOTO Ha psidaHe Unu Jopu Aa fAoBefe [0 cHyrnBaHe
Ha oTpesHusi guck. CKkopocTTa Ha psidaHe He 6uBa
[a ce HamarnsiBa 1 B Kpas Ha npoleca Ha psidaHe,
TbI kKaTo TOBa NpefoTBpaTsiBa NperpsiBaHeTo Ha
o6paboTBaHusa aeTaiin n ysenuyeHoTo ob6pasyBsa-
He Ha mycTauyku. YkasaHue: bposit Ha cpesoBeTe
Ha efuH OTpe3eH AUCK U TSXHOTO KayecTBO MO-
rat Aa BapvpaT 3HauMTenHo nopaau BpemeTo 3a
psisaHe. bbp3nuTte cpesoBe MoraT fa goseaar 4o
no-6bp30 M3HOCBaHe Ha OTPE3HUS AUCK, HO CbLLO
Taka morat ia nocnyxarT 3a HamansiBaHe Ha o6e3s-
LBeTsIBaHeTo U 06pa3yBaHEeTo Ha MyCTauKy.

9. CbXxpaHeHue U TpaHcNoOpTUPaHe

CbxpaHsiBaiTe ypeda W MpUHAANEXHOCTUTE My
Ha TbMHO U CYXO MACTO, HEJOCTbMHO 3a Aeua, npu
TemnepaTtypa Haj HynaTa. VigeanHaTta Temnepartypa
3a cbxpaHeHune e mexagy 5 n 30 °C. CbxpaHsBaviTe
eneKkTpUYecknss MHCTPyMeHTa B OpurMHanHata My
onakoBKa.

BbaeTe oco6eHo BHUMaTeNHU Npy CbXpaHeHUeTo

Ha OTpe3HUTe AUCKOoBe:

* [Mouuctete n noacywerte go6pe. BHUMAHUE: HE
noyucTeanTe OTPe3HUTE AUCKOBE OT CUHTETMYHA
cmona ¢ Boda unu apyru TeqyHocTu!

* BuHaru ru cbxpaHsiBanTe B erHano nosioxeHue.

+ TpsabBa pa ce nsbsAresat Bnara, 3aMpb3BaHe, npsika
CnbHYeBa CBETINHA, BUCOKM TeMnepaTypu u Tem-
nepatypHu konebaHus, B NPOTWBEH Cryyail Mma
0OMNacHOCT OT cYynBaHe u oTyynBaHe!

* [pean ga nanonssaTte OTHOBO OTPE3HM ANCKOBE OT
CUHTETUYHa cMona, TpsibBa ja ce cnas3u MUHUMan-
HWUAT CPOK Ha roAHOCT (HabunBka BbPXY MOHTaXHMUSA
npbCTEH — Tpumeceune/rogmHa). Ako KkpanHaTa
faTta Ha roAHOCT e MpeBULIEHA, OTPE3HUAT AUCK
HE Tpsi6Ba aa ce nanonssa.
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* BuHaru npoBepsiBaiiTe HOBU UM CbXPaHABaHU
OTpe3Hu AMCKOBe 3a NoBpeAu npeau ynorpeba
M I TecTBanTe 3a noHe 60 cekyHau npu onpegene-
HUTe MakcumarnHu obopoTn npean NbPBOTO OTPA3-
BaHe, kaTo ce yBepuTe, Ye HUKOSI YacT OT TAMNOTO
UM YoBeK He ce HaMupa B paslmpeHns obxear Ha
BbpTEHe Ha OTPe3HNs AUCK.

TpaHcnopTupaHe (Pur. 1)

BHumanue! [lpegn TpaHcnopTupaHe W3Kn4YBamnTe
MaluMHaTa oT Wencena.

3a fa npemecTuTe mMalwuHata oT paboTHO B TpaHc-

NopTHO NONoXeHue, NpoLeanpanTe, KakTo cneapa:

1. HatucHete rnaeata Ha MmawwuHata (12) Bbpxy
pbkoxBaTtkaTa (15) Hagony n A 3agpbXxTe B TOBa
nomnoxeHue.

2. 3akayete Bepurata (10) B TpaHCnopTHUS Npeana-
3uten (11).

3. TpaHcnopTupanTe malinHaTta ¢ nomoliTa Ha pb-
koxsaTkarta (15).

10. NMoaAapbKKa N NoYUCTBaHe

A NMpeaynpexaenune! MNpean BCAKAKBYA HACTPOMKHU,
noaApbXKKa N PeMOHT n3abpnanTe Wwencena!

OOwWu Mepku 3a noaapbKKa

+ lMoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobnexus,
BEHTMMNALMOHHUTE NPOLIENM 1 Kopryca Ha ABuraTte-
1151 Bb3MOXHO Hal-YMCTH OT Npax v 3amMbpCsBaHUSA.
M3b6bpcBaiiTe ypeaa c yncTta kbpna unm ro npoayx-
BaWTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MNOA HACKO HansiraHe.

+ [lpenopbyBame ga nouucTBaTe ypefa BefHara
cnep Bcska ynotpeba.

* [louucTtBaiiTe ypeaa pefoBHO C BMaxHa kbpna u
mManko Mek canyH. He u3nonseaiite nouncreawyu
npenapaTtu unu pastsoputenu; Te 6uxa mornu ga
passigat nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHuma-
BaliTe 3a TOBa, j]a HE MOXe [a nonagHe BoAa BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa.

+ 3a yabnkaBaHe Ha XXMBOTa Ha UHCTPYMEHTa, Bea-
HBX MEeCe4yHO CMa3BaiTe BbpTALMTE ce YacTu. He
cma3sBaWnTe gBuraTens.

» [oumncteTe cuctemara 3a cbbupaHe Ha npax, kKaTo
s U3gyxaTe CbC CrbCTEH Bb3AYX.
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FpacdbuTHM YeTKMn

Mpwv npekaneHo cunHo o6pasyBaHe Ha UCKPU Bb3NO-
XeTe Ha eneKTPOTeXHWK npoBepka Ha rpaduTHUTE
yeTkn. BHumaHue! MpadmuTHUTE YeTkn moraT pa ce
CMEHSIT CaMO OT €NIEKTPOTEXHUK.

CepBusHa nHdopmaums

TpsiGBa Oa ce uMa npenaBua, Ye CregHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaau U3HoC-
BaHe UNu Ha eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, pecn. CnegHnTe
yacTu ca HeoGXxoAMMU kaTo KOHCyMaTuBu. Te morat
[a passigaT nnacTMacoBWUTE M MeTanHUTe YacTu Ha
eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT.

Bbp3ounsHocBalwm ce vyactu*: OTpeseH AWCK, Bbrie-
HOBU YeTKU

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!

CepBu3sHa uidopmaumsa

PesepBHuTEe YacTu n akcecoapute ce npegnarat B
Hawwusa cepBM3eH LeHTbp. 3a uenTta ckanupante QR
KoAa Ha 3arnaBHaTta cTpaHuua.

11. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTUpPaHUAT eneKkTpoaBUraTen e CBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a ekcnrnoartauusi. CBbp3BaHeTo OTroBa-
pA Ha Nnpunoxumurte pasnopenbu Ha VDE u DIN.
MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KJIMEeHTa,
KaKTO M M3NON3BaHUAT yAbMKaBaly kaben, Tpsa6-
Ba Aja OTroBapsAiT Ha Te3n NpeAnUcaHus.

I'Ioape.qu CBbp3Baly eJIeKTPUYEeCKU NPOBOAHUK
Mo CBbp3BaLUTeE eNneKkTpuyeckn npoBogHNUM YecTo
Bb3HUKBAT NoBpeau B naonauyuara.

MpuynHK 3a ToBa MoraT fa 6baat:

« ToukM Ha MpuUTUCKaHe, KOraTto CBbp3BaLiMTE Npo-
BOOHMLM Ca NpoKapaHu npes npoLuenu Ha Npo3op-
LM Unu BpaTu.

« ToukM Ha NperbBaHe Nopaau HENPaBUHO 3akpen-
BaHe UNn NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLUs MPOBOAHMK.

* MecTta Ha npepssBaHe nopaav nperasBaHe Ha
CBbp3BaLUWs NPOBOAHUK.

« [NoBpeav B M3onaumsita nopaau AbpnaHe oT CTeH-
HUS1 KOHTaKT.

« [lykHaTWHW Nopaam cTapeeHe Ha usonauusTa.
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TakuBa fedEeKTHN CBbP3BaLUM €NeKTPUYECKU Mpo-
BOAHMUM He GUBa fa ce U3non3eaT v nopaam nospe-
fleHaTa n3onauus ca onacHu 3a xusoTa.

PefoBHO npoBepsiBaiTe 3a NOBpeAU CBbp3BaLLUTeE
enekTpUYeckn NpoBoaHUUN. BHumaBaiTe 3a ToBa,
npu npoBepkaTta CBbpP3BaALLMAT NPOBOAHUK Aa He e
CBbp3aH KbM efeKkTpuyeckaTa mpexa.
CBbp3BalyuTe enekTpuyecky nposoaHuUm Tpsbea aa
OTroBapsaT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE un
DIN. U3nons3BaliTe camo CBbp3BaLLn NPOBOAHULM C
o603HaveHne HO5VV-F.

AKO NPpOBOAHUKBT 32 CBbP3BAHE KbM MpexaTa Ha To-
31 ypen ce noBpeau, To Ton TpsibBa ga 6bae cmeHeH
OT NPOM3BOAMTENS, OT HeroBaTa cepBu3Ha cnyxba
unu oT nogo6Ho KBanudguumnpaHo nuue, 3a ga ce us-
6erHaT onacHocTu.

OTnevyaTtBaHe Ha TUMNOBOTO 06GO3HayeHue BbPXY
cBbp3Balns kaben e 3aAbMKUTENHO NpeanncaHue.

[Buraten Ha NPOMEHNMUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsbea aa e 220 - 240 V~.

* YabmxkaBawute NpoBOAHULM C AbIDKMHA A0 25 m
TpsibBa Aa ca ¢ Hanpe4yHo ceveHue oT 1,5 kBagpaTt-
HU MUnNumMeTpa.

Bua Ha cBbp3BaHeTOo Y

AKO NpPOBOAHWKBLT 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTta Ha
TO3U ype[ ce noBpeau, To Ton Tpsibea ga 6bvae cme-
HEH OT NPOM3BOAUTENS, OT HeroBaTa CEpPBU3HA CIYX-
6a unu ot nogobHo kBanuduumMpaHo nuue, 3a Aa ce
n3berHaTt onacHoCTU.

CBbp3BaHUS ¥ PEMOHTU MO enekTpuyeckoTo o6opya-
BaHe MoraT Aa Ce M3BbpLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEX-
HUK.

Mpu 3annTBaHUs, MONS MOCOYBaiTE CNEAHUTE AAaHHU:
+ Tun Tok Ha ABuraTens

» [aHHu OoT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha gBurarens

12. U3xBbpnsiHe U peuuknupaHe
YkasaHusa 3a onakoBKaTa
OnakoBbYHUTE MaTtepuanu ca

A WA
%é @‘h @)"peuwkﬂwpyemm. Mons, MsxXBbp-

neTe onakoBKaTa Mo NpMpoAoCH-
obpaseH Ha4uH.
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Yka3zaHua 3a 3aKOHa 3a eNeKTPMYEeCKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKkTPUYeCcKo 1 eNleKTPOHHO 060~
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbPNA 3aen-
HO c 6uTOBUTE OTNaAbLLUM, a TpAGBa Aa ce
cbbupa u n3xBbLPNA pasaenHo!

+ Crapute 6aTtepuu 1 akymynaTopu, KOUTO He ca He-
NoABUXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypea, Tpsabea aa
6baaT M3BageHu npeam npegasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBbPIIsiHE € pernaMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe N akymynatopure.

+ CobcTBeHuLMTe, pecn. Non3BaTennTe Ha enekTpu-
4YecKo U eNleKTPOHHO o6opyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIKEHU Aa v BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaitHnaT notpebuten e oTroBopeH 3a M3TpuBa-
HeTO Ha NMMYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KoiTo
TpsibBa aa 6bae n3xsbpreH!

+ CumBONBT Ha 3ayepkHaTa Koda Ha Korena o3Ha-
YaBa, 4ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U ernek-
TpOHHOTO obopyABaHe He TpsibBa Aa ce M3XBbPNAT
3aefHo ¢ GUToBMTE OTNAAbLUM.

+ EnekTpuueckoTo n enekTpoHHOTO 06opyaABaHe Moxe
fa ce npefasa 6e3nnaTHO Ha cnegHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cbbupatenHu nyHkToBe (Hanpumep
[BOpOBE Ha 06LWMHCKM crpaamn).

- MarasuHu 3a npogax6a Ha enekTPOHHU ypeau
(dm3nyeckn n oHnawiH), Npu ycnoeue ye Tbpro-
BLUMTE ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npeanarat ToBa B3eMaHe J06pPOBOIHO.

- MoxeTe ga npegageTe A0 Tpu CTapu enekTpu-
Yecku ypefa OT BCEKU TUM ypes C MakcumanHa
AbIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa
KynyBaTe HOB ype/[ OT Npou3BoAWUTENs, Unun ga
' npefapeTe B ApYyr oTopusupaH cbbupaTteneH
NYHKT BbB BalLUWs paiioH.

- 3aponbnHUTENHWTE YCNOBMUS 3a BpbLLaHe Ha Npo-
M3BOAUTENN U AUCTpUBYTOpN ce oBbpHeTe KbM
CbOTBETHUA LIEHTBbP 3a 06CnyxKBaHe Ha KNUEHTU.

* AKO HOBUAT eNeKTpPUYeCcKkn ypea ce 4OCTaBs OT Npo-
M3BOAUTENSA HA YacTHO [OMakWHCTBO, TOW MOXe
fAa opraHusupa 6eannaTHo M3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyeckn ypep npu NOWCKBaHE OT KpanlHWUsA
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNIMEHTV Ha Npon3BoauTens.

+ ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce MHCcTanm-
pat v npofasaT B EBponeiickus cblo3 1 ca npeamet
Ha eBponeiickaTta AupekTnBa 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponerickna cbio3 moraT ga ce npunarat
pasnuyHn pasnopeabu 3a M3XBbpMsSiHE Ha OTnagb-
LMTe OT enekTpU4ecko N enekTpoHHo obopyaBaHe.
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13. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

Ipewka MpuunHa OTcTpaHaBaHe
YpenwT He ce 1. LlencenbT Ha ypeaa He e CBbp3aH 1. OcurypeTte 3axpaHBaHe.
craptupa 2. 3apencrtBaH/JedekTeH npeanasuten | 2. PecTapTupaiTe MOLWHOCTHUS
npekbLCBay Uy CMeHeTe NpeanasuTens.
3. [JOedekTeH cBbp3BaLy kaben 3. Bwbanoxerte pemMoHTa Ha NPOBOAHWMKA 3a
CBbp3BaHe KbM Mpexarta B 0TOpM3npaH
4.  W3HOCEHM Unn NoBpeaeHn BbIMEHOBU cepBu3.
yeTkm 4. CwMmeHeTe BbITIEHOBUTE YETKY.
Jlow mopgen Ha pssaHe | 1. WM3HOCeH oTpe3eH Auck 1. TlocTaBeTe HOBUSA OTPE3EeH AUCK.
2. O6paboTBaHUST AeTaiin He e 2. 3aterHeTe obpaboTBaHus AeTann no
3aTterHaT npaBuIHO NOAXOASLL, HAYMH.
OTpesHuAT guck ce 1. YobmxutenHuat kaben e TBbpae 1. CmeHeTe NpoBOAHMKA.
BbPTU TBbpAe 6aBHO ObITbI UK C TBbPAE Masko CeveHne
2. HepocTtaTbyHO 3axpaHBaHe 2. TlpoBepka Ha Bpb3kaTa OT
cepTMdULMPaH eNEKTPOTEXHNK.
Bu6pauum no Bpeme 1. YpenobT He e 3akpeneH fobpe 1. 3akpeneTte ypeaa.
Ha ps3aHeTo 2. [edekTeH oTpeseH anck 2. CMeHeTe OTpe3HUsi AUCK.
3. O6paboTBaHUST AeTaiin He e 3. 3arerHete o6paboTBaHuA getann no
ocurypeH fobpe NOAXOASLL, HAYMH.
HenpaswuneH cpe3 1. OrpaHnumTensiT He e 3akpeneH 1. TpoBepete/HacTpoiiTe orpaHnunTens.
npasuIHO 2. TposepeTte/3akpeneTe OTPE3HNSA QNCK.
2. W3kpvBeH oTpe3eH auck 3. Hamanerte HaTucka Bbpxy
3. TpekomepeH pa3xod Ha cuna obpaboTBaHust geTann.
4. 3arerHete npaBunHo obpaboTBaHus
4. O6paboTBaHMAT AeTann ce ABUXU netann.
O6paboTBaHuAT 1. Pa3xnabwun ce orpaHuunTen unm 1. 3akpenete NpaBWUHO OrpaHU4MTEnNs.
[ertann ce ABUXU No HenpaBuITHO 3akpeneH obpaboTeaH
BpeMe Ha psi3aHeTo neraimn 2. 3arterHeTe npaBunHo obpaboTBaHus
2. O6paboTBaHWAT AeTann He e netain.
OCUrypeH NpaBunHo 3. Hamanerte HaTucka Bbpxy
3. TlpekomepeH pasxod Ha cuna o6paboTBaHus AeTann.
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E¢iynon Twv cupBoAwv madvw oTo TPoidv

H xpAion ocupBoAwv 010 TTAPOV EYXEIPIDIO £XEI OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXI 0OG OE EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta
oUuBoAa acg@aAeiag Kail ol €§NyRoEIg TTou Ta ouvodeUouv TIPETTEN va KatavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdOTIOINCEIG QUTEG
Ka®’ eauTég BEV ATTOCOROUV TOUG KIVOUVOUG Kal dEV UTTOKABIOTOUV TN AN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNHATWY.

Mpoeidotroinan! ®avdoipog kiviuvog, kivduvog TpaupaTiopou A meavr {nuid oTo epyaleio, o€
TEPITITWON PN THPNONG!

Mpiv até Tn Béon o€ Aeitoupyia, diaBAoTe Kal TNPEITE TIG 0BNYieg XEIPIOPOU Kal TIG UTTODEIEEIG
ag@aAeiag!

9 P

Na @opdre TTpooTaTeUTIKG YUaAid!

®dopdare TTpooTacia akong!

2¢ TIEPITITWAON TTOU TTapAyeTal oKOv, POPATE TTPOCTACIA avaTTvor|g!

DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO KATA TN SIAPKEIA TNG EPYACIAG PE TN GUTKEUR!

Mn XpNOIMOTIOIEITE TOV TPOXO KOTTAG YO pOPNTEG GUOKEUEG Agiavang.

Mn xpnoipoTolgiTe TPOXOUG KOTIAG TTOU €XOUV UTTOOTEl {nuid Mpiv atmd KABe Xpron eAEyXeETE
TOUG TPOXOUG KOTTHG YIO ONHEia ATTWAEING UAIKOU KOl PWYHEG.

Mn XpNOIMOTIOIEITE TOV TPOXO KOTTAG YO EPYOTIEG Agiavong.

KAdon mmpooTaciog Il (AITTAf yévwaon)

oD@

To TTpoidv cuPPOPPWVETAI PE TIG IoXUoUoeG EupwTraikég Odnyieg.

N
m

>

To TTPOiIdv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTEG OEPPIKEG OBNYiES.

P>
b
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
000G EUXOMAOTE va OTTOAAUOETE TN VEA OAG OUOKEUN
Kal va €XeTe KaAd atToTeAéopaTa KATE TN XPrON TNG.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akaT@AANnAn petaxeipion,

+ TTapdaBAewn Twv 0dnyIWV XeIpIoPOU,

* ETIOKEUEG aTTo TPITOUG, pn €§ouciodoTnPéVOUG Te-
XVIKoUG,

* XPAON HUN YVACIWV aVTAAAOGKTIKWY,

* pn evdedelypévn xpnon,

* BAGBeG TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwWV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TWV
kavoviouwv VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Mpooégre:

Mpiv amd Tn ocuvappoAdynon Kai TTpIv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdaoTe 6A0 TO KEIPEVO TwV OdNYIWV XEIPI-
apou.

AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV va yvwpioeTe TO NAEKTPIKO epyaleio kal va
EKMETAAAEUTEITE TIG €VOEDEIYUEVEG dUVATOTNTEG XPN-
oang Tou.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€EIG YIO TO TTWG va epYAdeaTe Pe TO NAEKTPIKS EpyaAeio
HE aOPAAEIN, OWOTA KOl OIKOVOMIKA, KAl TTWG VO OTTo-
@elyeTe KIVOUVOUG, va €GOIKOVOUEITE £600Q ETTIOKEU-
WV, VO PEILVETE TOUG XPOVOUG EKTOG dIaBETINOTNTOG
Kal va augdvete TNV aglomioTia kal Tn didpkeia {wAg
TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou.

EmmpdoBeTa Twv Kavovwy ac@aleiag oTIg TTapoUoEeg
odnyieg XeIpIoPoU, TTPETTEl v AauBAVETE OTTWOBNTTOTE
uTTéWn 0ag TIG dIATAgEIG TTOU I0XUOUV OTN XWPa Gag
yia Tn AeiIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
O TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypagia, KOvTd
a70 NAeKTPIKG epyaleio. KabBe évag atmd To TpoowTI-
KO XEIPIOPOU TTPETTEN va TIg S1aBAdel Kal va TIG TNPEi PE
EMPEAEIT TTPIV ATTO TNV aVAANYN TNG EPYATiag.

270 NAEKTPIKO EPYaAEio ETITPETTETAI VO epyddovTal ub-
VO TTPOOWTTA, TTOU £€XOUV EVNUEPWOE yia Tn xprion Tou
nAekTpIKOU epyaAeiou Kal yvwpifouv Toug KIvOUVoug
TToU OXeTiCovTal e auTo. MpETel va TnpeiTal n atai-
Toupevn eAdxioTn nAikia. EkTég amd TIg UTTOdEIgEIG
ao@aAeiag TTou avapépovTal oTIG TTapoUoEeg 0dnyieg
XEIPIOPOU Kal TIG €I8IKEG DIATALEIG TNG XWPAG OAG, YIA
N AgiIToupyia pnxavnuaTwy TapOUoIag KOTAOKEUNG,
TIPETTEl VO TNPEITE TOUG YEVIKA AVOYVWPIOUEVOUG TE-
XVIKOUG KaVOVEG.

Agv avalapBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
gnuIEG TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV Kal Twv uTTodEiewv aog@aAeiag.

2. Nepiypaen Tng cuokeung (Eik. 1)

MpooTateuTikd, 0TABEPS
MpooTaTeuTikd, pUbUICOPEVO
Meipog aopdaAiong

Tpox6g KOTTAG

Kivntr olayéva oclo@igng
MoxA6g Taxeiag ouo@Igng
Napn ouoeigng

[MoAUywvo KA1

9  PuBuigépevog avaoToAéag
10 AAucida

11 Aoc@aAIOTIKO HETAPOPAG

12 KepaAn pnxaviuarog

13 KopBio ac@dAiong d1akdTTn
14 AIakOTITNG EvEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
15 AaBn

0 ~NOoO O WN -

3. MapadoTéo uAikd

* AvoigTe TN CUOKEUOTIa KOl OQAIPECTE TTIPOTEKTIKA
TN OUOKEUR.

* ATTOpOaKPUVETE TO UAIKO CUOKEUOTIOG KABWG Kal Ta
ao@AAIOTIKA CUCKEUQTIag Kal HETAPOPAEG (EpOTOV
UTTApPYOUV).

« EAéygTe €av gival TTARpeG To TTapadoTéo UAIKO.

« EAéyETe Tn ouokeun kal Ta ageooudp yia Tuxov ¢n-
MIEG KATA TN HETAPOPA.

* QuAd&gTe TN cuokeuacia Katd To duvaTo PEXPI TN
Angn Tng eyyounong.

NPOZOXH

H ouokeul kal Ta UAIKG cuokeuaoiag dev givail
maidikda Trauxvidial Ta Taidid dev emMITPETETAI VA
maijouv pe TAAOTIKEG CAKOUAEG, pEPPBPAVES Kal
MIKpa e§apTApaTal Yrdpxer Kivduvog Katdmoong
Kal ac@uiag!
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* MpwTdTUTTO TWV 0dNYIWV XEIPIOPOU
* AIOKOTTpiOvO aTToKOTIAG HETAAAOU pE Agiavan
* [loAUywvo KAeIdi

4. Evdedeaiyuyévn xpion

To SioKkoTTpiovo aTroKoTIG HETAAAOU pe Agiavan xpn-
oIgeUEl VIO TNV OTTOKOTTA HETAAAWY CUPQWVA HE TO PE-
Y€B0G TOU PNXAVANATOG.

To pnxdavnua E€mMITPETETAI VO XPNOIYOTIOIEITAl
HOvVo O6TTwG TTPOoRAETETAI.

Ka&Be Tmepaitépw xpAon mépav authg Bewpeital pn
mpoBAeTéuevn. MNa ¢nuIéG i TPAUUATIOPOUG OTTOIOU-
ONTTOoTE €IdOUG TTPOEPXOMEVEG ATTG AUTH, TNV €uBUVN
PEPEI 0 XPNOTNG/XEIPIOTAG Kal OX1 O KATAOKEUATTHAG.

EmitpémeTal va xpnoigotrolouvTal HOVO TPOXOi KOTTHG
TToU gival KaTdAAnAol yia To ynxavnua. AtrayopeUeTal
n XpAon kdabe €idoug Aetridwv TpIovioy TUTTOU HSS,
HM, CV KA.

JUOTATIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTOdEigEwV ag@aAegiag, KaBWG Kal
TWV 00NYIWV CUVOPPOAOYNONG Kal UTTOSEIEEWV Ael-
Toupyiag TTou uTTapyouv aTig Odnyieg xeipiopou.

Ta dTtopa TTou XelpiovTal Kal ouvTnpouv To unxdavnua
TPETTEI va gival €COIKEIWPEVA PE AQUTO Kal va €Xouv di-
OaxBei OXETIKA PE TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mépav autou, TTPETTEl va TnpoUvTal PHE ATTOAUTN aKpi-
Bela o1 10x00OVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANYNG ATUXNMATWV.
Mpétrel va TnpouUvTal Kai o1 AoITToi kavéveg OTOUG To-
MEIG TNG 1ATPIKAG EpYACTiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.

O1 TPOTTOTTOIACEIG OTO UNXAVNUa aTToKAEiouV KABE €u-
00vn TOU KATAOKEUAOTH Yia 60€G {nuIEG TTPOKUWOUV
aTrd AUTEG.

Mapda Tnv TPoBAETTOMEVN XPAON WTTOPEi OpIoUEVOI

UTTOAEITTOEVOI TTOPAYOVTEG KIVOUVOU va Pnv Jropouv

va egaAeipBolv TTARpwG. AvaAoya Pe TNV KATOOKEUNR

KOl TN SO TOU PNXAVAUOTOG PTTOPET va TTPOoKUYouUV

ol €€Ng Kivduvor:

* Ema@n pe Tov TpOXO KOTTAG OTN MN KOAUPPEVN TTE-
PI0XI) KOTTAG.

* TomoB£Tnon Tou XEPIOU OTNV TTEPIOXN TOU KIVOUUE-
VOU TpoxoU KOTTAG (TPAUUATIOPAG aTT6 KOWIUO).

+ Avdkpouon Pe EKTIVOEN aVTIKEINEVWV EPYaaTiag Kal
MEPWYV QUTWV.

* Opauloelg Tou TPoXoU KOTTAG.

* Eko@evdoVIOPOG TPOXWVY KOTIHG TTOU £XOUV UTTOOTET
¢nuIG N gival EAATTWHATIKOI.
* BAd&Beg TNG OKOAG O€ TTEPITITWON UN XPAONG Twv
ATTAITOUPEVWY TTPOCTATEUTIKWY OKONG.
MapakaAoUpe va EXeTe UTTOWN OOG OTI OI CUOKEUEG HOG
KOVOVIKG OeV €XOUV OXeDIAOTEN IO EPUTTOPIKA, BIOTEXVI-
KA A Blopnxavikr xpron. Aev avaAaufdavoupe kapia
€uBlvn av n CUOKEUN XPNOIYOTIOINBEI € EUTTOPIKEG,
BIOTEXVIKEG 1} BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPATEIG KABWG Kal O€
TTapdéuoleg dpaoTnPIOTNTEG.

5. Ymodeigeig aocpaleiag

levikég utrodeigelg ao@aAgiag yia NAEKTPIKA gpya-
Agia

A TPOEIAONOIHZIH: AiaBdoTe 6Aeg TIg UTTOdEIgEIG
ao@aleiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KOI TA TE-
XVIKA XOPOKTNPIOTIKG TTOU TTapEXOVTal ME TO NAe-
KTPIKO gepyaAgio oag.

ATTO TTapaAgiyelig oTNV TAPNON Twv akOAoubBwv 0dn-
yIWV evOéXeTal va TTPOokANBei nAekTpotrAngia, QwTid
KaI/f) coBapoi TPAUUATIOHOI.

Duldagre 6Aeg TIg UTTOBEigEIG aoPaAeiag kal TIG 0dn-
Yi€g y1a yeAAOVTIKA XPAON.

O 06pog «NAEKTPIKO €PYAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI
OTIG UTTOJEIEEIS ao@aAEiag avaEépeTal o€ NAEKTPIKA
epyaleia TTou AsitoupyoUv pe pelpa (ue KaAwdIo peu-
HOTOG) Kal € NAEKTPIKG £pyaAEia TTOU AeIToupyouUv e
eTTava@opTI{OpEVeG PTTaTapieg (Xwpig KaAwdio pelpa-
T0G).

1) AcpdAeia xwpou epyaaciag

a) AilaTnpeite TOo XWpPO gpyaciog KaBapo6 kal KaAd
PWTIOPEVO. ATTO OKOTOOTATIA 1) PN QWTIOPEVES
TEPIOXEG Epyaoiag PTTopEi va TTpokAnBolv aTu-
XApaTa.

b) Mnv gpydleoTe pe To NAEKTPIKO gpyaAeio o€
SuvnTikd ekpnipo TepIBAAAov 6TTou Bpioko-
vTal KaUoiga uypd, aépla | OKOVEG. Ta nAe-
KTPIK& epyaAeia TTapdyouv oTivlrpeg ol oTroiol
pTTOpOUV va TTPOKAAéTOUV avagpAegn TNG okovng
A TWV ATHWV.

c) Kard tn Xpion Tou nAeKTpIKOU £pyaAgiou Kpa-
TATE POAKPIG TaAIdId Kal GAAa dTopa. e Tepi-
TITWON EKTPOTIAG UTTOPET Va XATETE TOV EAEYXO TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou.
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2) AopdAeia xpRong NAeKTPIKOU pEUPATOG

a)

b)

c)

d)

e)

f)

To @Ig peupaToAnyiag Tou NAEKTPIKOU Epya-
Agiou mpémel va Taipiddel otnv mpida. Aegv
EMITPETETAI KAVEVOG EiSOUG TPOTTOTTOINON TOU
@16. Mn XpnOIUOTIOIEITE PIG TTPOCAPHOYNAG ME
NAeKTPIKA EpyaAeia TTou S100éToUV TTPpOCTTACIA
Héow yeiwong. Ta yn TpoTroTToINUEVA @IS Kal Ol
KATAAANAEG TTPICEG HEILWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE YEI-
WHEVEG ETMIPAVEIEG OTTWG € CWARVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal PuyEia.
OTtav 10 cWPa 0ag eival yEIwPEVO, UTTAPXEI augn-
pévog Kivouvog atd nAekTpoTTANSia.

AlaTtnpeiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAEia HOKPIA ATTO
Bpoxn n vypacia. H diciocduan vepou péca o€
éva nAekTpIKO epyaleio augdvel Tov Kivduvo nAe-
KTPOTTANGiag.

Mnv kakopeTaxelpifeoTe 10 KaAwdio oUvde-
ONG YIO VO HETAPEPETE ) VO AVOPTHOTETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEiO I YIO VO ATTOOUVOETETE TO PIG
amé Tnv mpida. Kpatdre 1o kKaAwdio ouvdeong
HaKpId atd utrepPBoAIk Begpuokpacia, Addi,
aixunpPd dkpa N Kivoupeva pépn. Ta KaAWdIa
olvdeang TToU €XOUV UTTOOTE {nNUIG 1 gival uTTep-
Sepéva augavouyv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
OT1av epydleoTe pe éva NAEKTPIKO epyaleio o€
uTraifplo XWpo, XPNOIYOTIOIEITE MOVO aAyw-
youUg €TTEKTAONG TTOU gival Kal auToi KATAAAN-
Aol yia xpon oe e§wTtepikolg Xwpoug. H xpn-
on kaAwdiou eméKTAONG KATAAANAOU yia XpAon
og €§WTEPIKOUG XWPOUG MEIWVEI TOV KivOUVO nAe-
KTPOTTANGiag.

Av gival avamro@eukTn n Asitoupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAeiou o€ epIBAAAov pe uypaaoia,
XPNoIYOTIOIEiTE éva peAé TTpooTaCiag OTd
pedpa diappong. H xprion evog peAé TpoaTagiag
ato pelpa dIaPPONG MEIWVEI TOV KIVOUVO NAEKTPO-
mAngiag.

3) AcpdAsgia aTOpWV

a)
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MpéTrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VO TTPOCEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNOINOTTOIEITE CUVEDN KATA TV
epyacia pe éva nAekTpIkO gpyalgio. Mnv xpn-
OlpOoTTOoIEiTE KaVEVA NAEKTPIKO gpyalAeio oTav
€i0TE KOUPOOHEVOI | UTTO TNV ETTHPEIA VAPKW-
TIKWV, OIVOTTVEUHATOG /| QAPHAKWY.

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Mia oTiyu ammpooegiag KaTa Tn XpPron Tou nAe-
KTPIKOU epyaAeiou pTropei va odnyfoel oe gofa-
poUg TpaUPaTIONOUG.

DopdTe ATOMIKO €§OTTAIONS TTPOOTACIiaG Kal
TAVTA TTPOOTATEUTIKA yuaAid. H xprion arto-
piKoU e€oTAIopoU TrpooTaciag, OTwG PAoKaAg
KOTG TNG OKOVNG, QVTIOAIGONTIKWY UTTOdNUATWY
ao@aAgiag, TTPOCTATEUTIKOU KPAVOUG ) TTpooTa-
oiag akorg, avaAoya pe 1o €id0g Kal TN XpRon Tou
NAEKTPIKOU €PyaAEiou, PEILVEI TOV KivOUvo Tpau-
HOTIOHWV.

Atro@eUyeTe TV aKoUOola Béon og AgiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO €pyaAEgio
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEOCETE
ogTnv Tpo@Podocia pelpaTog Kal/fj CUVSECETE
TNV EMAVOQOPTIJOUEVN HTTATOPIA, TO TTAPETE
oTA XEPIO OAG N TO HETAPEPETE. AV KOTA TN PETA-
@OPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou EXeTe TO dAXTUAO
aToVv BIOKOTITN 1 AV CUVOECETE TO £pyaleio oTnv
TPOPOdOGia PEUPATOG EVW EiVaI EVEPYOTTOINUEVO,
pTTopei va TpokAnBoUv atuyrpaTa.
AtropakpUveTe gpyaAeia pUBpIong A KA&1S1d
BIBWMATOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. ‘Eva epyaleio i kAeIdi To otroio Bpioke-
Tal O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopEi va TTPOKAAETEI TPAUPATIONOUG.
Atmro@eUyete omoladimroTe a@UOIKN OTAON
owpatog. Na @povTileTe yia ao@aAn oTAPI§n
oTa mWodla oag Kal va SI0TNPEITE TTAVTA TNV
100ppoTria oag. Me auTtév Tov TPOTIO WTTOPEITE
va eAEyXETE KAAUTEPO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO O€ Un
QAVAPEVOUEVEG KATAOTACEIG.

PopdTe KatdAAnAo pouxiopo. Mn @opdTe ap-
81 poUxa i koouApata. Kpatdte Ta paAAid
Kal T poUxa HAKPIG amrd Kivoupeva pépn. Ta
pouxa e @apdid EQAPUOYH, TO KOOPAUOTA A TO
HaKpI& JOAAIG UTTOPET va TTIacToUV aTré KIvoUE-
va pépn.

Av ptopouv va xpnoipotroinfouv diatdgelg
avappopnong kai ocuAAoyAg okovng, Bepai-
woeite 611 gival ouvdedeuéveg Kal OTI XpNoi-
poTroloUvTal owoTd. H xpron piag Sidragng
avappéPnong OKOVNG MTTOPEI VO HEIWOEI TOUG
KIvBUvoug aTré Tn aKovn.

Mnv éxete Yeudn aiocbnon Tng ac@dAeiag Kai
HNV ayn@ArTe TOUug KAVOveG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKA epyaAeia, akOpa Kal av EXETE €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO €pyaAgio peTA aTrd
emavelAnuuévn xpnon Tou. O aTTPOCEKTOI XEI-
pIopOi uTTOpPOUV 0t KAAOUATA TOU BEUTEPOAETITOU
va eTpEpouv oofapolg TpaupaTtiououg.



4) Xpron Kal HETAXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Mnv UTTEP@POPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XpNOIYOTIOIEITE YIA TNV £PyAcia ooag TO nAe-
KTPIKO £pyoAgio TToOu TrpoopileTal yia auTh.
Me 10 KaTAAANAO NAeKTPIKO epyaAeio epydleoTe
KOAUTEPQ KAl ao@aAEéTTEPA OTNV TTPORAETTOUEVN
TEPIoxN 10XU0G.

Mn XpNOIHOTTOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio
TOU OTToiou o 31aKOTITNG TTapouaiddel BAGRN.
‘Eva nAekTpikd epyaleio TTou dev pTTopei TAéov va
€VEPYOTTOINOEI 1) va aTrEVEPYOTTOINDEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TIPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

AgaipéoTe TO QIG a1ré TNV TPida Kal/f apaipé-
OTE TNV AQaIPOUHEVN ETTAVAPOPTIJONEVN PTTA-
TOpPid, TTPIV TIPAYHATOTTOINOETE PpUBNiOEIG OTN
ouokeun, aAAageTe epyaleio epyaciag n agn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO gEpyaAeio. AuTO TO
UETPO TTPOQUAAENG ATTOTPETTEI TNV aBEANTN EKKI-
vNnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

QDuAdooeTe paKpPId aTd TAISIG Ta NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroigite. Mnv agpnive-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO EPYyaAEio Ka-
véva dTopo TToU dev gival e§OIKEIWPEVO PHE AUTO
R Sev éxe1 dlaBdaosig Tig rapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia gival eTiKivduva av xpnoipo-
TroloUVTal ATTO ATOUA PE aTTEIpia.

®PpovTileTe OXOAAOTIKA Ta NAEKTPIKA EpyaAEia
Kal To gpyaAeio gpyaciag. EAéyxere 611 Aci-
TOUupyoUV aTTPOOKOTITA Kal €V KOAAAVE TA Ki-
vouUpeva Pépn, av UTTAPXOuUV £§0PTANATO TTOU
€xouv omacel | £Xouv UTTOOTEI {nUIG TETOlA
Tou va enpeddeTal N A&IToupyia Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAegiou. AvaBéTeTe TTpIV TN XPRON TOU
NAEKTPIKOU EpyaA€iou TNV ETTIOKEUR TwV £§ap-
TNHATWYV TToU £XouV UTTooTEl {nUId. MoAAd aTu-
XAHOTA €XOUV TNV AITiO TOUG O€ KOKOGUVTNPNPEVA
NAEKTPIKG epyaAeia.

AlaTnpeite Ta KOTITIKA epyaAgia aixpnped Kai
KaBapd. Ta TTPOCEKTIKA PPOVTIGUEVA KOTTTIKA £P-
YaAgia pE KOPTEPEG AIXMEG EXOUV PIKPOTEPN TAON
yIo O@AVWHA Kal gival EUKOASTEPO va kaBodnyn-
6o0v.

XpnoipoTtrolgiTe To NAEKTPIKO epyaAEio, Ta age-
ooudp, Ta epyaleia epyaciag KAT. cUupwva
HE TIG 0dnyieg Toug. AapBdveTte eTiong uréyn
TIG OUVOBNKEG EPyaTiag Kal TNV gpyacia Trou
TPOKEITAI Vo EKTEAEOTEL. H xprion nAeKTpIKWV
epyaAeiwv yia epapuoyég GAAEG aTTd TIG TTPOBAE-
TTOPEVEG UTTOPET va 0dNyAOEl O€ ETTIKIVOUVEG Ka-
TAOTAOEIG.

h)

Kpatdrte TIg AABEG Kal TIG EMIPAVEIEG KPATA-
HaTOG OTEYVEG, KaBOpég kol amaAAayuéveg
até Aadia kai ypdoa. O1 oAigbnpég AaBég kai ol
ETMPAVEIEG KPATAPATOG DEV ETTITPETTOUV AGPAAR
XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaieiou o€
ATTPORAETITEG KATAOTATEIG.

5) ZépBig

a)

AvaBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU €p-
YaAgiou pyévo o€ TMICTOTTOINPEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO KAl MOVO ME YVAOIA aVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpoTTO €€acPalifeTe 6TI Ba diatnpei-
Tal N a0@AAEIa TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

NMPOZOGETEXZ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
E®APMOTEZ AEIANTIKHZ KOMHZ

YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ A MHXANHMATA
AEIANTIKHZ KOMHZ

a)

b)

<)

d)

To TPOCTATEUTIKO TEPIKAAUPMA TOU nAe-
KTPIKOU gpyaAeiou Tmpémel va TOTrOBETNOEI
HE ao@AAR TPOTTO KAl va pubuileTal WOTE va
egao@alifeTal o péyioTog Babuog acedaAsiag,
BnA., va gival OTPAPPEVO TIPOG TOV XEIPIOTA TO
MIKPOTEPO BUVATO AKAAUTITO THAMA TOU Agla-
VTIKOU owparog. Kpatdre Tov eautd oag Kali
TO TTAPEUPIOKOMEVA ATOHA EKTOG TNG EMPBEAEI-
oG TOU TEPICTPEPOUEVOU Tpoxou Aeiavong.
To TTPOOTATEUTIKO TTEPIKAAUMMA ATTOOKOTIEI OTNV
TIPOOTACIO TOU XEIPIOTA aTré BpalouaTa Kal TNV
Tuxaia eTTaQA JE TO AEIOVTIKO OWHA.
XpNOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA OUYKOAANTOUG
EVIOXUHEVOUG | adapuavTOQOpoug TPOXoUg Ko-
TAG Y10 To NAEKTPIKO epyaAgio oag. To yeyovdg oTi
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO AEETOUAP OTO NAEKTPIKO
epyaheio dev e§aa@alicel TNV acpain xpron Tou.

O emMITPETOPEVOG APIOUOG CTPOPWYV TOU EPYa-
Aeiou epyoaoiag Tpémel va gival TOUAdXIoTOV
icog PE TOV PEYIOTO APIBUO OTPOPWYV TTOU ava-
PEPETAI TTAVW OTO NAEKTPIKO epyaleio. Eva age-
OOUdP TTOU TTEPIOTPEPETAI TAXUTEPD OTTO TO ETTITPE-
TIOUEVO UTTOPEI VO KOUMATIOTEN KA VO EKTOEEUTEI.
Ag1aVTIKA CWHATA ETITPETETAI VA XPNOIHO-
ToIoUVTal ATTOKAEIGTIKA YIO TIG CUVIOTWHEVEG
duvaroTnteg xpnong. Na mapadeiypa:

Mnv AglaiveTe TTOTE ME TNV TTAEUPIKA ETIQAVEIA
€£vOGg TpoxoU KomrAG. O1 Tpoxoi KOTIAG TTpoopi-
fovTal yia TNV aQaipean UAIKOU PE TNV AKUr TOu
diokou. H doknon TTAeUpIKAG dUvaung o€ auTd Ta
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e)

f)

9)

h)
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A€IOVTIKE oWPATA UTTOPET va Ta OTTACEL.
XpnolpoTroleiTeE TAVTOTE ABIKTEG @AAVTEG
OTEPEWONG TOU CWOTOU peYEBOUG Kal oXua-
TOG YIa TOV TPpOoX6 Agiavong mou emiAéyeTe. O1
KaTdAANAeg AGVTLEG OoTNPifouV TOV TPOXO Agiav-
ang TeplopidovTag €101 ToV Kivduvo Bpauong Tou
Siokou.

Mnv xpnoipoTtroigite pOapuévoug TpoxouUg Aci-
avong amo peyaAuTepa NAEKTPIKA epyaAeia. Oi
TpOXOi Agiavong yia peyaAdTepa NAEKTPIKG £pya-
Aeia Bev gival oxedlaopPEVOl yia TOUG UWNAGTEPOUG
apIBPOUG OTPOPWIV PIKPOTEPWV NAEKTPIKWV EPYa-
Agiwv Kal uTropei va oTTdoouyv.

H e§wTtepik S1GUETPOG KAl TO TTAXOG TOU £p-
YoAgiou epyaciag TPETTel va avTIoTOIXOUV OTA
Oedopéva S100TACEWY TOU NAEKTPIKOU gpya-
Agiou oag. Xe WEPITTTWON EpYAAEiwv gpyaci-
ag pe AavBaopuéveg diaoTdoelg Sev pTropei va
TPOOoPEPBEi ETTAPKAG TpOooTATIA | EAEYXOG.
O1 Tpoxoi Agiavong kal o1 @AAVTIeEG TTPETTEI Va
Taipiddouv akpIBwg oTnV ATpakTo Agiavong
ToU NAeKTpIKOU gpyalAeiou cag. Ta gpyaAegia
gpyaciag mou dev Taipidfouv akpIBwg oTnV
aTpakTo Agiavong Tou NAeKTpIKOU gpyaAeiou
oag, TEPICTPEPOVTAI avopolopop®a, dovou-
vTal oAU évTova Kal HTTopoUV vd EMIPEPOUV
ATTWAEIN TOU EAEyXOU.

Mn xpnoigotroleite TpoxoUg Agiavong Trou
€xouv utrooTei ¢nuid. Mpiv amwé kabe xpnon,
eAEyXeTE TOUG TpOXOUG Agiavong yia onpeia
aTTWAEIOG UAIKOU Kal pwypég. Av TTECEI KATW
To NAEKTPIKO epyalAeio [ o Tpoxdg Agiavong,
eAéyETe av €xel uTTOOTEI NMIG, i} XPNOIMOTTOIN-
oTE £vav TPOXO Agiavong TTou dev £XElI UTTOOTEI
¢nuid. Apou £xete eAEyEel Kal TOTTOBETHOEI TOV
TPOXO Agiavong, TTapAUEiVETE TOOO €0€iG 600
KOl TTAPEUPIOCKOUEVA ATOUO EKTOG TOU ETTITTE-
S0U TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU Agiavong
KOl O@AOTE TN CUOKEUN va AEITOUPYROEl yid
d1doTnUa £vog AeTTTOU pE TOV PEYIOTO apiBud
oTpo@wyv. OI Tpoxoi Agiavong TTou £XOUV UTTO-
oTei {nuid, oTnVv TAglovéTNTd Toug Ba OTd-
OOouUV Héoa OE aUTO TO BIdoTNHA SOKIPAG.

Na @opdre aTopikd €EOTTAIONO TTPOOTACIAG.
®Popdre, avdloya PE TNV £PaApUOYK, TTPOCTA-
oia TTAPOUG TTPOCWTTOU, TTPOCTACIA HATIWY
TPOOCTATEUTIKA YUaAId.

E@oéoov evdeikvuTal, opdTe HAoKa KATA TNG
OKOVNG, TPOOTACIO OKONRG, TPOCTATEUTIKA
yavTtia i €181k modId, TTOU CAg TTPOCTATEU-
OUV aTTé PIKPA owpaTidla Agiavong i UAIKWV.

k)

m)

n)

0)

p)

q)

Ta paTia TPETTEl va TTpooTaTeUovTal aTrd EKTIVAO-
oo6ueva {éva owuaTa, Ta oTToia TTapdyovral o€ Ol-
agpopeg epappoyég. Mia pdoka TTpooTaciag atd
okévn i TTPOCTACiAg TNG OAVATIVONG TIPETTEI Va
@IATPpApEI TN OKAVN TTOU TTAPAYETAl KATA TNV EQApP-
HOYR. Z& TEPITITWON TTApaTETAPEVNG €kBEONG O€
duvaTté B6puBo, UTTOPEI va UTTOOTEITE ATTWAEIN
QKONG.

g TEPITITWON TTOU TTAPEUPioKOVTAI AAAA GTO-
MO, TTPOCEXETE VA BlaTnPoUV aocPaAn aTéoTa-
on amoé Tnv mepioxn epyaciag oag. Kabe dropo
TTOU EI0EPXETAI GTNV TTEPIOX ) EPYACIAG TTPETTEI
Vo popd aToIKS §OTTAICNS TTPOCTACIAG. XTTa-
opéva TUAPATA TOU AVTIKEINEVOU £PYOCTiag ) OTTa-
opéva epyaAEia epyaaciag PTTOPEI va eKTIVAXTOUV
KOl VO TIPOKAAETOUV TPAUPATIOPOUG KAl EKTOG TNG
AuUEONG TTEPIOXNAG EPYATIAG.

KpaTdTe TN OUGKEUR HOVOV QTTO TIG HOVWHEVES
EMIQPAVEIEG KPATANATOG, OTAV EKTEAEITE Epya-
Oi€g OTIG OTrOiEg TO EpyaAEio epyaciag Mropei
va ouvavTRoel aféata KaAwdia i} To KaAAwdio
pevparog dikTUOU TNng idlag TG ouokeun. H
ETTAQN Y€ KAAWDIO uTTd TAON PTToPEi va Béael utrd
TAON Kal METAAAIKG HEPN TNG CUOKEURG Kal va €TTI-
@Epel nAekTpoTTANnSia.

Kparare To KaAwd10 pedpaTog SIKTUOU HOKPIA
ammé TEPICTPEPOUEVA gpyaAEia gpyaoiag. Av
XAOoETE TOV EAEYXO TNG OUOKEUNG, TO KAAwdIOo peU-
HOTOG SIKTUOU PTTOPET VO KOTTEI i} VA TTIACTEI, KaI TO
XEPI 00G va KATOAAEEI p€oa OTO TTEPICTPEPOPEVO
epyaAeio epyaciag.

MoT€ unv a@iRveTe To NAEKTPIKO EpyalEio amod
Ta XéPla OAg TPIV aKivnToTroinBei TeAeiwg To
epyaAeio epyaaiag. To TePIOTPEPOUEVO EpYAAEio
epyaoiag uTropei va €pBel o€ TTAPR PE TNV ETTIPA-
VEIO OTTOU TO AQRVETE, KAl JE QUTO TOV TPOTIO VA
XAOETE TOV £EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.
Moté pnv €xeTe ot AeiToupyia TO NAEKTPIKO
€£PYOAAEiO EVW TO PeTaAPEPETE. O POUXICUOG 0OG
pTTOpEi Va TTIaoTel AOyw Tuxaiag ETTAPAG WE TO TTE-
PIOTPEPOPEVO EPYAAEIO EPYOTiag Kal TO epyaAeio
£PYOOIOG va TPUTTAOEI TO CWHA 0OG.

KaBapileTe TAKTIKG TIG OXIOHEG OEPICTHOU TOU
nAekTpIKOU gpyaleiou oag. O avepioThpag Tou
KIVNTAPO avaoppo@d aépa péoa oTo TeEPiBAnua
KOl TUXOV £VTOVN OUCOWPEUON OKOVNG PETAAAWY
uTTOPEi VO TTPOKAAETEI KIVOUVOUG aTrd TO NAEKTPI-
K6 pevpa.

Mn xpnoipoTrolgitTe To NAEKTPIKO epyaAeio Ko-
VTa o€ KaUuoipa UAIKA. AuTd Ta UAIKG uTTopouv va
ava@AeyoUv aTrd oTTIvVORPEG.



r) Mn XpnoipoToINOETE OMOIOdATTOTE £pyaAeio
E£PYACiag yIo TO OTMOi0 ATraITOUVTAl UYpd Yu-
KTIKG péoa. H xprion vepol fj dAAwV uypwv Yu-
KTIKWV JEOWV UTTOPET va eTIQEPEI NAEKTPOTTANSia.

MNEPAITEPQ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ TIA
E®APMOTEZ AEIANTIKHZ KOMHZ

Avdkpouan kal avdAoyeg utrodeielg aocpaAeiag
Avdkpouaon eival n ai@vidia avTidpaon Adyw paykw-
HEVOU i WTTAOKAPICPEVOU TTEPICTPEPOUEVOU TPOXOU
Agiavong. To paykwpa r 70 PTTAOKAPIOUO ETTIPEPE]
QATTOTOPO OTAUATNUO TOU TTEPIOTPEPOPEVOU EpYaAEiou
epyaciag. Q¢ ouveéTeld, €va eKTOG EAEYXOU NAEKTPIKO
epyaAeio ptropei va emTaxuvOei aTtn Béan pTTAokapi-
OpaTOG aVTIBETA ATTé TN POPE TTEPIOTPOPNG TOU EPYA-
Aeiou epyaoiag.

Av T.X. éva diOKOG TPOXiOPATOG TTIACTEI fj YTTAOKOPI-
oTel p€OA OTO QVTIKEIMEVO €Epyaaiag, UTTOPEi TO AKPO
TOU TpoXOoU Aciavong Trou BuBileTal GTO AVTIKEIPNEVO EP-
yaoiag va aacTei Kal €701 0 TpoX6G Agiavong va oTrd-
oel | va TTpokaAéael avakpouan. O Tpoxdg Aciavong
16T1E B0 KIVNOEi TTPOG TOV XEIPIOTH ) avTiBeTa ATTé QU-
TOV, avaAoya Pe TN Qopd TTEPIGTPOPAG TOU BioKOU OTN
0éon pTTAOKaPIoPATOG. Z€ QUTA TNV TTEPITITWON PTTOPET
KQl va GTTA00UV Ol TPOXOi Agiavang.

Mia avékpouaon eival ouvéTTela akaTt@AANANG i Aav-
Baopévng xprong Tou nAeKTpIKoU epyaAeiou. Mtropei
Va aTroTPATTEl HE KATAAANAG TTPOANTITIKA PETPA, OTTWG
TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

a) ZuykparteiTe KAAd TO NAEKTPIKO epyaAegio kai
PEPVETE TO OCWHA Kal TOUug Bpaxiovég oag o€
0éon WOTE va PITOPEITE VO AVTIOTABEITE OTIG
Suvdpelig avadkpouong. XpnoOIMOTIOIEITE TTAVTA
TNV TPO6oBeTn AdBR, AV UTTAPXEI, VIO VO EXETE
TOV peyaAuTepo SuvaTod EAeyxo emi Twv Suvad-
HEWV avdkpouong i TwV POTTWV avakpouong
KaTd TNV évapgn Aeitoupyiag Tou epyaleiou. O
XEIPIOTAG PTTOPEI Pe KATAAANAG TTPOANTITIKG pé-
TPa va ouykpaTtnoel TIg SUVAPEIG avAKPOUONG Kal
avTidpaong.

b) Mn @épveTe TOTE TO XEPI OOG KOVTA O€ TreEPI-
oTpePOpEva gpyaleia epyaciag. To epyaAeio
epyaciag Ptropei va KivnBei Tdvw oTo XEPI 0ag O€
TEPITTTWON avakpouong.

c) Amo@eUyeETE TNV TEPIOXN EUTTPOG KAl oW
ATTO TOV TTEPIOTPEPOPEVO TPOXO KOTRG. H avad-
KPOouan KIVEi To NAEKTPIKO epyaAeio o€ KaATEUBUV-
on avTiBeTn pe TNV Kivnon Tou TpoxoU Agiavong
aTn 8éon pTrAokapiopaTtog.

d)

e)

f)

g)

h)

)]

EpydaleoTe pe 1810iTEPN TTPOCTOXN OTNV TTEPIO-
XA YWVIWV, aiXUNPWYV aKHWYV KATT. ATTOTPETTETE
TNV avamndnon Kai To c@RVWHA TwV gpya-
Agiwv gpyagiog oTo avTikeipevo gpyaociag. To
TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO EpyaaTiag EXel TNV TAON
vVa PAYKWVEl O€ YWVIEG, QIXUNPES OKPEG 1 OTAV
emTAéov avaTndd. AuTd TTPOKAAEi ATTWAEIQ TOU
eAéyxou 1 avakpouaon.

Mn xpnoipoTtrolgite Aemrida mwpioviou pe aAuoi-
8a A 36vTIa, oUTE KAl TUNMATIKOUG adapavTo-
TPOX0oUG KOTTAG HUE EYKOTTEG HEYAAUTEPEG ATIO
10 mm. Autd Ta epyaAcia epyaaiag TTpokaAouv
ouxva avakpouan f TNV aTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
nNAexTPIKOU epyaAeiou.

ATro@eUyeTe TO HTTAOKAPIOHA TOU TpoXoU Ko-
TAG | TNV doknon oAU uYPnARG TTieong epap-
poyng. Mnv exteAeite kotég uTrEPBOAIKOU Ba-
Boug. H utreppdpTWwon Tou TpoXoU KOTTAG augdavel
TNV KATATéVNOT) TOU Kal TNV T8on oTpéBAwang A
EUTTAOKAG KaI GUVETTWG TNV TTBavAeTNTa aVAKPOU-
ong fj Bpavong Tou AglavTIKOU GWHATOG.

Edv evo@nvweei o Tpox6g KOTTAG 1} S10KOYETE
TNV EPyaOCia, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
KPOATAOTE TO PEMA HEXPI VA OKIVNTOTTOINGEI O
Siokog. Mnv emixeIpoeTe TTOTE va TPaBASETE
TOV TPOXO KOTNG TTou £§akoAouBei va Kiveital
amé TNV Topr, aAAIWG WTTOPEi va TTPOKUWYE!
avdakpouaon. [poadiopioTe KAl AVTIHETWTTIOTE TNV
aiTia TNG EYTTAOKAG.

Mnv eTTavEVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio 600 auTé BPioKETAI HECO OTO OVTIKEIME-
vo gpyaciag. MNepIpéveTe TpWPO VO AvaTITUSE!
0 TPOXOG KOTTRG ToV TANpPN apiBud oTpopwv
TOU TTPOTOU OUVEXIOETE HE TTPOCOXN TNV TOHNR.
AANIWG, O TPOXOG UTTOPEI VA PHAYKWOEI GTO UAIKO,
va ekTivaxBei ammd To avTIKEiyEVO epyaadiag fy va
TIPOKAAEéCEl avakpouan.

Itnpidete TAAdKEG 1 MPEYOAUTEPA QVTIKEIPHEVA
€EPYOOiag yla va TEPIOPICETE TOV KivBuvo avd-
KPOUONG a1ré TO UTTAOKAPIOHEVO TPOXO KOTTAG.
Ta peydAou peyéBoug avTiKEiyEVa epyaaiag PTTopei
Va KGUTITOVTaI UTTO TNV £TTIdpaan Tou idlou Bapoug
Toug. To avTIKEIYEVO Epyaaiag TIPETTEI va aTnpifeTal
ka1 0TIG 800 TTAEUPEG TOU TPOXOU Kal HAAIOTA KOVTE
TOOO0 OTNV TOWR KOTIH G 600 KAl TNV TTAEUPd TOU.
Mpooéxete 181aiTEPO O «KOTEG E0WTEPIKWV
AVOIYHATWV» OE UTTAPXOVTEG TOiXOUG 1 GAAEg
TUQAég TrepIoxég. O BuBifduevog TPoxXOG KOTTAG
JTTOpEi va TTPOKAAéTEl avaKpouon KATA TNV KOTH
OWwWAARVWY agpiou 1 vePOU, NAEKTPIKWV aywywV n
GAAWV QVTIKEINEVWV.
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A NMPOEIAOMNOIHZIH! Autd 10 NAEKTPIKO £pyaAEio
mapdyel éva nAekTpopayvnTiké Tedio katd Tn diGp-
Kela TNG AeIToupyiag Tou. AuTO TO TTESIO UTTO OPICUEVEG
TEPIOTACEIG UTTOPEI VO ETTNPEGCEI EVEPYE R TTABNTIKA
1aTpIKG egpuTelpaTa. MNa va YEIWOETE TOV KivOuvo 00~
Bapwv ) BavaTneopwy TPAUPATIGUWY, CUVIGTOUUE OE
atopa Pe 1aTPIKA EPQUTEUPATA VO oUpBouAelovTal TO
y1aTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1ATPIKOU EUPU-
TEUPOATOG, TTPIV TO XEIPIOKO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

To pnxdvnua eival KATAOKEUAOPEVO CUPPWVA PE TNV

TeAeuTaia AN Tng TEXVoAoyiag Kal ye Béon Toug ava-

YVWPIOPEVOUG TEXVIKOUG KavOveG ac@aAeiag. Katd tnv

epyaoia evoéxeTal TTapoAa auTtd va TTapousiaaTouv

UEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOUVOI.

» Kivduvog TpaupaTiopoU yia Ta daXTUAa Kal Ta Xépia
atrd TO KIVOUPEVO EPYOAEIO, O€ TTEPITITWON OKATAA-
AnAnG kaBodrynong Tou avTIKEINEVOU EPYACiag.

* Alakivdlveuon Tng uyeiag amd piviopara xaAufa.
PopdTe OTTWODATIOTE ATOPIKG €EOTTAIOUO TTPOOTA-
giag, 6TTWG TTPOCTACTO HATIWV.

* Tpaupatigpoi ammd Tpoxd KOTAG TTOU £XEI UTTOOTEN
BAGBN. EAéyxete TOKTIKG TOV TPOXO KOTIAG yia TNV
AKEPAIOTNTA TOU.

» Kivduvog TpaupaTiopoU yia Ta daXTUAa Kal Ta Xépia
KaTG TNV aAAayn TpoxoU KoTTAg. Popdte KatdAAnAa
yavTia epyaciag.

» Kivduvog TpaupaTtioyol KaTd TNV EVEPYOTTOiNan Tou
MNXOVAMATOG, aTTd TOV TPOXO KOTTHG TTOU apXilel va
KIVEITal.

* AlakivdlOveuan amd nAekTpIKS pelpa, O€ TTEPITITWON
XPAong akatdAANAwv KaAwdiwv ouvdeang peUPATOG.

+ AlokivdUveuon Tng CWHOTIKAG aKEPAIOTNTAG aTTO
TOV KIVOUPEVO TPOXO KOTTAG av EXETE HAKPIG HOAAIG
n opaTe papdid pouxa. PopdTe aTOpIKS EEOTTAICUO
TPooTaCiag OTTWG BiXTU HOAAIWV KAl POUXIONO HE
OTEVA EQApUOYN.

+ Mapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU £XOUV AN@BEi ev-
BEXETAI TTEPAV QUTWV VO UTTAPXOUV pn TTPOPaVEig
UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOL.

+ O1 uTtoAeITTOPEVOI KivOUVOl PTTOPOUV va eAAXIOTO-
TroInBouv 6Tav TnpolvTal ol «YTTodEifelg ao@aAei-
ag» kai n «Evoedeypévn xpron», kabwg kai o1 odn-
Yi€g XeIpIOPOU OTNV OAGTNTA TOUG.

6. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

620 x 270 x 605 mm
355 x 25,4 x 3 mm

AaoTtdoeigM x M x Y

Tpoxog Kothg &

ApIBUSG OTPOPWV XWPig 4200 1/min
@opTio
Bdpog 12,9 kg

Aedopéva KotAg

MéyeBog avTikeiuévou 2 15,15 x 15 mm
epyaaiag, eAAY.
MéyeBog avTikeiuévou
epyaciag, pey.
Movada kivhong

2 115, 137 x 100 mm

220-240 V~ /50 Hz
2600 W

Kivntipag
KaravaAwon 1ox0og P1

KA&on mpooTaciog 1]

Tipég BopuBou
O1 Tipég BopUBou peTPRBNKaAV BACEl TOU TTPOTUTTOU
EN 62841.

160N NXNTIKAG TTiEong LpA 98 dB
ABeBaioTTa K, 3dB
Z1G8un NXNTIKAG 10006 L, 109 dB
ABepaidtnra K, 3dB

Me Tnv emMIQUAAEN TEXVIKWV TPOTTOTTOIRGEWV!

PopdTe MPOOTACIA AKONG.

H emidpaon Tou BopUPou evdéxeTal va TTPOKAAETEI
ATTWAEIQ AKOAG. ZUVOAIKA TIUA Kpadaouwy (diavuopa-
TIKO dBpolopa TPIWV KATEUBUVOEWY) UTTOAOYIOHEVO
kata EN 62841.

* O1 avo@epOpeVeEG TINEG EKTTOMTIWV BopUBou €xouv
peTPNOEi oUPPWVa PE pia TTPOTUTIN dladikagia e§é-
TAONG Kai yIropoulv va xpnoigotroindouyv yia 1n ou-
YKpPIOTN £VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva AAAo.

+ O1 ava@epdueVEG TIPEG EKTTOUTTWY BopuPou ptro-
poUv va xpnaoigoTroinfolv Kal yia hia TTPOCWPIVA
agloAdynon TnG KATATOVNONG.

* [pocidotoinon:

Katd tn Xxprion Tou nAeKTpIKOU epyaieiou oTnV TTPA-
&n, ol TIYEG eKTTOPTTWV BopUPou PTTopEi va aTroKAi-
VOUV atrd TNV ava@epouevn TIPA, avaAoya PE Tov
TPOTTO Kal PEBODO XPrAoNng TOu NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou, Kal IBIITEPWG, TOV TPOTIO ETTEEEPYATIiAG TOU
QAVTIKEINEVOU EPYATiag.

* NAGBeTe pETPA, WOTE VO TIPOOTATEUTEITE ATTO TNV
nxoputravon. AdBete umown oAdkAnpn TNV TIO-
peia NG epyaciag, dnAadA kal Ta XPOVIKG On-
Jeia ekeiva oTa oTroia To NAEKTPIKO €pyaAeio Ael-
TOUPYEI XWPIG @OpTio 1 €ival OTTEVEPYOTTOINUEVO.
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210 KAatdAAnAa pétpa  TreplAapBdvovTal YeTAEU
GAAWV N TOKTIKA OUVTAPNON Kal @POVTida TOU nAg-
KTPIKOU epyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv epyaaciag, Ta
TAKTIKG SlaAeippaTa KABWG Kal évag kahdg oxedia-
OJOG TNG TTOPEIag TNG Epyaaciag.

7. Mpiv amwd 1n 0éon ot Asitoupyia

* ATTOOUOKEUGOTE TN MNXOVA KOTTAG METAAAWV Kal
eAEYETE TNV yIA TUXOV {NpIEG aTTd TN HETAPOPA.

* To pnxavnua TPETTEl va eykabioTaTal ye oTabepo-
™mnra.

* [piv Tn B€é0n o€ AeIToupyia TTPETTEI va £XOUV £YKATO-
oTaB¢ei Kavovikd 6Aa Ta KaAUppaTa Kai ol d1aTagelg
ao@aAeiag.

+ O TpOXOG KOTTAG TTIPETTEI VO PITTOPET Va KIVEITAI EAEU-
Bepa.

+ [piv TaTACETE TOV DIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTE-
vepyotroinong, BeBaiwdeite 6T 0 TPOXOG KOTTAG £XEI
£YKATAOTABEI CWOTA KAI TA KIVNTA pépn uTropouv va
KivouvTal eUKoAQ.

* BeBaiwBeite TpIv a1é TN OUVOECN TOU PNXAVAMO-
TOG, OTI Ta OTOIXEia OTNV TTIVOKiIdA TUTTOU GUUQW-
vouUv pe Ta aTolxeia Tou SIKTUOU TPOPOodoaTiag.

8. TomroBérnon Kkai Xe1pICHOG

Mpoooxn! Mpiv amwd kdBe gpyacia ocuvtApnong,
aAAayng €§omAiopoU Kol cuvappoAdynong, Tpé-
TrEl VO OTTOOUVOEETE TO PIG ATTO TNV TPila peUpa-
TOG SIKTUOU.

A Mpoooxn!

Mpiv a1é Tn 8éon o€ AeiIToupyia, CUVAPHOAOYROTE
oTTwodNToTE TARPWG TO TTPOI6V!

Ac@aAioTIKO peTapopdg / Aapn pyetagopdg (Eik. 2)
MNa va Béoete TO Pnyxdvnua amd mn Béon ueTapopdg
oTn Béon epyaociag, evepynoTe wg e§AG:

1. Méote TNV KEQAA pnxavApatog (12) mpog Ta
KATw a1oé TN Aapn (15) Kal CUYKPATACTE TNV O€
auTA T Béon.

2. AmaykioTpwaTe TNV aAugida (10) amd 1o aopali-
OTIKO pETAaPOPAG (11).

3. KaBodnynote TNV KEQAAR pnxaviuaTog (12) apyd
mpog Ta Tavw. NMpoooxn! Me Tn BorBeia Tou eAa-
TNPiou €TTava@opdg, N KEPaAR pnxaviuartog (12)
ETTAVEPXETAI QUTOMATA TTPOG TA TTAvw, dnA. pnv
aprvete eAeBepn TN AaBn (15) peTd TO TEAOG TNG
KOTTAG, AAAd KIVEITE TNV KEQAAA punxavApaTog (12)
TPOG Ta TTAvw apyd Kal dIaTNPWVTAG JIa HIKPN
avTifeTn Tigon.

4. Metd Tn diadikacia epyaciag Ba TPETTEl va aoga-
ANiCete Tnv Ke@AAn pnyxavAiuatog (12) waAl otnv
KATW Béon.

ZUo@ign Tou avTikelpévou epyaoiag (Eik. 3)

Kd0¢e avTikeipevo epyaciag TTPETTEI VA OTEPEWVETAI OTN

JEYyEVN TIPIV TNV £TTECEPYATiaL.

1. TupioTte Tov poxAd Taxeiag ouo@igng (6) Tpog Ta
Tavw.

2. TpaBnére Tn AaBr olo@iEng (7) TTpog Ta £§w PEXPI
va gival eQIKTA N oUoQIEN TOU AVTIKEINEVOU EPYa-
giag avapeoa oTIg ETMIQAVEIEG oUOPIENG TNG KIVN-
TAG alayévag ocuo@igng (5) kal Tou pubuIfopEvoU
avaoToAéa (9).

Ymodeign: Aev gival amrapaitnTo va TEPIOTPEWETE TN
AaBr cuo@igng (7) av o HoxAdG Taxeiag ouoigng (6)
gival yupiopévog TTpog Ta TTadvw. H dTpakTog ptropei va
eCaxOei f va elcayOei adiaBadunTa.

ImpwéTte TN Aafh cuo@Igng (7) Tpog Ta euTTPOG £WG
&TOU oI £TMPAvVEIEG CUOPIENG TNG KIVNTAG Olaydvag au-
a@igng (5) kai Tou pubuIfépevou avaoToAéa (9) EpBouv
O€ €TTAPN UE TO AVTIKEIYEVO epyaaniag. MupioTe Tov po-
XAG Taxeiag aUa@Igng (6) TTaAI TTPOG Ta KATW £WG 6TOU
OUPTTAEXTOUV PETAEU TOUuG N ATPOAKTOG Kal O HOXAGG
Taxeiag ocuaPIgng (6).

Me Tnv TepioTpon TNG AaBng aloigng (7) ouaiy-
YETOI HE QOPAAEIQ TO QVTIKEIMEVO £pyaciag péoa oTn
HEYYEVN.

Nogég kotrég (EIk. 3)

MNa va TpaypatoTroIfoeTe AOgEG KOTTEG, PTTOPEITE va
puBpioeTe Tov avaoToAéa (7) atrd 0° - 45° TTpog Ta apl-
aTepd Kkai atré 0° - 30° mpog Ta detid.

1. AaokdapeTe TIg dUo Bideg (A) pe Tn BorBela Tou TTO-
AUywvou kAeI18100 (8).

2. PuBuioTe Tov pubpIfdpevo avaaToAéa (9) pe TTepi-
aTPOYPN, OTNV ETBUUNTA Ywvia.

3.  Zoi¢te AN TIG dUO Bideg (A) pe Tn Borbeia Tou
TToOAUYywvou kAe1d100 (8).

4. Katd Tn olo@Ign Tou QVTIKEIYEVOU €pyaoiag, n
KIvnTA olayéva olo@igng (5) oTpépeTal autépaTa
oTnv amaitouyevn Béan, Kal EPXETal O€ euBeia e
TO QVTIKEIYEVO €pyaadiag, woTe va e§aa@ahideTal
N aoPAAnG OTEPEWON TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.

PUBuion Tng TeppaTtikig Bidag (Eik. 4)
Me Tnv Teppartikn Bida (B) pytropei va pubuioTei 1o Ba-
60¢ KOTTAG Tou TPOXOU KOTTAG (4).
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AuTo xpel1ddeTal eTTEIdA N SIGUETPOG TOU TPOXOU KOTTAG
(4) perwvetal Aoyw @BoPAG Kal ETTOPEVWG EVOEXETAI VA
unv gival TTAéoV €QIKTA N SIOUTTEPHG KOTTA TOU QVTIKEI-
pévou epyaaiag.

MNa TN pUBuIon, AaokdapeTe TO KOVTPA TTAgINGdI OTNV
Teppatikh Bida (B) xpnoigotroiwvtag 1o TTOAUYwvo
KA€10i (8) kal BIdwoTe A §ePIdWOTE TNV TEPUATIKN (B)
OTTWG XpEIadeTal.

AvTIKaTaOTAOTE TOV TPOX6 KOTAG (BA. EIk. 1 /5)
TpaBngTe To @IG aTré TNV TPifa pelpaTog dikTUou!

1.

DEépTe TNV KEPAAR unyavApaTog (12) otnv emavw
Béon npepiag TnG.

[upioTe TO PUBPICOPEVO TTPOCTATEUTIKO (2) TTPOG
TA TTAVW.

MéaTe Tov TTEipo ao@aAiong (3) TPog Ta péoa Kai
TEPIOTPEWTE TOV TPOXO KOTIAG (4) pE To GAAO XEpI,
péxpI va aogalioel o Treipog acpdAiong (3).
Naokapete Tn Bida cuo@igng (C) pe To TTapexOuEe-
vO TTOAUYwVO KAEIBI (8).

AgaipéaTe Tn Bida ocuo@igng (C), Tn podéAa oTr-
pIENG, TNV e§wTepIK PAGVT{a Kal Tov QBapuEvo
TpOox6 KOTTAG (12).

ToTroBETAOTE KA OPIETE TO VEO TPOXO KOTIAG OKO-
AouBwvTag TNV avTioTpo®r OCEIPd  EVEPYEIWV.
Mpoooxn! Mpiv TNV eykatdoTaon TPETTEl va Ka-
BapioToUv TTPooEeKTIKA Ta e€apTrpaTa. Mpoooxn!
NGBeTe UTTOWN 0OG TN POPA TTEPIOTPOPNG TOU TPO-
XoU KoTrAg!

XpNOIYOTIOIROTE HOVO OUVIOTWHEVOUG, EVIOXUME-
Voug TpoxoUG KOTTAG Kal ogigTe Tn Bida cuo@igng
(C) uévo 600 xpeldleTal WOTE O TPOXOG KOTIAG (12)
VA OUYKPATEITAI HE AOPAAEIQ KAl VO PNV PTTOPET
va oTpipoyupidel. Av o@ixTei uTrepBoAikd n Bida
ouo@igng (C), utropei va utroaTei {nuIG 0 TPOXOG.
TupioTe TO pUBYICOPEVO TTIPOCTATEUTIKS TTAAI TTPOG
T KATW.

Al0kOTTTNG evepyotroinong/ atevepyotroinong
(Eik. 1)

1.

Evepyotroinon: MatAoTe Kot apxfv TO KOUMTTI
ao@aAiong d1akdTITN (13) Kal KATOTTIV TTATACTE TOV
S1aKOTITN evepyoTroinong/ atrevepyotroinang (14).
Atmrevepyotroinon: AteAeuBepwaTe TAAI TOV dia-
KOTITN evepyoTroinang/ amevepyotroinong (14).

EktéAegon komig (Eik. 1)
Mpoooxn! BeBaiwbeite 0TI To avTikeiyevo epyaaiag
gival cuoQIyuévo Ye ao@dAeia.

1.
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EvepyoTroInoTe TO uNXAvNUa KAl TTEPIPEVETE VA ETTI-
TUXEI O KIVNTAPOG TOV PEYIOTO apIOUS OTPOPWV TOU.

2. MéaTe TNV KEQAAR pnxavAuartog (12) améd tn Aapn
(15) Tpog Ta KATW £WG 6TOU O TPOXOG KOTTAG (4)
EPXETAI EAAPPAG OE ETTAPN PE TO AVTIKEIPMEVO EPYQA-
oiag.

3. Twpa ekTEAETTE TNV TOPA dlaxwpiopou mEdovTag
OMOIOUOPPA TTPOG TA KATW TNV KEPAAR TOU UNXa-
vAuaTog (12). Mpoooxn! O TpoxdG KOTING deV ETTI-
TpETeTal va doveital A va avatndd, ereidn €101 n
To16TNTA KOTTAG uTroBabpifeTal, A PTTopEi akopa
Kal va TTpokAnBei Bpadon Tou Tpoxolu kotmg. H
TaxUTNTa KOTIAG eV Ba TTPETTEl va PEIWVETAl OUTE
oT10 TEAOG TnG O1adIKaCiag KOTTAG, ETTEIDN £TOI
atmo@elyeTal n UTTEPBEPUAVON TOU QVTIKEINEVOU
epyacoiag kal n utrepBOAIKN TTapaywyn ypeQiwyv.
Ymodeign: O apiBuog Twv KOTTWV ava TPoxd Ko-
TAG KABWG Kal n ToIéTNTA TwV KOTTWV JTTOPEl
va diagépel aioBnTd avaloya pe TOug XPOVOUg
koTTAG. O1 ypryopeg KOTTEG TTpOKaAoUV TaxuTepn
@Bopda Tou TPOXOU KOTTAG, aAAG xpnaiyelouy yia
TN PEIWON TWV XPWHATIKWY AAAOIWOEWYV Kal TOU
oxnuaTiopol yPeQIwv.

9. ATmo0nKeuon Kal HETAPOPA

DuAdooETE TN CUOKEUR KAl Ta agegoudp TnG PaKpPId
ato Taidid o€ £va oKoTEIVO Kal ENpo HEPOG O€ Beppo-
Kpaoieg Tavw amd 1o pundév. H 1davikn Beppokpacia
amoBnkeuong eival petagy 5 kai 30 °C. AtroOnkeloTe
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV APXIKA CUOKEUATIT TOU.

MpooéxeTe 131aiTEPA KATA TNV aTMOBAKEUON TWV

TPOXWV KOTTAG:

+ KaBapioTe TOoug Kal oTeyvVWoTe Toug KaAd. MPOZO-
XH: MHN kaBapileTe Toug TPOX0UG KOTTG OUVOETI-
KAG pnTivng pE vePO 1 otrolodATTOTE AAAO UYPO!

* DuUAGOOETE TOUG TTAVTA TOTTOBETNUEVOUG ETTITTED Q.

* Huypaoia, o TayeTog, n dueon nAiakA akTivoBoAia,
o1 uPnAég Bepuokpaaieg i ol dlaKuPAvaoelg TnG Bep-
HoKpaagiag TTPETTEI va aTTopelyovTal, dIOPOPETIKG
uTTdpXel Kivduvog Bpadang kai guvTpIBAg!

* [piv ammd véa xpron TPOXwV KOTTAG GUVBETIKAG pn-
Tivng, TpéTel va AauBdveTte uroWn oag Tov Xpovo
B1apKeIag (wnG (EVTUTTWHEVO oTOV BAKTUAIO UTTOd0-
XAG - TPINNVO/ETOG). Z€ TTEPITTTWON UTTEPRACNG TOU
Xpovou didpkeiag {wng, AEN emTpémeTal n xprRon
TOU TPOXOU KOTTAG.

* Navra eAéyxete véoug i amroBnkeupévoug Tpo-
XoUg KOTAG yia nuId TrpIV TN XPAON TOUG Kal
TPIV TNV TPpWTN diadikacia KOTAG OOKIPAEoTE
ToV yia Bidpkela TOUAGYIoTOV 60 OeUTEPOAETTTWYV
OTOV  avOQePOUEVO  PEYIOTO aPIBUO  OGTPOPWV.



‘OTav 10 KAVETE QUTO BEV TTPETTEI va UTTAPXE! Kavéva
UEPOG TOU OWUATOG GTNV €UPUTEPN TTEPIOXH OTPO-
@G TOU TPOXOU KOTTAG.

MeTagopd (Eik. 1)

Mpoooxn! Mpiv TN peETAPoOPE TOU PNXAVAUOTOG OTTO-
OUVOEETE TO QIG OTTO TNV TIpifa peUpaTog dIKTUOU.

MNa va BéoeTe To pnxdvnua atmoé mn B€on epyaciog otn

Béon pETAPOPAG, EVEPYAOTE WG EEAG:

1. Méote TNV KEQAAR pnxavApatog (12) mpog Ta
KATw a1oé TN AaBn (15) Kal CUYKPATACTE TNV O€
auTA T Béon.

2. AvaptioTte TNV aAuagida (10) oo ao@aAIOTIKO pe-
Tagopdg (11).

3. MeTagépete To pnxdvnua amd tn Aapn (15).

10. ZuvTApnoN Kal KaBapIouO6g

A Mpogidotroinon! Mpiv amd kdBe pubuion, oépPRig
f ETTIOKEUR, OTTOCUVOEETE TO PIG aTTO TNV TIpifa peu-
paTog dikTuou!

lFevikd péTpa ocuvTAPNOoNg

* AIOTNPEITE TIG TIPOCTATEUTIKEG BIATAGEIG, TIG OXIOUEG
agplopoU Kal To TePiBAnua KivnTApa 600 T0 duva-
TéV KaBapd atmmd okdvn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE
TN OUOKEUR PE €va KaBapd Travi | QUOASTE TNV PE
TIETTIEOPEVO AEPA XOUNANAG TTiEONG.

* ZuvioToUpE va KaBapifeTe TN OUOKEUR AUECO PETA
amd kGBe xpAon.

+ KaBapieTe TN CUOKEUN TOKTIKA PE Eva EAApPE uypd
Travi kal Aiyo yaAaké catrouvi. Mn xpnoIgoTIoIEiTE
kaBapioTikd 1 dIaAUTIKE, yiaTi 6a propolcav va
TpooBaAouv Ta TTAACTIKA HéEpn TNG CUOKEUNG. Mpo-
OEXETE VA UNV PTTOPECEl VO EICXWPNOEI VEPO OTO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.

* NOOWVETE pia @opd TOV PAVA TO TTEPIOTPEPOMEVA
pépn yia emigAkuvon Tng Sidpkeiag {wrg Tou Epya-
Agiou. Mn AadwveTe TOV KIVNTAPA.

+ KaBapioTte T0 0UOTNUA CUAAOYAG OKOVNG PUOWVTAG
TO UE TIETTIECUEVO aépal.

YRkTpeg dvOpaka

e mepimTwaon uTTePBOAIKAG TTapaywyng oTivernpwy,
avaB€aTe Tov EAEYX0 TWV WNKTPWYV dvBpaka oe €1d1-
Keupévo NAekTpoAdyo. Mpoaooxn! O whkTpeg dvBpaka
EMTPETTETAI VA AVTIKABIOTAVTAI HOVO AT EISIKEUPEVO
nAekTPOASYO.

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe UTTOWN 0ag 6Tl O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPOKATW £§APTANATA UTTOKEIVTAI O€ pBopd avaAloya
JE TN XxpAon i UOIKA @Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAPaTa xpeladovTtal wg avaAwoipa. Autd Ba umropou-
gav va TpoafBdAouv Ta TTAAOTIKE PépN Kal Ta HETAAAI-
K@ Pépn Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

PBeipopeva eCapTApaTa*: TPoXOG KOTIAG, WAKTPES Gv-
Bpaka

* dev TEPIAAUBAvVOVTaAl UTTOXPEWTIKG OTO TTapadoTéo
UAIKO!

MAnpogopieg oépPig

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TIPOUNBEUTEI-
TE 1o TO KEVTPO OEPPRIG TNG ETaIPEiag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

11. HAekTpIKN 00VdeON

O €YKATECTNMEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVDE-
Bei woTe va gival éToipog yia Asitoupyia. H ouv-
8€0N CUUPOPPWVETAI HE TIG ICXUOUOEG S1aTAEEIG
VDE kai DIN. H cU0vdeon oTo NAEKTPIKO SikTUO ATTO
TNV TAEUPA TOU TTEAGTN KABWG KAl TO KAAWSI0 £TTé-
KTOONG TTOU XPNOIMOTTOIEITAI TTPETTEI VO CUUHOP-
PWVOVTAI HE AUTEG TIG TTPOSIAYPAPES.

Znpid oo KaAwdio NAekTPIKAG oUVdeEONg
Z1a KaAwdia NAEKTPIKAG oUvVOEONG GUXVE TTPOKU-
TITOUV {NUIEG TN OVWON.

O1 OXETIKEG QUTiEG UTTOPET Va gival:

* Béoeig mieong, 6tav kaAwdia olvdeang TTePvoUV
péoa atd didkeva Tapablpou f TTOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng aTepéwaong
n 81€Aeuong Tou kaAwdiou oUvdEONG.

* B€oeig OIOKOTIAG OUVEXEIQG AOYW KOWIHATOG TOU KO-
Awdiou oUvdeong.

e {nuI€g aTn yovwaon Adyw TpaAypartog atré Tnv Tpi-
Ca Toixou.

* PWYHEG AOYw yRpavong Tng Hovwong.

KaAwdia nAexTpikAg olvdeong Pe TETOIEG CnNUIEG DeV

EMITPETTETAI VA XPNOIYOTTOINBOUV Kal Adyw TwV {nuIwV

aTn pévwaon atmoTeAolv Kivduvo yia Tn {wi.

EAEyxeTe TAKTIKA Ta KOAWSIO NAEKTPIKAG OUVDEONG
yia Tuxov ¢nuiég. MpooéxeTe WOTE KATE TOV EAEyXO
TO KOAWdI0 oUVOEDNG va unv gival ouvdedEPEVO GTO
SiKTUO PEUPATOG.
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Ta KaAWSIa NAEKTPIKAG CUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOP-
@uwvovTal Pe TIG IoXUouaeg diaTdgeig VDE kar DIN.
XpNOIYOTTOIEITE HOVO KaAWDIa OUVOETNG PE XAPOKTN-
piopd HO5VV-F.

Av utrooTei {nuid o aywydg pedpatog SIKTUOU QUTAG
TNG CUOKEUNG, TIPETTEI VO AVTIKATAOTAOEI a1rd TOV Ka-
TAOKEUAOTA f aTT6 KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAATWY TOU
f KATT0I0 TTPOCWTIO TTAPOUOIAG KATAPTIONG, WATE vVa
atmo@euxBouv Kivduvol.

Eival uttoxpewTikO va gival TUTTwpEVN n ovopaacia T0-
TToU TTdvw O0TO KAAWDIO GUVAEDNG.

MoTép evaAAaooodpevou pelpaTog

* Hrdon dikTUou pelpaTtog TpéTel va eival 220 - 240
V~.

+ Ta kaAwdia eTEKTAONG MAKOUG £wg 25 m TTpETTEl va
€xouv diatoun 1,5 TeTpaywvikoU XIAIooTOU.

ToOmog ouvdeong Y

Av uTrooTei {nuIG 0 aywyog peUPaTOg SIKTUOU AUTAG
TNG OUOKEUNG, TTIPETTEI VA QVTIKATAOTABE! aTrd TOV Ka-
TAOKEUAOTA f aTT6 KEVTPO eEUTTNPETNONG TTEAATWY TOU
f KATToI0 TTPOCWTTO TTapduOoIag KATAPTIONG, WOTE VA
atmo@euxBoUv kivouvol.

2UVvOEOEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIONOU
EMTPETTETAI VA YivovTal HOVO aTTd €IDIKEUNEVO NAe-
KTPOAGYO.

Y& TEPITTITWON EPWTACEWY, AVAPEPETE TA €EAG OTOI-
xeia:

* TUTTOG peUPATOG TOU KIVNTAPO

*  ZTOIXEIO TNG TTIVOKI®AG TUTTOU TNG PNXAVAG

+ Aedopéva Tng TIVaKidag TUTTOU TOU KIVNTAPO

12. AéppIYn Kal avOKUKAWGN
Y1odei§elg OXETIKA UE TN CUOKEUAOIO

S Ta UAIk@ guokeuaaoiag eival ava-

@ %‘h @a KUKAwaIya. Mapakadolpe va
QATTOPPITITETE TIG CUOKEUOOIEG ME
TPOTIO QIANIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov.

Y1odeigeig OXETIKA HE TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)
Ta amréBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €EOTTAIOUOU eV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocuAAE-
yovTai 1} va atroppiTTovTal {EXwpioTa!l

O1 XpNOIPOTIOINUEVEG PTTATAPIEG 1 ETTAVAPOPTIO-
UEVEG PTTATAPIEG TTOU BEV gival OTABEPG EYKATEDTN-
MEVEG OTNV TTAAQIA CUOKEUN, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPd-
500T) TOUG VO apaIpoUVTal XWPIG VA KATAOTPaPoUV!

H améppiwn Toug pubuideTal atrd Tov VOUO OXETIKG

ME PTTaTAPIEG.

O1 1810KTATEG ) XPrOTEG TTaAaIOU NAeKTPIKOU Kal

nNAeKTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTAl aATTO TN

vopoBeoia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG

WEEAIUNG CwNG Tou.

O 1eAIKOG XPAOTNG @YEPEI 0 iB10G TNV €uBUVN yIa TN

dlaypa@r TwV TTPOCWTTIKWY dedOUEVWY TOU aATTO

TNV TPOG amméppIyn TTalaid cuokeun!

To oUpBoAo diaypaupévou KEdOU aTTOPPINUATWY

onuaivel 61 Ta aTrOBANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-

KoU €EOTTAIGHOU Bev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.

Ta amoBANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

opoU pTTopoUV va TrapadidovTal Xwpeig xpéwaon oTIg

€&ng Béoeig:

- Anpdéoieg Béoeig amoppIwng 1 BEoelg cUAAOYRAG
(11.X. B€0EIG TTOU £XOUV OPiTEl OI SNUOTIKEG APXES).

- Inueia TWANONG NAEKTPIKOU €§OTTAIGHOU (giTE
PUOIKG KATaOoTAPATA €iTe online) epdaov ol EuTro-
pol éxouv Tnv umroxpéwan TapaAaBAg Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €BEAOVTIKA.

- ‘Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUNG, PE PAKOG aKMPAG £wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIG XpEwan Kal XwpPig TTponyouue-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAOWOETE
og aAAn eGouoiodoTtnuévn B€on culAoyng oTnv
TTEPIOYXN 0AG.

- Mepaitépw oupTrAnpwpatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KOI TOU 3IAVOUEQ PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

Ze TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ WIA IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia Tn SWPEAV TTa-

paAaBn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg ato Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTré autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUAOTH.

AuTEG 01 DNAWOEIG I0XUOUV POVO YIa EEOTTAICHO TTOU

eykabioTartal kal TTwAeiTal o Xwpeg TG Eupwrai-

KAG Evwong kai utrékeital otnv Eupwtraik Odnyia

2012/19/EE. Z¢ xwpeg ekT16G Eupwmaiknig Evwong

UTTOpPEi va 10XU0UV BIaPOPETIKEG DIATAGEIS yIa TNV

améppiwn ammoBAATWY NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU

e€oTAIopOU.
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13. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwyY

Z@AaApa Artia AvTipgTwmon
H ouokeun dev Eekiva | 1. To @Ig TNG oUOKEUNG dev €xel ouvdebei | 1.  Efao@alioTe Tnv Tpo@odoaia peluaTog
2. 'Exel méoel/kaei ac@aAeia 2. EvepyotmoinoTe Tov ac@aAEIOdIaKOTITN A
aAAGgTe TNV ao@aAeia
3. BAd&Bn kaAwdiou olvdeong 3. AvobéoTte o e§ouaiodoTnuévo
OUVEPYEIO TNV ETTICKEUN TOU aywyou
4. ®Bopa A ¢nuiG oTIG YAKTPEG AvBpaka pevpaTog dIkTUoU
4. AVTIKATOOTAOTE TIG WYAKTPEG GvBpaKa
YmoBabuiopévo 1. ®Bapuévog TPoxdG KOTTAG 1. TomoBeTAaTE VEO TPOXO KOTIG
QATTOTEAEO A KOTTAG 2. To avTikeipevo epyaaiag dev Exel 2. Z@itTe OWOTA TO AVTIKEIYEVO EPyaaTiag
OUOQIXTEI CWOTA
MoAU apyn trepioTpo@n | 1. TMoAU pokpU KAAWDIO ETTEKTAONG N 1. ANGETE KOAWDIO
TOU TPOXOU KOTTAG TIOAU pikpr diatopun
2. TloAU pikpr Tpogodoaia Tdang 2. 'EAegyxog TnG oUvdeong Ao
TTNOTOTTOINYEVN EYKATACGTATN
NAEKTPOAGYO
Kpadaaopoi katd Tnv 1. Houokeun dev éxel 0TEPEWOEI KAAG 1. ZTEPEWOTE TN OUOKEUR
KOTTA 2. BAGBn Tou TpoxoU KOTTAG 2. AvTIKOTOOTAGTE TOV TPOXO KOTIAG
3. AVETIOPKWG OTEPEWHEVO AVTIKEIUEVO 3.  Z@ifTe OWOTA TO AVTIKEIYEVO EPyaaTiag
epyaaiag
AavBaopévn Kot 1. O avaoToAéag Bev £xel OTEPEWDOET 1. EAéygre/ puBuioTe Tov avaoToAéa
owoTd 2.  EAéyEre/ oTEPEWOTE TOV TPOXO KOTTAG
2. ZrpeBAwpEvOg TPOXOG KOTTAG 3.  MeiwaoTe Tnv TTiE0N TTOU OOKEITE OTO
3. Amaiteital utrepBoAIKr dUvapun QVTIKEIUEVO EPyaCiag
4. ZuoifTe CWOTA TO AVTIKEIPEVO EPYOTiag
4. To avTikeigeVo epyaaiag PETOKIVEITA
To avTikeipevo 1. Naokapiopévog avaoToAéag A 1. ZTEPEWOTE OCWATA TOV AVAOTOAEQ
€pyaaciag YETAKIVEITAI TO QVTIKEIPEVO epyaaiag Oev Exel
KaTé TN SIGPKEIA TNG oTePEWBE CWOTA 2. Zuogi¢Te OWOTA TO AVTIKEIUEVO Epyaaiag
KOTTAG 2. To avTikeiyevo epyaaiag Oev €xel 3. MeiwaTe TNV TTiE0N TTOU OOKEITE OTO
oTePEWBE CWOTA QVTIKEIPEVO Epyaaiag
3. Amaiteital uTTepBOAIKA dUvaun
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Explicatia simbolurilor de pe produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de securitate
si declaratiile, care le insotesc, trebuie infelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot inlocui
masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare! in caz de nerespectare exista pericol de moarte, pericol de vatamare sau de
deteriorare a uneltei!

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatjile de
securitate!

9 P

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antifonice!

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Purtati manusi de protectie pe parcursul lucrului cu aparatul!

Nu utilizati discul de separare pentru aparate de slefuit portabile.

Nu utilizati niciun disc de separare deteriorat. Verificati inainte de fiecare utilizare discurile de
separare privind ciobiturile si fisurile.

Nu utilizati discul de separare pentru lucrari de slefuire.

Clasa de protectie Il (izolatie dubla)

oD@

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

N
m

>

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

P>
b
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1. Introducere Respectati varsta minima necesara. in afara de indi-

catiile privind securitatea cuprinse in acest manual de
Producator: utilizare si prevederile speciale ale tarii dumneavoas-
Scheppach GmbH tra, trebuie respectate regulamentele tehnice general
Gilinzburger Stralle 69 recunoscute pentru exploatarea masinilor de acest tip
D-89335 Ichenhausen constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
Stimate client, gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu- indicatiilor de securitate.

crul cu noul dumneavoastra aparat.
2. Descrierea aparatului (fig. 1)

Indicatie:
Conform legii privind garantarea produselor, produca- 1 Aparatoare, fixa
torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile 2  Aparatoare, reglabila
aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat 3 Surub de blocare
in caz de: 4  Disc de separare
* manevrare improprie, 5 Falca de tensionare mobila
* nerespectare a instructiunilor de operare, 6 Parghie de tensionare rapida
» reparatii executate de terte persoane, specialisti 7 Maner de strangere

neautorizati, 8 Cheie inelara
* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat 9  Opritor reglabil

cele originale, 10 Lant
« utilizare neconforma cu destinatia, 11 Siguranta de transport
+ lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de 12 Cap masina

nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor 13 Buton de blocare a comutatorului

VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113. 14 Comutator de pornire/oprire

15 Maéner

Acordati atentie:
inainte de montajul si punerea in functiune cititi intre- 3. Pachetul de livrare
gul text al instructiunilor de operare.
Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu- » Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
noasterea sculei electric si utilizarea acestora. ratul.
Manualul de utilizare contine informatii importante - Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
despre cum sa lucrati in siguranta, in mod profesional tele de ambalare si de transport (daca exista).
si economic cu scula electrica si cum sa evitati perico- « Verificati daca pachetul de livrare este complet.
lele, sa economisiti costurile de reparatii, sa reduceti » Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta de-
timpii de nefunctionare si sa cresteti fiabilitatea si du- teriorari de la transport.
rata de viata a sculei electrice. » Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
in plus fatd de reglementarile de siguranta din acest rarea perioadei de garantie.
manual de utilizare, trebuie sa respectati si reglemen-
tarile aplicabile in tara dvs. pentru utilizarea sculei ATENTIE
electrice. Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
Pastrati manualul de utilizare intr-o punga de plastic pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
impreuna cu scula electrica pentru a o proteja de mur- din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
darie si umiditate. Acestea trebuie citite de personalul inghitire si sufocare!
de operare inainte de inceperea lucrului si respectate
riguros. * Manual de exploatare original
La scula electrica au voie sa lucreze numai persoane » Ferastrau circular din metal
care au fost instruite privitor la utilizarea sculei electri- * Cheie inelara

ce si care cunosc pericolele legate de aceasta.
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4. Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul circular din metal serveste la separarea me-
talelor, corespunzator marimii masinii.

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de
orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul/operatorul si nu producatorul.

Se vor utiliza numai discuri de separare adecvate pen-
tru masina. Este interzisa utilizarea panzelor de feras-
trau de orice tip HSS, HM, CV, etc.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.

Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

In pofida utilizarii conforme cu destinatia nu pot fi ex-

clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.

Conditionat de constructia si de structura masinii pot

aparea urmatoarele riscuri:

+ Contactul cu discul de separare in zona de taiere
neacoperita.

* Interventia in discul de separare in functiune (vata-
mare prin taiere).

* Recul de pe piese si parti ale piesei.

* Rupturi ale discurilor de separare.

» Aruncarea prin centrifugare a discurilor de separare
deteriorate sau defectuoase.

* Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
aparatul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tinetila distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio figsa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racor-
dare pentru a purta, acrosa scula electri-
ca sau pentru a scoate figsa din priza. Tineti
cablul de racordare la departare de caldu-
ra, ulei, muchii ascutite sau piese mobile.
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e)

f)

Cablurile de racordare deteriorate sau incalcite
cresc riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocuta-
re.

3) Siguranta persoanelor

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie In timpul utilizarii sculei electrice poa-
te provoca vatamari grave.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului individual de protectie, cum ar fi o
masca de protectie impotriva prafului, incaltamin-
te de siguranta aderenta, casca de protectie sau
casti antiacustice, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de vatamare.
Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

Inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbrac&mintea largé, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse de piesele mobile.

9)

h)

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentad poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei electrice

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastrd. Cu scula electricd potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica pe care nu o mai puteti conecta
sau deconecta este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceastda masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizatd cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.
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h)

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

5) Service

a)

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU APLICATII DE TAIAT SI SLEFUIT

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASI-
NILE DE TAIAT SI SLEFUIT

a)

b)

d)

e)
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Capacul de protectie al uneltei electrice trebu-
ie montat si reglat in siguranta astfel incat sa
se obtina o siguranta maxima, adica cea mai
mica parte posibila a corpului de slefuire este
orientat in mod deschis catre operator. Sa fie
in afara razei de actiune a discului rotativ de
slefuire si a persoanelor din apropiere. Capota
de protectie trebuie sa protejeze operatorul impo-
triva bucatilor rupte si contactului accidental cu
corpul de slefuit.

Utilizati numai discuri de separare conectate con-
solidat sau cu diamant pentru unealta dvs. elec-
trica. Simplul fapt ca puteti fixa accesoriul la unealta
electrica nu garanteaza utilizarea in siguranta.
Turatia admisa a sculei de lucru trebuie sa fie
cel putin la fel de mare ca turatia maxima in-
dicata pe unealta electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este admis, se pot rupe si
pot fi aruncate.

Corpurile de slefuit se vor folosi numai pen-
tru posibilitatile de utilizare recomandate. De
exemplu: Nu slefuiti niciodata cu suprafata la-
terala a unui disc de separare. Discurile de se-
parare sunt destinate indepartarii materialului cu
muchia discului. Influenta laterald a fortei asupra
acestor corpuri de slefuit poate provoca ruperea lor.
Utilizati intotdeauna flanse de strangere nede-
teriorate cu dimensiunea si forma corecta pen-
tru discul de slefuire ales de dumneavoastra.
Flansa potrivita sprijind discul de slefuire si mic-
soreaza astfel pericolul ruperii discului de slefuire.

f)

g9)

h)

)

K)

Nu utilizati discuri de slefuire uzate de la unel-
te electrice mai mari. Discurile de slefuire pentru
scule electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai mari ale sculelor electrice mai mici si
se pot rupe.

Diametrul exterior si grosimea uneltei de lucru
trebuie sa corespunda dimensiunilor uneltei
dumneavoastra electrice. Uneltele de lucru di-
mensionate gresit nu pot fi ecranate sau con-
trolate suficient.

Discurile de slefuire si flangsa trebuie sa se
potriveasca exact cu arborele de slefuit de
la unealta dumneavoastra electrica. Uneltele
electrice care nu se potrivesc exact cu arbo-
rele de slefuit al uneltei electrice se rotesc ne-
uniform, vibreaza foarte puternic si pot cauza
pierderea controlului.

Nu utilizati discuri de sglefuire deteriorate.
Controlati inainte de fiecare utilizare discurile
de slefuire cu privire la ciobituri si fisuri. Daca
unealta electrica sau discul de glefuire cade,
verificati daca sunt deteriorate sau utilizati un
disc de slefuire nedeteriorat. Daca ati contro-
lat si montat discul de glefuire, lasati aparatul
sa functioneze timp de un minut la turatie ma-
xima si stationati in afara planului discul de
slefuire aflat in rotatie. De regula discurile de
slefuire deteriorate se rup pe parcursul aces-
tui timp de testare.

Purtati echipament de protectie personal. in
functie de aplicatie purtati aparatoare pentru
fata, pentru ochi sau ochelari de protectie.
Daca este necesar, purtati masca anti-praf,
echipament de protectie auditivd, manusi de
protectie sau sort special care va protejeaza
impotriva particulelor mici de material de gle-
fuit. Protejati-va ochii impotriva corpurilor straine
care sunt aruncate la diferitele aplicatii. Masca
anti-praf sau de protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze praful generat in timpul utilizarii. Daca sun-
teti expus timp indelungat unui zgomot puternic,
puteti suferi o pierdere a auzului.

Nu permiteti accesul altor persoane in inte-
riorul spatiului de siguranta al zonei dum-
neavoastra de lucru. Toti cei care patrund in
zona de lucru trebuie sa poarte echipamentul
de protectie personal. Bucati ale piesei sau ale
uneltelor de lucru rupte pot fi aruncate si in afara
zonei directe de lucru putand cauza vatamari.



m)

n)

0)

p)

q)

)

Tineti aparatul numai de suprafetele de apuca-
re izolate daca executati lucrari in cazul carora
unealta de lucru poate sa intalneasca conduc-
tori de curent ascunsi sau propriul cablu de
retea. Contactul cu conductorul aflat sub tensiune
poate aduce si piesele metalice ale aparatului sub
tensiune si poate determina electrocutarea.
Tineti cablul de retea la distanta de uneltele
de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti contro-
lul asupra aparatului, cablul de retea poate fi taiat
sau prins si mana sau bratul dumneavoastra poate
ajunge in unealta de lucru aflata in rotatie.

Nu lasati niciodata unealta electrica din mana
inainte ca unealta de lucru sa se fi oprit com-
plet. Unealta de lucru aflata in rotatie poate veni
in contact cu suprafata de asezare si astfel puteti
pierde controlul asupra uneltei electrice.

Nu lasati unealta electrica in functiune in timp
ce o transportati. In urma contactului accidental
cu unealta de lucru aflata in rotatie, imbracamin-
tea dumneavoastra poate fi prinsa si unealta de
lucru poate patrunde in corp.

Curatati periodic fantele de ventilare ale unel-
tei electrice. Suflanta motorului atrage praf in
carcasa si o acumulare mare de praf metalic poate
genera pericole electrice.

Nu utilizati unealta electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

Nu utilizati uneltele de lucru care necesita
agenti de racire lichizi. Utilizarea apei sau altor
agenti de racire lichizi poate provoca o electrocu-
tare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU APLICATII DE TAIAT SI SLEFUIT

Reculul si indicatii de securitate corespunzatoare
Reculul este reactia brusca cauzata de un disc rotativ
de slefuire agatat sau blocat. Agatarea sau blocarea
duce la o oprire brusca a uneltei rotative de lucru. Ast-
fel, unealta electrica necontrolatd este accelerata in
sens contrar celei de rotatie a uneltei de lucru la locul
de blocare.

Daca de ex. se agata sau se blocheaza un disc de slefuit
n piesa de prelucrat, muchia discului de slefuit care pa-
trunde in piesa se poate agata producand astfel ciobirea
discului de slefuit sau un recul. in aceasta situatie discul
de slefuire se migca spre operator sau in sens contrar, in
functie de sensul de rotatie a discului la locul de blocare.
Se poate produce si ruperea discului de slefuit.
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Un recul este urmarea unei utilizari gresite sau defec-
tuoase a uneltei electrice. Acesta poate fi prevenit prin
masurile de precautie adecvate, conform descrierii ur-
matoare.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Tineti ferm unealta electrica si aduceti cor-
pul si bratele dumneavoastra intr-o pozitie in
care puteti rezista fortelor reculului. Utilizati
intotdeauna manerul suplimentar, daca exista,
pentru a avea control maxim asupra fortelor
de recul sau momentelor de reactiune la acce-
lerare. Operatorul poate stépani reculul si fortele
de reactie prin masuri de precautie adecvate.

Nu apropiati niciodata mana de uneltele de lu-
cru aflate in rotatie. n caz de recul, unealta de
lucru se poate misca peste mana dumneavoastra.
Evitati zona din fata si din spatele discului de
separare aflat in rotatie. Reculul impinge unealta
electrica in directie opusa fatd de miscarea discu-
lui de slefuire la locul de blocare.

Lucrati cu maxima atentie in zona colturilor,
muchiilor ascutite etc. Evitati revenirea brus-
ca si intepenirea uneltelor de lucru in piesa
de prelucrat. Unealta de lucru aflatd in rotatie
are tendinta sa se intepeneasca in colturi, muchii
ascutite sau daca ricogeaza. Aceasta determina
pierderea controlului sau reculul.

Nu utilizati un lant sau o panza de ferastrau zi-
mtata sau un disc abraziv cu diamant segmen-
tat cu fante mai mari de 10 mm latime. Astfel
de unelte de lucru cauzeaza deseori reculuri sau
pierderea controlului asupra uneltei electrice.
Evitati blocarea discului de separare sau pre-
siunea excesiva de contact. Nu executati taieri
exagerat de adanci. O suprasolicitare a discului
de separare mareste solicitarea acestuia si tendin-
ta de intepenire sau blocare si astfel posibilitatea
unui recul sau a unei ruperi a corpului de slefuit.
in cazul in care discul de separare se intepe-
neste sau intrerupeti lucrul, deconectati apara-
tul si tineti-l nemigcat pana la oprirea discului.
Nu incercati niciodata sa extrageti discul de
separare incéa in functiune din taietura, in caz
contrar putandu-se produce un recul. Determi-
nati si inlaturati cauza care a dus la intepenire.

Nu reporniti scula electrica cat timp ea se mai
afla in piesa de lucru. Asteptati mai intai ca
discul de separare sa atinga turatia maxima
nainte s continuati si executati taietura. in
caz contrar, discul se poate agata, poate sari din
piesa de lucru sau poate provoca un recul.



i)  Sprijiniti placile sau piesele mari pentru a di-
minua riscul unui recul datorita blocarii discu-
lui de separare. Piesele mari se pot incovoia sub
greutatea lor proprie. Este necesar sa rezemati
piesa pe ambele parti ale discului si anume atéat in
apropierea taieturii, cat si la muchie.

j) Procedati cu maxima atentie la “taieturile tip
buzunar” in pereti existenti sau in alte zone
fara vizibilitate. Pe parcursul taierii, discul de
separare care patrunde poate cauza un recul in
conducte de gaz sau apa, cabluri electrice sau alte
obiecte.

A AVERTIZARE! Aceasta scula electrica generea-
za pe parcursul functionarii un camp electromagnetic.
Acest camp poate in anumite imprejurari sa influenteze
negativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

RISCURI REZIDUALE

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-

tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini prin scu-
la in functiune in caz de ghidare improprie a piesei.

» Pericol pentru sénéatate din cauza aschiilor de metal.
Purtati neaparat echipamentul personal de protec-
tie, precum ochelari de protectie.

+ Vatamari din cauza discului de separare defect. Ve-
rificati regulat integritatea discului de separare.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini la schim-
barea discului de separare. Purtati manusi de lucru
adecvate.

» Pericol de vatamare la conectarea masinii prin dis-
cul de separare care porneste.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

» Pericol pentru sanatate din cauza discului de sepa-
rare care porneste in caz de par lung si de imbra-
caminte nestransa pe corp. Purtati echipamentul
individual de protectie, precum plasa pentru par si
imbracaminte de lucru stransa pe corp.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
in totalitate.

6. Date tehnice

Dimensiuni constructive 620 x 270 x 605 mm
LxBxH

@ disc de separare 355 x 25,4 x 3 mm
Turatia de mers in gol 4200 1/min
Masa 12,9 kg
Date de taiere

Marime min. piesa 215, 15x 15 mm
Marime max. piesa 2 115, 137 x 100 mm

Sistem de actionare
Motor 220-240 V~ /50 Hz
Puterea consumata P1 2600 W

Clasa de protectie 1]

Valori zgomot
Valorile nivelului de zgomot au fost determinate con-
form EN 62841.

Nivelul presiunii acustice L , 98 dB
Incertitudinea K , 3dB
Nivelul puterii acustice L, 109 dB
Incertitudinea K, 3dB

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Valorile totale pentru vibratii (suma de vectori pe trei

directii) determinate corespunzator EN 62841.

« Valorile indicate ale emisiilor de zgomot trebuie sa
fi fost masurate conform unui procedeu de verifica-
re standardizat si pot fi utilizate pentru compararea
unei scule electrice cu alta.

» Valorile indicate ale emisiilor de zgomot pot fi utili-
zate de asemenea si pentru o estimare a solicitarii.

* Avertizare:

Emisiile de zgomot pot diferi de valorile indicate in
timpul utilizarii efective a sculei electrice, in functie
de tipul si modul in care scula electrica este utilizata,
n special, ce tip de piesa de lucru este prelucrata.
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» Luati masuri pentru a va proteja impotriva poluarii
sonore. Pentru aceasta tineti cont de intreaga des-
fasurare a procesului de muncd, deci si de momen-
tele in care scula electrica functioneaza fara sarcina
sau este deconectata. Masurile adecvate cuprind
printre altele o intretinere curenta si ingrijire regu-
lata a sculei electrice si a uneltelor de lucru, pauze
regulate, precum si o planificare corecta a procese-
lor de munca.

7. Inainte de punerea in functiune

+ Dezambalati masina de separat metale si verificati
privind eventualele deteriorari de la transport.

* Masina trebuie instalata intr-o pozitie stabila.

+ Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toa-
te capacele si dispozitivele de siguranta in conformi-
tate cu prescriptiile.

» Discul de separare trebuie sa poata rula liber.

+ Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire,
asigurati-va ca discul de separare este montat co-
rect si piesele mobile functioneaza mecanic usor.

+ TInainte de racordarea masinii, convingeti-va c4 da-
tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele
retelei.

8. Structura si operarea

Atentie! nainte de toate lucrarile de intretinere
curenta, reechipare si montaj, se va scoate figa de
retea.

A Atentie!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Siguranta de transport / maner de transport (fig. 2)
Pentru a aduce masina din pozitia de transport in pozi-
tia de lucru, procedati dupa cum urmeaza:

1. Apésati capul masinii (12) de la maner (15) in jos si
mentineti-1 in aceasta pozitie.

2. Decrosati lantul (10) din siguranta de transport
(11).

3. Dirijati capul masinii (12) lent in sus. Atentie! Ar-
cul de readucere ridica automat capul masinii (12),
adica nu eliberati manerul (15) la sfarsitul taierii, ci
miscati capul masinii (12) in sus lent si cu o usoara
contrapresiune.

4. Dupa procesul de lucru trebuie sa fie blocat capul
masinii (12) din nou in pozitia inferioara.

Tensionarea piesei (fig. 3)

Fiecare piesa trebuie sa fie fixata inainte de prelucrare

in menghina.

1. Rabatati in sus parghia de tensionare rapida (6).

2. Extrageti manerul de tensionare (7), pana cand
poate fi tensionata piesa intre suprafetele de ten-
sionare ale falcii de tensionare mobile (5) si ale
opritorului reglabil (9).

Indicatie: Nu este necesara rotirea manerului de ten-
sionare (7), daca este rabatata in sus parghia de tensi-
onare rapida (6). Arborele poate fi extras sau introdus
progresiv.

Impingeti manerul de tensionare (7) spre partea fron-
tald, pana cand suprafetele de tensionare ale falcii de
tensionare mobile (5) si ale opritorului reglabil (9) ating
piesa. Rabatati din nou in jos parghia de tensionare ra-
pida (6), astfel incat arborele si parghia de tensionare
rapida (6) sa se angreneze intre ele.

Prin rotirea manerului de tensionare (7) este tensiona-
ta in siguranta piesa.

Taiere de imbinare pe colt (fig. 3)

Pentru a putea executa taierile de imbinare pe colt,
este posibila deplasarea opritorului (7) de la 0° - 45°
spre stanga si de la 0° - 30° spre dreapta.

1. Slabiti cele doua suruburi (A) cu ajutorul cheii ine-
lare (8).

2. Reglati opritorul reglabil (9), prin rotire, la cota un-
ghiulara dorita.

3. Strangeti din nou cele doua suruburi (A) cu ajuto-
rul cheii inelare (8).

4. La strangerea ferma a piesei se rabateaza falca
de tensionare mobila (5) automat in pozitia nece-
sara si se aduce la o linie cu piesa, pentru a asigu-
ra o fixare n siguranta a piesei.

Reglare surub opritor (fig. 4)

Prin surubul opritor (B) poate fi reglatd adancimea de
taiere a discului de separare (4).

Acest lucru este necesar, deoarece discul de separare
(4) isi poate micsora diametrul din cauza uzurii si astfel
nu ar mai fi separatda complet piesa.

Desfaceti in acest scop contrapiulita de la surubul opri-
tor (B) cu cheia inelara (8) si introduceti sau extrageti
prin rotire surubul opritor (B) in functie de necesar.
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Schimbare disc de separare (a se vedea fig. 1 /5)

Scoateti fisa de retea din priza!

1. Aduceti capul masinii (12) in pozitia de repaus su-
perioara.

2. Rabatati in sus aparatoarea reglabila (2).

3. Apasati boltul de blocare (3) spre interior si rotiti
discul de separare (4) cu cealaltd mana, pana
cand se fixeaza in pozitie boltul de blocare (3).

4. Desfaceti surubul de strangere (C) cu cheia inela-
ra din pachetul de livrare (8).

5. Detasati surubul de strangere (C), saiba, flansa
exterioara si discul de separare uzat (12).

6. Reintroduceti noul disc de separare in ordine in-
versa si strangeti-l din nou ferm. Atentie! Tnainte
de montaj trebuie sa fie curatate riguros piesele.
Atentie! Respectati sensul de rotatie al discului de
separare! Utilizati numai discurile de separare re-
comandate, consolidate si strangeti ferm surubul
de strangere (C), astfel incat discul de separare
(12) sa fie mentinut in siguranta si sa nu se poa-
ta roti. Daca este strans prea puternic surubul de
strangere (C), poate fi deteriorat discul.

7. Rabatati din nou in jos apéaratoarea reglabila.

Comutator de pornire/oprire (fig. 1)

1. Pornirea: Apasati mai intai butonul de blocare a
comutatorului (13) si actionati apoi comutatorul de
pornire/oprire (14).

2. Oprirea: Eliberati din nou comutatorul de pornire/
oprire (14).

Executarea taierii (fig. 1)
Atentie! Asigurati-va ca este tensionata in siguranta
piesa.

1. Conectati masina si asteptati pana cand motorul a
atins turatia maxima.

2. Apasati in jos capul masinii (12) de la méaner (15),
pana cand discul de separare (4) atinge usor piesa.

3. Executati acum taierea de separare printr-o
apasare in jos uniformd a capului masinii (12).
Atentie! Discul de separare nu trebuie sa vi-
breze sau sa sara, deoarece astfel se poate
inrautati calitatea taierii sau chiar cauza o ru-
pere a discului de separare. Viteza de taiere nu
trebuie sa fie diminuata nici la finalul procesului
de taiere, deoarece astfel se poate evita o su-
praincalzire a piesei si o crestere a formarii de
bavuri. Indicatie: Numarul de taieri per disc de
separare, precum si calitatea acestora poate
varia considerabil din cauza timpilor de taiere.
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Taierile rapide pot duce la o uzura mai rapida a
discului de separare, dar poate servi si la reduce-
rea modificarilor de culoare, precum si formarii de
bavuri.

9. Depozitare si transport

Depozitati aparatul si accesoriile sale in afara zonelor
accesibile copiilor intr-un loc intunecat si uscat dea-
supra temperaturii de inghet. Temperatura ideala de
depozitare se afla intre 5 si 30 ° C. Depozitati unealta
electrica in ambalajul original.

La depozitarea discurilor de separare procedati cu
deosebita atentie:

Curatati si uscati bine. ATENTIE: NU curatati dis-
curile de separare rasina sintetica cu apa sau alte
lichide!

Depozitati in permanenta in pozitie orizontala.
Trebuie sa fie evitate umiditatea, inghetul, radiatia
solara directd, temperaturile ridicate, resp. fluctuati-
ile de temperatura, deoarece, in caz contrar, exista
pericol de rupere si de aschiere!

Tnainte de reutilizarea discurilor de separare rasina
sintetica trebuie sa fie avuta in vedere data de expi-
rare (imprimarea de pe inelul de preluare - trimestru/
an). In cazul depasirii datei de expirare NU trebuie
sa fie utilizat discul de separare.

fnainte de utilizare verificati discurile de separa-
re noi sau depozitate in permanenta privind de-
teriorarea si inainte de primul proces de separare
testati-le cel putin timp de 60 de secunde la turatia
maxima indicata, totodata nu trebuie sa se afle nicio
parte a corpului sau persoana in raza de pivotare
prelungita a discului de separare.

Transport (fig. 1)

Atentie! Tnainte de transportul masinii scoateti fisa de
retea.

Pentru a aduce masina din pozitia de lucru in pozitia de
transport, procedati dupa cum urmeaza:

1.

Apasati capul masinii (12) de la maner (15) in jos si
mentineti-1 in aceasta pozitie.

Acrosati lantul (10) in siguranta de transport (11).
Transportati masina prin intermediul manerului
(15).



10. intretinerea curenta si curatarea

A Avertizare! Inainte de orice reglare, intretinere ge-
nerala sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

 Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului.

* Pentru prelungirea duratei de serviciu a sculei, un-
geti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti motorul
cu ulei.

+ Curatati sistemele de colectare a prafului prin sufla-
re cu aer comprimat.

Periile de carbune

in cazul formarii exagerate de scantei solicitati verifi-
carea periilor de carbune de catre un specialist elec-
trician. Atentie! Schimbarea periilor de carbune este
permisa numai unui specialist electrician.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile. Acestia ar putea ataca piesele din plastic si
piesele metalice ale sculei electrice.

Piese de uzura*: Disc de separare, perii de carbune

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Informatii cu privire la service
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul

nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

11. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit
de functionare. Racordul corespunde dispozitii-
lor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Racordul la reteaua electrica pus la
dispozitie de client, precum si cablul prelungitor
utilizat, trebuie sa corespunda acestor prescriptii.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

« Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de tdiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

« Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la veri-
ficare, conductorul de legaturad sa nu stea suspendat
de reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale
si din normele DIN. Utilizati numai conductori de le-
gatura cu identificatorul HO5VV-F.

Daca conducta de racord la reteaua electrica a aces-
tui aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele
aceasta trebuie nlocuita de catre producator sau de
catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre
o persoana cu calificare identica.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe
cablul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

+ Tensiunea de retea trebuie sa fie 220 - 240 V~.

« Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.
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Tipul racordului Y

Daca conducta de racord la reteaua electrica a aces-
tui aparat este deteriorata, pentru a evita pericolele
aceasta trebuie nlocuitd de catre producator sau de
catre serviciul pentru clienti al acestuia sau de catre o
persoana cu calificare identica.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de cétre un electrician calificat.

Tn cazul solicitarilor de informatii v& rugdm s& indicati
urmatoarele date:

+ Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

12. Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

Y 472
%69 @ﬂ é clabile. V& rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
E ce nu reprezintda gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseul!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

* Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea n prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterala de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producator livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

* Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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13. Remedierea avariilor

Defectiune Cauze Remediere
Aparatul nu porneste 1. Fisa aparatului neracordata 1. Asigurati alimentarea electrica.
2. Siguranta declansata/defecta 2. Reporniti comutatorul de putere sau
schimbati siguranta.
3. Cablu de alimentare defect 3. Dispuneti repararea cablului de legatura

la retea unui atelier autorizat.
4. Perii de carbune uzate sau deteriorate | 4. Schimbati periile de carbune.

Model de taiere 1. Disc de separare uzat 1. Introduceti discul de separare nou.
nesatisfacator 2. Piesa nu este tensionata corect 2. Tensionati potrivit piesa.

Rotatia discului de 1. Conductorul prelungitor prea lung sau | 1. Schimbati conductorul.

separare prea scazuta sectiunea prea scazuta

2. Alimentarea cu tensiune prea scazuta | 2. Verificarea racordului de catre electro-
instalatori certificati.

Vibratii pe parcursul 1. Aparat fixat insuficient 1. Fixati aparatul.
taierii 2. Disc de separare defect 2. Schimbati discul de separare.
3. Piesa asigurata insuficient 3. Tensionati potrivit piesa.
Taiere gresita 1. Opritorul fixat incorect 1. Verificati/reglati opritorul.
2. Disc de separare inclinat gresit 2. \Verificati/fixati discul de separare.
3. Efort exagerat 3. Reduceti presiunea de pe piesa de
lucru.
4. Piesa se misca 4. Tensionati corect piesa.
Piesa se miscéa pe 1. Opritorul slabit sau piesa nu este 1. Fixati corect opritorul.
parcursul taierii asigurata corect
2. Piesa nu este asigurata corect 2. Tensionati corect piesa.
3. Efort exagerat 3. Reduceti presiunea de pe piesa de

lucru.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objasnjenja,
koja ih prate, moraju da se taéno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da zamene
pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje! Kod nepridrzavanja moguc¢a opasnost po zZivot, opasnost od povreda ili oste¢enje
alata!

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se prirunika za upotrebu i sigurnosnih napomenal!

9 P

Nosite zastitne naocare!

Nosite $titnike za usi!

U slu&aju stvar. praSine, nosite zastitu za dis. organe!

Nosite zastitne rukavice tokom rada sa uredajem!

Nemojte da koristite plo¢u za odsecanje za prenosive brusilice.

Nemojte da koristite oSte¢ene plo€e za odsecanje Pre svake upotrebe proverite ploc¢e za
odsecanje u pogledu odlamanja i pukotina.

Nemojte da koristite plo¢u za odsecanje za radove brusenja.

Klasa zastite 1l (dupla izolacija)

oD@

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

N
m

>

Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.

P>
b
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja,

* nepostovanja uputstva za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struc¢-
nih lica,

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe,

+ Otkazi elektricne instalacije usled nepo$tovanja
propisa o elektricnim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vodite ra¢una o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Priruénik za upotrebu treba da Vam olakSa upoznava-
nje sa elektricnim alatom i kori$¢enje njegovih opcija
primene.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi
sa bezbednim, stru¢nim i ekonomi¢nim radom sa ovim
elektricnim alatom, nacinima spre€avanja opasnosti,
ustede troSkova popravke, skracenjem vremena sta-
janja, pouzdano$¢u i vekom trajanja elektricnog alata.
Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada elektricnog alata koji vaze u vasoj drzavi.
Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasticeno od prljavstine i vlage u blizini elektricnog
alata. Pre pocetka rada svako mora pazljivo da procita
i pazljivo da sledi ovo uputstvo.

Na elektricnom alatu mogu da rade samo lica koja su
upuéena u rukovanje elektricnim alatom i koja su in-
formisana u pogledu povezanih opasnosti. PoStovati
zahtevanu minimalnu starosnu dob. Pored sigurnosnih
napomena sadrzanih u ovom priruéniku za upotrebu i po-
sebnih propisa vase zemlje, moraju se postovati tehni¢ka
pravila koja su opSte prihvacena za rad sli¢nih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Zastita, fiksna

Zastita, podesiva

Klin za blokiranje
Plo¢a za odsecanje
Stezna glava, pokretna
Poluga brzog zatezaca
Rugica za stezanje
Okasti klju¢

9  Podesivi grani¢nik

10 Lanac

11 Transportni osiguraé
12 Glava masine

13 Dugme za blokiranje prekidaca
14 Prekidac za uklj./isklj.
15 Rukohvat

0N O~ WN -

3. Opseg isporuke

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStec¢enja.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

+ Originalno uputstvo za upotrebu
« Sekac za metal
» Okasti klju¢

4. Namenska upotreba

Seka¢ za metal sluzi za se€enje metala, u skladu sa
veli¢inom masine.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena.
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Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Za oSteéenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik/ruko-
valac, a ne proizvodac.

Koristiti isklju€ivo plo€e za odsecanje koje su pogodne
za masinu. Koris¢enje HSS, HM, CV itd. listova testere
bilo koje vrste je zabranjeno.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti
upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih
propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju poStovati i druga opSta pravila u
oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac¢ se oslobada odgovornosti zbog izmena na
masini i Stete koja usled toga nastane.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori ri-

zika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog konstruk-

cije i konfiguracije masine mogu se pojaviti slededi rizici:

» Dodirivanje plo¢e za odsecanje u podrucju rezanja
koje nije pokriveno.

* Posezanje za ploom za odsecanje u radu (poseko-
tine).

+ Povratni udar od strane radnog predmeta i delova
radnog predmeta.

* Lomovi plo€e za odsecanje.

* lzbacivanje os$tec¢enih ili neispravnih plo¢a za odse-
canje.

+ Ostecenje sluha kod nekori§¢enja neophodne opre-
me za zastitu sluha.

Molimo vas da imate u vidu da nasi uredaji nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost uko-
liko se uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili
industrijskim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat
A UPOZORENJE: Proéitajte sve sigurnosne na-

pomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u po$tovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite Cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrug¢-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
te€nosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom kori$éenja elektric(nog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
trinim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utika¢ za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajucoj uti¢nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektri€nim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice sma-
njuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.

d) Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac izvlagili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Ostec¢eni ili
zamr$eni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost
od strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su na-
menjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
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f)

Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
druéjima nije moguce izbedéi, koristite preki-
dac¢ sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Budite pazljivi, vodite racuna sta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata mozZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite liénu zastithu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuca sa
zastitom od klizanja, zastitni $lem ili Stitnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nacina primene elektriénog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektricni alat iskljuéen pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom no$enja
elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
Ceni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze doc¢i do nesrece.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuéeve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektricni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okrec¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako éete u neocekivanim
situacijama imati bolju kontrolu nad elektricnim
alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odec¢a, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je moguce montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno
prikljucéeni. Upotreba uredaja za usisavanje prasi-
ne moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deli¢u sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

4) Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektricnog alata cete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utika¢ iz utic¢nice ilili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego sto preduzmete podesava-
nja na uredaju, zamenite delove prikljuénog alata
ili odlozite elektricni alat. Ove mere opreza spre-
¢avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢nog alata.
Elektricne alate koje ne koristite cuvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat kori-
ste osobe koje nisu upoznate saili pro¢itale ova
uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju sa njima.
Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do oStecenja
funkcije elektricnog alata. Popravite oStec¢ene
delove pre nego Sto po€nete da koristite elek-
tricni uredaj. Uzrok mnogih nesreca su loSe odr-
Zavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naosStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa o$trim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZe izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

5) Servisiranje

a)

Dozvolite da va$ elektricni alat popravlja
samo kvalifikovano struéno osoblje i da pri
tom koristi samo originalne rezervne delove.



Tako ¢ete obezbediti da sigurnost elektricnog ala-
ta ostane sacuvana.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA PRI-
MENE SECENJA

BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA BRUSILICE ZA
ODSECANJE

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
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Zastitna hauba koja pripada elektricnom alatu
mora da bude bezbedno montirana i podesena
tako da se dostize maksimalna bezbednost, tj.
najmanji moguéi deo brusnog tela otvoreno
pokazuje prema rukovaocu. Vi i osobe koje se
nalaze u blizini treba da se nalazite van doma-
Saja rotiraju¢eg brusnog diska. Zastitni poklo-
pac treba da &titi rukovaoca od krhotina i slu¢ajnog
dodira sa brusnim telom.

Koristite iskljuéivo kompozitne ojac¢ane ili
dijamantske ploce za odsecanje za vas elek-
triéni alat. Samo zato $to se pribor moze pricvr-
stiti na va$ elektri¢ni alat, ne znaci da je upotreba
bezbedna.

Pouzdan broj obrtaja umetka alata mora da
bude najmanje jednak maksimalnom broju
obrtaja navedenom na elektricnom alatu. Pri-
bor koji se obrce brze od dozvoljenog, moze da se
polomi i razleti.

Brusna tela smeju da se koriste isklju€ivo sa
preporucene opcije upotrebe. Na primer: Ni-
kada ne brusite boénu povrsinu ploce za od-
secanje. Plo¢e za odsecanje su predvidene za
skidanje materijala ivicom plo¢e. Delovanje bo¢ne
sile na ova brusna tela moze da ih slomi.
Koristite uvek neostecene stezne prirubnice
odgovarajuce veli¢ine i oblika za brusni disk
koji ste izabrali. Prikladne prirubnice podupiru
brusni disk i tako smanjuju opasnost od loma bru-
snog diska.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne diskove
vecih elektriénih alata. Brusni diskovi za vece
elektricne alate nisu projektovani za vecée broje-
ve obrtanja manjih elektri¢nih alata i mogu da se
slome.

Spoljasnji precnik i debljina umetka alata
moraju odgovarati datim dimenzijama vaseg
elektricnog alata. Pogresno dimenzionisani
umetci alata ne mogu da se dovoljno zastite i
kontrolisu.

h)

i)

)

k)

m)

n)

Brusni diskovi i prirubnice moraju da tacno
odgovaraju brusnom vretenu vaseg elektri¢-
nog alata. Umeci alata, koji ne nalezu tacno
na brusno vreteno elektri¢nog alata, obréu se
neravhomerno, jako vibriraju i mogu da dove-
du do gubitka kontrole.

Ne koristite oSte¢ene brusne diskove. Pre sva-
kog koriséenja kontroliSite brusne diskove u
pogledu odlamanja i pukotina. Ako elektri¢-
ni alat ili brusni disk padne, proverite da li je
ostecen ili koristite neostecen brusni disk.
Kada ste prekontrolisali i stavili brusni disk, Vi
i osobe u blizini treba da se drzite van ravni
rotirajuc¢eg brusnog diska i pustite uredaj da
jedan minut radi sa maksimalnim brojem obr-
taja. OSteceni brusni diskovi se najcesce slo-
me u toku ovog perioda testiranja.

Nosite licnu zastitnu opremu. Zavisno od pri-
mene nosite punu zastitu za lice, zastitu za oci
ili zastitne naocare. Ukoliko je potrebno, nosite
masku za prasinu, stitnike za usi, zastitne ru-
kavice ili specijalnu kecelju, koja ¢e Vas stititi
od sitnih ¢estica brusenja i materijala. Oci treba
da se zastite od stranih tela koja lete unaokolo, a
koja nastaju pri razli¢itim nacinima primene. Ma-
ska za praSinu ili zastitu disajnih puteva mora da
filtrira prasinu koja se stvara prilikom primene. Ako
ste dugo izloZeni buci, moze do¢i do gubitka sluha.
Kod drugih osoba vodite racuna o bezbednom
rastojanju od vaseg radnog podruéja. Svako
ko stupi u radno podrucje, mora da nosi li€nu
zastitnu opremu. Delovi slomljeni umetaka alata
mogu da odlete i da prouzrokuju povrede i izvan
direktnog radnog podrucja.

Uredaj drzite samo za izolovane prihvatne po-
vrsine kada obavljate radove kod kojih se ala-
tom mogu zahvatiti sakriveni elektriéni vodovi
ili mrezni kabl samog uredaja. Dodirom vodova
koji provode struju metalni delovi uredaja mogu da
postanu provodnici, $to moze da vodi do strujnog
udara.

Drzite mrezni kabl dalje od rotiraju¢ih umetaka
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, moze
do¢i do presecanja ili zahvatanja mreznog kabla
i vaSa Saka ili ruka moze da dospe do rotiraju¢eg
umetka alata.

Nikada nemojte odlagati elektriéni alat, pre
nego $to se umetak alata potpuno zaustavi.
Rotirajuéi umetak alata moze da dode u dodir sa
povrsinom odlaganja, usled ¢ega mozete da izgu-
bite kontrolu nad elektri¢nim alatom.



o) Nemojte ostavljati elektricni alat da radi, dok
ga nosite. Vasa odec¢a moze biti zahvac¢ena usled
slu¢ajnog dodira sa umetkom alata koji se obrce i
umetak alata mozZe da se zabije u vase telo.

p) Redovno cistite ventilacione proreze vaseg
elektriénog alata. Ventilator motora uvlacéi prasi-
nu u kuciste i jake naslage metalne prasine mogu
prouzrokovati elektriéne opasnosti.

q) Nemojte koristiti elektri¢ni alat u blizini zapa-
ljivih materijala. Varnice mogu da zapale te ma-
terijale.

r) Nemojte koristiti umetke alata, koji zahtevaju
tec¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili dru-
gih tec¢nih rashladnih sredstava moze da dovede
do strujnog udara.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA PRI-
MENE SECENJA

Povratni trzaj i odgovarajucée sigurnosne napomene
Trzaj je nagla reakcija usled zaglavljivanja ili blokiranja
rotiraju¢eg brusnog diska. Zaglavljivanje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuéeg alata za
umetanje. Na taj nacin dolazi do ubrzanja nekontroli-
sanog elektriénog alata u smeru suprotnom od smera
obrtanja umetka alata.

Ako je npr. brusni disk zaglavljen u obratku ili blokiran,
ivica brusnog diska koja uranja u obradak moze da se
zaglavi i usled toga moze doéi do odskakanja brusnog
diska ili stvaranja povratnog trzaja. Brusni disk ¢e se u
tom slucaju kretati prema rukovaocu ili od njega, zavi-
sno od smera obrtanja diska na mestu blokiranja. Pri
tom se brusne plo¢e mogu i slomiti.

Do povratnog trzaja dolazi usled pogresne ili neisprav-
ne upotrebe elektricnog alata. To se moze spreciti pre-
duzimanjem odgovaraju¢ih mera predostroznosti, kao
$to je opisano u nastavku.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i dovedite vase
telo i vase ruke u polozaj u kome mozete da
savladate silu povratnog trzaja. Uvek koristite
dodatnu drsku, ako postoji, da biste imali naj-
veéu mogucu kontrolu na silama povratnog tr-
zaja ili momentima reakcije prilikom zaletanja.
Rukovalac preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
predostroznosti moze kontrolisati silu povratnog
trzaja i silu reakcije.

b) Nemojte nikad stavljati ruke u blizinu rotiraju-
¢ih umetaka alata. Umetak alata prilikom povrat-
nog trzaja moze da se krece preko vase ruke.

<

d)

e)

f)

g)

h)

)

Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce
ploce za odsecanje. Povratni trzaj gura elektri¢ni
alat u smeru suprotnom od kretanja brusnog diska
na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo radite u podruéju uglova,
ostrih ivica, itd. Sprecite da umeci alata od-
skoce od obratka ili se zaglave. Rotiraju¢i alat
za umetanje u uglovima, na ostrim ivicama ili pri
udaru tezi da se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratni trzaj.

Nemojte da koristite list lanca ili ozubljeni list
testere niti segmentirani dijamantski disk sa
prorezima Sirim od 10 mm. Takvi umeci alata
Cesto prouzrokuju povratni trzaj ili gubitak kontrole
nad elektri¢nim alatom.

Sprecite blokiranje plo¢e za odsecanje ili pre-
veliki pritisak prislanjanja. Nemojte izvoditi
preduboke rezove. Preopterecenje plo€e za od-
secanje povecava njihovo opterecenje i osetljivost
na zaglavljivanje ili blokiranje i samim tim mogu¢-
nost povratnog trzaja ili loma brusnog tela.

Ako plo¢a za odsecanje zapne ili ukoliko preki-
nete s radom, iskljucite uredaj i drzite ga mir-
no dok disk ne prestane da se okrece. Nikada
ne pokusavaijte rotirajuc¢u plo¢u za odsecanje
odstraniti iz reza, jer u suprotnom moze doci
do povratnog trzaja. Utvrdite i otklonite uzrok
zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljucivati elektriéni alat,
dok se nalazi u radnom predmetu. Sacekajte
da plo¢a za odsecanje prvo dostigne pun broj
obrtaja pre opreznog nastavka secenja. U pro-
tivnom se disk moze zaglaviti, isko iti iz radnog
predmeta ili prouzrokovati povratni trzaj.
Poduprite ploce ili velike radne predmete ,
kako biste umanjili opasnost od povratnog tr-
zaja zbog zaglavljene plo¢e za odsecanje. Veci
radni predmeti mogu da se saviju pod njihovom
sopstvenom tezinom. Radni predmet mora da se
podupre s obe strane, kako u blizini reza odseca-
nja, tako i na ivici.

Budite posebno obazrivi kod ,,rezanja dzepo-
va“ na postojec¢im zidovima ili drugim podrué-
ja koja se ne mogu videti. Uranjaju¢a plo¢a za
odsecanje pri se¢enju u gasovodima i vodovodi-
ma, elektri¢nim vodovima ili drugim predmetima
mogu da prouzrokuju povratni trzaj.
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/A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona
stvara elektromagnetno polje. Ovo polje pod odrede-
nim okolnostima moZe da negativno utice na aktivne
ili pasivne implantate. Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo oso-
bama sa medicinskim implantatima da konsultuju svog
lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata, pre ruko-
vanja elektri¢nim alatom.

PREOSTALIRIZICI

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim dosti-

gnucéima tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehnic-

kim propisima. Medutim, i pored toga se tokom rada
mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost od povrede prstiju i ruku usled rada alata
pri nepravilnom vodenju radnog predmeta.

* Opasnost po zdravlje zbog ¢eli¢nih opiljaka. Obave-
zno nosite li¢nu zastitnu opremu kao $to su naocare.

* Povrede izazvane neispravnom plo¢om za odse-
canje. Redovno proveravajte plo¢u za odsecanje u
pogledu neostecenosti.

+ Opasnost od povrede prstiju i ruku prilikom zame-
ne plo¢e za odsecanje. Nosite odgovarajuée radne
rukavice.

+ Opasnost od povrede prilikom uklju¢ivanja masine
usled pokretanja plo¢e za odsecanje.

+ Opasnost usled struje kod primene nepropisnih
elektri¢nih prikljuénih kablova.

» Opasnost po zdravlje usled rada plo¢e za odsecanje
kod dugacke kose i Siroke odece. Nosite licnu zastit-
nu opremu kao $to je mreza za kosu i usko nalezu¢a
radna odeca.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moZe do¢i i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju ,sigurnosne napomene” i ,namenska upotre-
ba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

6. Tehnic¢ki podaci

620 x 270 x 605 mm
355 x 25,4 x 3 mm

Dimenzije D x S x V

@ plo¢e za odsecanje

Broj obrtaja u praznom 4200 1/min
hodu
Tezina 12,9 kg

Podaci o rezanju

Min. veli¢ina radnog
predmeta

2 15, 15 x 15 mm

Dimenzije radnog
predmeta maks.

2 115, 137 x 100 mm

Pogon

Motor 220-240 V~/50 Hz

2600 W

Ulazna snaga P1

Klasa zastite 1]
Vrednosti buke
Vrednosti buke su odredene u skladu sa EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA 98 dB
Nesigurnost K 3dB
Nivo zvucne snage L, 109 dB
Nesigurnost K, 3dB

Zadrzana su sva prava na tehnic¢ke izmene!

Nosite Stitnike za usi.

Dejstvo buke mozZe da dovede do gubitka sluha. Uku-

pna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca) odre-

deno u skladu sa EN 62841.

* Navedene vrednosti emisije buke su izmerene u
skladu sa standardizovanim metodama ispitivanja i
mogu da se koriste za poredenje jednog elektri¢nog
alata sa drugim.

» Navedene vrednosti emisije buke mogu da se kori-
ste i za preliminarnu procenu opterecenja.

* Upozorenje:

Emisije buke u toku konkretne upotrebe elektricnog
alata mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elektri¢ni alat;
a posebno od vrste obrade radnog predmeta.

« Preduzmite mere, kako biste se zastitili od izlaganja
buci. Pri tom uzmite u obzir ceo radni proces, $to
znaci i vremenske trenutke, u kojima elektri¢ni alat
radi bez opterecéenja ili je isklju¢en. Odgovarajuce
mere izmedu ostalog obuhvataju i redovno €iS¢enje
i negu elektri¢nog alata i elektri¢nih alata, redovne
pauze, kao i dobro planiranje radnih procesa.

7. Pre stavljanja u pogon

» Raspakujte seka¢ za metal i proverite ga u pogledu
eventualnih transportnih ostecenja.

« Masina mora da bude stabilno postavljena.

* Pre stavljanja u pogon sve oplate i sigurnosne na-
prave moraju da budu montirane.

* Ploc¢a za odsecanje se mora mo¢i slobodno kretati.

» Pre nego $to pritisnete taster za ukljucivanje/isklju-
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¢ivanje, uverite se da je plo¢a za odsecanje pravilno

montirana i da se pokretni delovi nesmetano krecu.
* Pre povezivanja masSine uverite se da podaci na tip-

skoj plo¢ici odgovaraju podacima strujne mreze.

8. Montaza i rukovanje

Paznja! Pre svih radova odrzavanja, modifikacije i
montaze mora da se izvuée mrezni utikac.

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Transportni osigurac / rucka za nosenje (sl. 2)

Da biste masinu iz transportnog polozaja podesili u

radni polozaj, postupite na slede¢i nagin:

1. Pritisnite glavu mas$ine (12) na rukohvatu (15) na
dole i drzite je u tom polozaju.

2. Otkacite lanac (10) sa transportnog osiguraca (11).

3. Polako pomerajte glavu masine (12) na gore. Pa-
znja! Zbog opruge za vrac¢anje glava masina (12)
se automatski vraca prema gore, §to znaci nakon
zavr$etka rezanja ne smete da pustite rucku (15),
ve¢ polagano i laganim protivpritiskom pomerajte
glavu masine (12) prema gore.

4. Posle radnog postupka bi se glava masine (12) po-
novo trebala blokirati u donjem poloZaju.

Stezanje radnog predmeta (sl. 3)

Svaki radni predmet pre obrade mora da se fiksira u

stezi sa zavrtnjem.

1. Preklopite polugu brzog zatezaca (6) nagore.

2. lzvucite zateznu ru¢ku (7) toliko da se radni pred-
met moze stegnuti izmedu steznih povrSina po-
kretne stezne glave (5) i podesivog grani¢nika (9).

Napomena: Nije neophodno okretati zateznu rucku
(7), kada je poluga brzog zatezaca (6) otklopljena na
gore. Vreteno moze da se kontinualno izvlaci ili uvlaci.
Gurnite zateznu rucku (7) toliko napred da stezne po-
vrine pokretne stezne glave (5) i podesivog grani¢nika
(9) dodiruju radni predmet. Ponovo sklopite polugu br-
zog zatezaca (6) na dole, tako da se vreteno i poluga
brzog zatezaca (6) spregnu.

Okretanje zatezne ruc¢ke (7) se radni predmet sigurno
steze.

Kosi rezovi (sl. 3)
Da bi se mogli izvoditi kosi rezovi, moguce je podesiti
grani¢nik (7) od 0° - 45° ulevo i od 0° - 30° udesno.

1. Olabavite oba zavrtnja (A) uz pomo¢ okastog klju-
¢a (8).

2. Okretanjem podesite podesivi grani¢nik (9), na ze-
lienu veli¢inu ugla.

3. Ponovo pritegnite oba zavrtnja (A) uz pomo¢ oka-
stog klju¢a (8).

4. Prilikom zatezanja radnog predmeta se pokretna
stezna glava (5) automatski zakre¢e u potreban
polozaj i dovodi se u jednu liniju sa radnim pred-
metom, da bi se omoguéilo sigurno fiksiranje rad-
nog predmeta.

Podesavanje grani¢nog zavrtnja (sl. 4)

Putem grani¢nog zavrtnja (B) moze da se podesi dubi-
na rezanja ploc¢e za odsecanje (4).

Ovo je potrebno, jer se plo¢a za odsecanje (4) usled
habanja smanjuje po precniku i shodno tome viSe ne bi
u potpunosti presecala radni predmet.

U tu svrhu odvijte kontra navrtku na grani¢énom zavrtnju
(B) okastim klju¢em (8) i zavisno od potrebe zavréite ili
odvr¢ite grani¢ni zavrtanj (B).

Zamena ploce za odsecanje (vidi sl. 1 /5)

Izvucite mrezni utikac!

1. Podesite glavu masine (12) u gornji poloZaj miro-
vanja.

2. Preklopite podesivu zastitu (2) nagore.

3. Pritisnite klinove za blokiranje (3) prema unutra i
okrecite plo€u za odsecanje (4) drugom rukom dok
klin za blokiranje (3) ne nalegne.

4. Odvijte stezni zavrtanj (C) isporu¢enim okastim
klju¢em (8).

5. Skinite stezni zavrtanj (C), podlosku, spoljnu pri-
rubnicu i istroSenu plo€u za odsecanje (12).

6. Ponovo umetnite novu ploéu za odsecanje obr-
nutim redosledom i ¢vrsto je zategnite. Paznja!
Delovi se pre montaze moraju pazljivo ocistiti.
Paznja! Vodite rauna o smeru obrtanja plo¢e za
odsecanje! Koristite samo preporucene, ojacane
plo¢e za odsecanje i zategnite stezni zavrtanj (C)
samo toliko da se plo¢a za odsecanje (12) évrsto
drzi i da ne mozZe da nekontrolisano prokliza. Ako
se stezni zavrtanj (C) prejako zategne, plo¢a moze
da se osteti.

7. Ponovo zaklopite podesivu zastitu na dole.

Prekidac za uklj./isklj. (sl. 1)

1. Uklju€ivanje: Prvo pritisnite dugme za blokiranje
prekidaca (13) i zatim prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (14).
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2. Iskljuivanje: Ponovo pustite prekida¢ za ukljuci-
vanje/isklju€ivanje (14).

lzvrSavanje reza (sl. 1)
Paznja! Uverite se da je radni predmet bezbedno ste-
gnut.

1. Ukljugite masSinu i ¢ekajte dok motor ne dostigne
svoj maksimalni broj obrtaja.

2. Glavu masine (12) na rukohvatu (15) pritisnite toli-
ko na dole da plo¢a za odsecanje (4) blago dodiru-
je radni predmet.

3. Sada izvedite se€enje ravhomernim pritiskanjem
glave masine (12) na dole. Paznja! Plo¢a za od-
secanje ne sme da se trese ili skaCe, jer se usled
toga pogor$ava kvalitet rezanja, ili ¢ak moze do¢i
do loma plo¢e za odsecanje. Brzina rezanja ni na
kraju rezanja ne bi trebalo da se smanjuje, jer se
tako izbegava pregrevanje radnog predmeta i po-
vecano stvaranje opiljaka na ivicama. Napome-
na: Broj rezanja po jednoj ploc¢i za odsecanje kao
i njihov kvalitet mozZe jako da varira zbog vremena
rezanja. Brzo rezanje moze da dovede do brzeg
habanja plo¢e za odsecanje, ali mozZe posluziti da
se smaniji diskoloracija kao i stvaranje opiljaka na
ivicama.

9. Skladistenje i transport

Uredaj i njegov pribor uvajte van dohvata dece, na ta-
mnom i suvom mestu iznad tacke zamrzavanja. ldeal-
na temperatura skladiStenja mora biti izmedu 5i 30 °C
Elektri¢ni alat Cuvajte u originalnom pakovanju.

Prilikom skladistenja plo¢a za odsecanje postupaj-

te posebno pazljivo:

+ Qgistiti i dobro, osusiti. PAZNJA: Ploge za odseca-
nje od sinteticke smole NE dgistiti vodom niti drugim
te€nostimal!

+ Uvek skladistiti u ravno leze¢em polozaju.

* Vlaga, mraz, direktno sunevo zracenje, visoke
temperature, odn. kolebanja temperature moraju
da se izbegavaju, jer inace preti opasnost od loma
i krhotina!

* Pre ponovne upotrebe plo¢a za odsecanje od sinte-
ticke smole, mora da se obrati paznja na minimalni
vek trajanja (utisnuto na prihvatnom prstenu - kvar-
tal/godina). Kada se prekoraci minimalni vek traja-
nja, plo¢a za odsecanje NE sme da se koristi.

* Nove ili skladiStene ploce za odsecanje pre upo-
trebe uvek proverite u pogledu ostecenja i pre
prvog secenja najmanje 60 sekundi testirajte pri na-
vedenom maksimalnom broju obrtaja, pri ¢emu se
nijedan deo tela ni osoba ne sme nalaziti u proSire-
nom podrucju zakretanja plo¢e za odsecanje.

Transport (sl. 1)
Paznja! Pre transporta masine izvucite mrezni utikac.

Da biste masinu iz radnog polozaja podesili u tran-

sportni polozZaj, postupite na sledeéi nagin:

1. Pritisnite glavu mas$ine (12) na rukohvatu (15) na
dole i drzite je u tom poloZaju.

2. Zakagite lanac (10) za transportni osigurac (11).

3. Transportujte masinu pomocu rukohvata (15).

10. Odrzavanje i ¢iS¢enje

A Upozorenje! Pre svakog podesavanja, odrzavanja
ili servisiranja, izvucite mrezni utika¢ iz struje!

Opste mere odrzavanja

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora $to je moguce Cistijim od prasine i pr-
ljavstine. Obrisite uredaj ¢istom krpom ili ga izduvaj-
te komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporuéujemo da odistite uredaj direktno posle
svakog koris¢enja.

* Redovno ¢istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemoijte koristiti sredstva za
CiS¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasti¢cne delove uredaja. Vodite ratuna da u unu-
trasnjost uredaja ne moze da prodre voda.

« Da produzite Zivotni vek alata jednom mesecno na-
uljite rotiraju¢e delove. Ne podmazujte uljem motor.

« Ocistite sisteme za sakupljanje praSine tako $to cete
ih izduvati komprimovanim vazduhom.

Ugljene cetkice
U slu¢aju prekomernog formiranja varnica, grafitne
Cetkice neka proveri kvalifikovani elektri¢ar. Paznja!
Zamenu grafitnih ¢etkica sme da obavi samo kvalifi-
kovani elektri¢ar.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeci delovi ovog proizvoda podloz-
ni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal. Oni mogu
da oStete plasti¢ne i metalne delove elektricnog alata.
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Potrosni delovi*: Plo¢a za odsecanje, ugljene Cetkice
* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Informacije o servisu

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

11. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri€éni motor fabricki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni priklju¢éak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu sa ovim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni kabl
Na elektriénim prikljuénim kablovima ¢esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci mogu biti:

+ SpljoStena mesta na kablovima kada se provode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla.

+ Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektriéne prikljuéne kablove nije do-

zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte priklju¢ne kablove na moguéa
osteéenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
kljuéen na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni priklju€ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢-
ne vodove sa oznakom HO5VV-F.

Ako je kabl za napajanje ovog uredaja oStec¢en, isti
se mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi
se sprecile opasnosti.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Motor naizmeniéne struje

* Mrezni napon mora biti 220-240 V~.

* Produzni kablovi duZine do 25 m moraju biti poprec¢-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Vrsta priklju¢ka Y
Ako je kabl za napajanje ovog uredaja oStecen, isti se
mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog ser-
visa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi se
sprecile opasnosti.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledecée podatke:
« tip struje motora

» Podaci sa tipske plogice masine

* podatke s tipske plo¢ice motora

12. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

OV VA
%@ @‘h é reciklirati. OdloZite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Koriséeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

* Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).
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- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporuc¢uje privatnom domacin-
stvu novi elektri€ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

+ Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.
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13. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Greska Uzrok Uputstva za sprecavanje
Uredaj se ne pokrece 1. Utika¢ uredaja nije priklju¢en 1. Osigurajte dovod struje.
2. Osigurag je aktiviran/neispravan 2. Ponovo pokrenite energetski prekidac ili
zamenite osigurac.
3. Prikljuéni kabl je neispravan 3. Neka ovladceni servis popravi kabl za
napajanje.
4. Pohabane ili oSte¢ene ugljene Cetkice |4. Zamenite ugljene Cetkice.
LoS izgled reza 1. Plo¢a za odsecanije je istroSena 1. Umetnite novu plo¢u za odsecanje.
2. Radni predmet nije pravilno stegnut 2. Stegnite radni predmet na primeren
nacin.
Rotacija ploce za 1. Produzni vod je predugacak ili je 1. Zamenite vod.
odsecanije je preslaba poprecni presek premali
2. Premalo naponsko napajanje 2. Provera priklju¢ka od strane
sertifikovanog elektroinstalatera.
Vibracija tokom reza 1. Uredaj je nedovoljno fiksiran 1. Pri¢vrstite uredaj.
2. Neispravna plo¢a za odsecanje 2. Zamenite plo€u za odsecanije.
3. Radni predmet je nedovoljno uévrSéen | 3.  Stegnite radni predmet na primeren
nadin.
Rez je pogresan 1. Graniénik nije pravilno priévr§¢en 1. Proverite/podesite grani¢nik.
2. Ploc¢a za odsecanje se zaglavljuje 2. Proverite/pri¢vrstite ploéu za odsecanije.
3. Prekomerna upotreba sile 3. Smanijite pritisak na radni predmet.
4. Pravilno stegnite radni predmet.
4. Radni predmet se kre¢e
Radni predmet se 1. Granicnik je labav ili radni predmet 1. Pravilno pri¢vrstite radni predmet.
kre¢e tokom reza nije pravilno u¢vrsc¢en
2. Radni predmet nije pravilno uévr§éen |2. Pravilno stegnite radni predmet.
3. Prekomerna upotreba sile 3. Smanijite pritisak na radni predmet.
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Uriin lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi gekmek amaglanmaktadir. Giivenlik sembolleri
ve bu sembolleri tamamlayan aciklamalar eksiksiz olarak anlagilmaldir. Uyarilar, risklerin giderilmesi igin yeterli degil-
dir ve kazalardan korunmaya yonelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Uyar! Riayet edilmediginde hayati tehlike, yaralanma tehlikesi ya da takim hasari s6z konusu
olabilir!

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate
ahn!

Koruyucu goézlik kullanin!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi takin!

Cihaz ile galisirken koruyucu eldiven giyin!

Ayirma diskini taginabilir taglama makineleri igin kullanmayin.

Hasarl ayirma disklerini kullanmayin. Her kullanimdan énce ayirma disklerinde pargalanma ve
catlak olup olmadigini kontrol edin.

Ayirma diskini taglama isleri igin kullanmayin.

Koruma sinifi Il (gift izolasyon)

1 RDRQI@OIIP>

N
m

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

>

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

P>
b
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glnlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli Uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz lzerinde veya cihazin kullanimina bagh

olarak asagidaki nedenlerden 6turi olusan hasarlar igin

sorumluluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim,

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim,

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, elektrikli makinenizi yakindan ta-
nimanizi ve amacina uygun sekilde kolayca kullanma-
nizi saglayacaktir.

Kullanim kilavuzu, elektrikli alet ile glvenli, dogru ve
ekonomik galismalar yapmanin yani sira tehlikelerin 6n-
lenmesi, onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza
slrelerinin kisaltilmasi ve Griinin uzun émurlG kullanil-
masina yonelik dnemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde elektrikli aletin kullanimu ile ilgili ydnetmelikleri
de mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak amaciyla
bir plastik torba iginde dogrudan elektrikli aletin yaninda
muhafaza edin. Bu kilavuz, galigma faaliyetine baglama-
dan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Elektrikli alet ile sadece elektrikli aletin kullanimi konu-
sunda egitilmis ve kullanim ile baglantili olasi tehlikeler
konusunda bilgilendiriimis kisiler g¢alisabilir. Belirlenen
asgari yas sinirina uyulmalidir. Bu kullanim kilavuzu ile
birlikte verilen guvenlik talimatlari, Glkenizde gecerli y6-
netmelikler ve yapisal olarak esdeder makinelerin igleti-
mi igin gegerli genel teknik kurallar dikkate alinmalidir.
Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Sekil 1)

Koruma, sabit

Koruma, ayarlanabilir
Kilitleme pimi

Ayirma diski

Hareketli gerdirme genesi
Gerdirme kolu

Gerdirme tutamagi

Yildiz anahtar

Dayanak noktasi ayarlanabilir
10 Zincir

11 Tasima emniyeti

12 Makine baghg

13 Salter kilitteme kafasi

14 Agma/Kapama salteri

15 Tutamak

0 ~NOoO O WN -
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3. Teslimat kapsami

« Ambalaji agin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar parcalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

* Ambalaji, mimkiinse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

DIKKAT

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢gocuklar igin uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

« Orijinal kullanim kilavuzunun gevirisi
* Metal kesici
* Yildiz anahtar
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4. Amacina uygun kullanim

Metal kesici, makine boyutuna bagli olarak metalleri kes-
mek igin kullanilir.

Makine sadece 6ngoriildiigii amag igin kullaniimali-
dir.

Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gecerlidir. Bunun sonucunda ortaya g¢ikan
her tlrli hasardan veya yaralanmalardan Uretici degil,
kullanici/operatér sorumludur.

Sadece makine igin uygun ayirma diskleri kullanilabilir.
Her turli HSS-, HM-, CV, vs. testere bigaginin kullanil-
masi yasaktir.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilari-
nin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almig olmalidir.

Bunun diginda gegerli kaza 6nleme talimatlarina tama-
men uyulmaldir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gegerli genel kurallar da
dikkate alinmalidir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢i-
karan hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk faktor-

leri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin tasarimi-

na ve yapisina gére asagidaki riskler s6z konusu olabilir:

+ Ortiilil olmayan kesim alaninda ayirma diski temasi.

* Caligir durumdaki ayirma diskine dokunulmasi (kesik
yaralanmalari).

+ s pargalarinin ve is pargasi béliimlerinin geri tepmesi.

* Ayirma diski kiriimalari.

+ Hasarli veya hatali ayirma disklerinin disari firlatil-
masi.

» Gerekli kulakhgin kullaniimamasinda isitme hasarlari.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tistlenmiyoruz.

5. Givenlik uyarilari
Elektrikli aletler i¢in genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tiim
giivenlik uyanlarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik ¢arp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol acabilir.
Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi,
elektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli
aletleri kapsamaktadir.

1) Caligma yeri giivenligi

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis ¢alisma
yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozla-
rin mevcut oldugu patlayici ortamlarda ¢aligma-
yin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabi-
lecek kivilcimlar Uretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger in-
sanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
durumunda elektrikli alet tzerindeki kontrolliniizi
yitirebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant: fisi prize tam oturmali-
dir. Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Toprakla-
mal elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
tor figler kullanmayin. Degistirimemis fisler ve
uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmig ylizeylere viicudunuzun temas etmesin-
den kaginin. Viicudunuz topraklandidi takdirde cid-
di elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve i1slanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
garpma riskini yukseltir.

d) Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, as-
mak veya figi prizden cekmek gibi amaci disinda
isler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi,
yag, keskin kenarlar veya hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis gli¢ kablo-
lari, elektrik garpma riskini artirir.
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e)

Elektrikli alet ile agik havada galigirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Aclk havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorun-
lu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin. Kagak
akim rolesi kullaniimasi elektrik garpma riskini azal-
tir.

3) insanlanin giivenligi

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
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Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile cahisirken mantikli hareket edin.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag
etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyu-
cu gozlik takin. Elektrikli aletin turiine ve kullani-
mina gore toz maskesi, kaymayi 6nleyici eldivenler,
baret veya koruyucu kulakhk gibi kigisel koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.
Aletin kontrol digi igletime girmesini Onleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine velveya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
dan 6nce aletin kapali oldugundan emin olun.
Elektrikli aleti tagirken parmaginiz salter Uzerinde
olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik
beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar meyda-
na gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin. Elekt-
rikli aletin dénen bir parcasinda bulunan takim veya
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesu-
ar kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli parcalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama iiniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kullanil-
malidir. Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azal-
tabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli ale-
tin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsiz-
lik nedeniyle saniyeler igerisinde agdir yaralanmalar
meydana gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile caligma

a)

b)

<

d)

e)

g)

h)

Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet
ile, belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha guvenli
sekilde galisabilirsiniz.

Salteri anzali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acllip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan o6nce figi prizden cekin velveya ¢i-
kanlabilir akiiyli gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin
yanhslhkla galigtinimasini énler.

Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlar
okumamus kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrik-
li aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiklari
takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcala-
rin sorunsuz bir sekilde galisip galismadigini ve
sikigmadigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar
gormeyecek sekilde pargalarin kirilmis veya ha-
sar gormiis olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce hasar gérmiis par-
calan onarimini saglayin. Birgok kazanin sebebi,
bakimi iyi yapiimamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi duzenli yapilan keskin
agizli kesici takimlari daha az sikisir ve kontrol edil-
mesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda galisma kosullarini ve uygu-
lanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler 6n-
g6rilen uygulamalar haricinde kullanildigi takdirde
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimis olma-
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizey-
leri, elektrikli aletin giivenli kullanimini ve éngoriile-
meyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a)

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal ye-
dek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde
elektrikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.



AYIRMA TASLAMA UYGULAMALARI iGiN iLAVE
GUVENLIK UYARILARI

AYIRARAK KESME MAKINELERI IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
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Elektrikli alete ait koruyucu baslik giivenli bir
sekilde takilmah ve en iist seviyede giivenlik
saglanacak sekilde, yani taglama gévdesinin
miimkiin olan en kiigiik kismi kullanici kisiye
bakacak sekilde ayarlanmalidir. Kendinizi ve
yakinda bulunan kigileri donen taglama diskinin
menzilinden uzak tutun. Koruyucu baslik, kullanici
kisiyi taglama diskinin parcalarina ve kazara tema-
sina karg! koruyacaktir.

Elektrikli el aletiniz igin sadece bagh giiglendi-
rilmis veya elmas kaph ayirma diskleri kullanin.
iigili aksesuar! elektrikli aletinize tespitleyebilmeniz,
bu aksesuarin guvenli bir sekilde kullanilabilecegini
garanti etmez.

Makine takiminin izin verilen devir sayisi, en
az elektrikli alet lizerinde belirtilen maksimum
devir sayisi kadar olmalidir. izin verilenden daha
hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa savrulabilir.
Taslama govdeleri sadece 6nerilen kullanim se-
genekleri igin kullanilmahdir. Ornegin: Ayirma
diskinin yan yiizeyi ile kesinlikle taglama veya
zimparalama yapmayin. Ayirma diskleri, diskin ke-
nari ile malzemelerin ayrilmasi igin tasarlanmigtir.
Bu taglama gévdesine yandan kuvvet uygulandigin-
da disk kirilabilir.

Her zaman, tarafinizdan segilen taglama diski
icin dogru boyuttaki ve bicimdeki hasarsiz ger-
me flanglarini kullanin. Uygun flanslar taslama
diskini destekler ve bdylece taglama diskinin kiriima
tehlikesini azaltir.

Daha biiyiik elektrikli aletlerin aginmis taglama
disklerini kullanmayin. Daha blyik elektrikli alet-
ler igin taglama diskleri, daha kuguk elektrikli alet-
lerin ylksek devir sayilari igin tasarlanmamistir ve
kirilabilir.

Uygulama takiminin dig gapi ve kalinhgi, elekt-
rikli aletinizin 6lgii degerlerine uygun olmahdir.
Yanlis ol¢iideki uygulama takimlari, yeterli dere-
cede izole edilemez veya kontrol edilemez.
Taglama diskleri ve flanglar elektrikli aletini-
zin taglama miline tam olarak uygun olmalidir.
Elektrikli aletin taglama miline tam olarak uyma-
yan uygulama takimlari dengesiz bir sekilde do-
ner, asiri titresim ve kontrol kaybina yol acgabilir.

)}

k)

m)

n)

o)

Hasarh taglama diskleri kullanmayin. Ornegin
her kullanmadan 6nce taglama disklerini parga-
lanmaya ve catlaklara dair kontrol edin. Elekt-
rikli alet veya taglama diski yere diistiigiinde
hasara yonelik kontrol edin veya hasarsiz bir
taglama diski kullanin. Taglama diskini kontrol
edip cihaza taktiktan sonra, kendinizi ve yaki-
ninizda bulunan kisileri donen taslama diski-
nin gevresinden uzak tutun ve cihaz bir dakika
boyunca azami devir sayisinda ¢alisir durumda
birakin. Hasarli taglama diskleri gogu zaman bu
test siiresi dahilinde kirllmaktadir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Uygula-
maya baglh olarak tam yiiz koruyucu, g6z koru-
yucu veya koruyucu gozliik kullanin. Gerektigi
zaman kiigilik taglama ve malzeme partikiillerine
kars sizi koruyacak toz maskesi, koruyucu ku-
laklik, koruyucu eldiven veya 6zel ig onliikleri
kullanin. Gozler, gesitli uygulamalarda meydana
gelen ve havada ugusan yabanci cisimlere karsi
korunmalidir. Toz ve solunum maskeleri, uygulama
sirasinda olusan tozlari filtrelemelidir. Uzun sure
yuksek seviyede guriiltiye maruz kaldiginizda isit-
me kaybina ugrayabilirsiniz.

Diger kisilerin caligma alaniniz ile aralarinda gii-
venli mesafe birakmasina dikkat edin. Galisma
alanina giren her kisi kisisel koruyucu donanim
kullanmalidir. is pargasindan kirilan pargalar veya
kiriimis uygulama takimlari yerinden gikip firlayabi-
lir ve dogrudan calisma alaninin diginda da yaralan-
malara yol agabilir.

Uygulama takiminda gizli elektrik kablolar veya
kendi sebeke kablosuna temas edebilecek calig-
malar yaptiginizda, cihazi sadece izole edilmis
tutma yizeylerinden tutun. Gerilim altindaki bir
hatla olan temas, metal pargalarini gerilim altina
alabilir ve elektrik garpmasina neden olabilir.
Sebeke kablosunu dénen uygulama takimlarin-
dan uzak tutun. Cihaz Uzerindeki hakimiyetinizi
kaybettiginizde, sebeke kablosu kesilerek ayrilabilir
veya dolanabilir ve eliniz veya kolunuz dénen uygu-
lama takimina temas edebilir.

Elektrikli aleti, uygulama takimi tamamen dur-
madig: siirece kesinlikle elinizden birakmayin.
Dénen uygulama takimi elektrikli aletin birakilacagi
yere temas edebilir ve bunun sonucunda elektrikli
alet Gizerindeki hakimiyetinizi kaybedebilirsiniz.
Elektrikli aleti tasidiginiz sirasinda gahligir du-
rumda birakmayin. Kiyafetiniz, dénen uygulama
takimi ile temas halinde dolanabilir ve uygulama
aleti bedeninize saplanabilir.



p) Elektrikli aletinizin havalandirma araliklarini dii-
zenli olarak temizleyin. Motor fani gévdenin igine
toz geker ve asiri miktarda metal tozu birikimi elekt-
rik tehlikelerine yol agabilir.

q) Elektrikli aleti yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri tutustu-
rabilir.

r) Sivi sogutma maddesi sevk eden uygulama ta-
kimlan kullanmayin. Su veya baska sivi sogutma
maddelerinin kullaniimasi elektrik garpmasina yol
acabilir.

AYIRMA TASLAMA UYGULAMALARI iGiN DIGER
GUVENLIK UYARILARI

Geri tepme ve ilgili glivenlik uyarilari

Geri tepme, sikismis veya bloke olmus donen bir tas-
lama diskinin neden oldugu ani tepkidir. Sikisma veya
bloke olma, dénen kesici ug takiminin aniden durmasina
neden olur. Bdylece hakimiyet kurulmamis elektrikli alet
engelleme noktasinda uygulama takiminin dénme yénu-
nuin tersinde hizlanr.

Ornegin bir taglama diski is pargasinda takildiginda veya
bloke oldugunda, is parcasina daldirilan taglama diski-
nin kenari takilabilir ve bdylece taslama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye yol agabilir. Bu durumda taglama
diski, diskin blokaj yerindeki ddnme ydniine bagli olarak
kullanici kisiye dogru hareket eder veya kullanici kisiden
uzaklasir. Bu sirada taglama diskleri kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs veya hatali kullanimi-
nin bir sonucudur. Geri tepme, asagidakiler gibi uygun
tedbirler ile Gnlenebilir.

a) Elektrikli aleti her zaman sikica tutun ve be-
deninizi ve kollarinizi, geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilecek konuma getirin. Eger mevcut-
sa, ilk calistirmada geri tepme kuvvetleri veya
tepki momentleri iizerinde miimkiin olan en iyi
kontrolii saglayabilmek i¢in her zaman ilave eri-
simi kullanin. Kullanici kisi, uygun énleyici tedbirler
alarak geri tepme kuvvetlerini ve tepki kuvvetlerini
kolaylikla karsilayabilir.

b) Elinizi asla donen uygulama takimlarinin yakini-
na getirmeyin. Uygulama aleti geri tepme sirasin-
da elinizin Gzerinden hareket edebilir.

c) Donen ayirma diski bodlgesinin 6niinde veya
arkasinda bulundurmayin. Geri tepme, elektrikli
aleti engelleme noktasindaki taglama diskinin hare-
ketinin tersi yoniinde hareket ettirir.

d) Koseler, keskin kenarlar vs. bélgelerinde olduk-
ca dikkatli bir sekilde ¢aligin. Uygulama takim-
larinin ig parcasinda geri tepmesini ve sikisma-
sini 6nleyin. Dénen uygulama takimi, késelerde,
keskin kenarlarda egilir ve geri teptiginde sikisabilir.
Bu durumda cihazda hakimiyet kaybina veya geri
tepmeye yol agar.

e) Zincirli veya digli testere bigcagi ve ayrica genis-
ligi 10 mm’den fazla olan yariklara sahip pargali
elmas disk kullanmayin. Bu tiir uygulama takimla-
r1, sikga bir geri tepmeye ve elektrikli alet Gizerindeki
hakimiyetin kaybolmasina yol acar.

f) Ayirma diskinin bloke olmasini veya asin yiik-
sek baski basincini 6nleyin. Asin derin kesim-
ler uygulamayin. Ayirma diskine asiri yiklenme,
ayirma diskinin daha fazla zorlanmasina ve takilma
veya blokaj olma olasiliginin artmasina ve bdylece
bir geri tepme veya taglama gdvdesi kiriimasi olasi-
liginin artmasina yol agmaktadir.

g) Ayirma diski sikistiginda veya galismaniza ara
verdiginizde, cihazi kapatin ve disk tamamen
durana kadar cihazi kimildatmadan sabit tutun.
Donen ayirma diskini kesim sirasinda kesinlikle
disar gekmeyin; aksi takdirde geri tepme mey-
dana gelebilir. Sikisma sebebini nedenini tespit
edin ve giderin.

h) Elektrikli aleti, is parcasinda bulundugu siirece
tekrar calistirmayin. Kesim iglemine dikkatle de-
vam etmeye baslamadan 6nce ayirma diskinin
tam devir sayisina ulagmasini bekleyin. Aksi tak-
dirde disk takilabilir, is pargcasindan disari firlayabilir
veya geri tepme meydana gelebilir.

i)  Sikigan ayirma diski nedeniyle geri tepme riskini
en aza indirgemek igin plakalari veya biiyiik ig
pargalarini destekleyin. Blyik is pargalar kendi
agirliklar nedeniyle bel verebilir. Is pargasi, hem
ayirma diski yakininda hem de kenar kisminda ol-
mak Uzere diskin her iki tarafinda desteklenmelidir.

j)  Ozellikle mevcut duvarlara veya baska igeriye ba-
kilamayan alanlara yapilan “cep kesimlerde” 6zel-
likle dikkat edin. Daldirilan ayirma diski kesim islemi
sirasinda gaz veya su borularinda, elektrik hatlarinda
veya baska nesnelerde bir geri tepmeye yol agabilir.

AUYARI! Bu elektrikli alet, caligmasi sirasinda elekt-
romanyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olum-
suz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcll yaralanma tehlikesini
azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elekt-
rikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant
Ureticisine danigmalarini éneriyoruz.
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ARTIK RISKLER

Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli glivenlik ku-

rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de calisma

sirasinda artik riskler olusabilir.

« Is parcasinin usuliine uygun olmayan sekilde yénlen-
dirilmesi sirasinda caligir durumdaki takim nedeniyle
parmaklar ve eller icin yaralanma tehlikesi vardir.

+ Celik capaklar nedeniyle saglik tehlikesi. Ornegin géz
korumasi gibi kisisel koruyucu donanimlar mutlak se-
kilde kullanin.

» Kusurlu ayirma diski nedeniyle yaralanmalar. Hasar-
siz oldugundan emin olmak igin ayirma diskini diizenli
olarak kontrol edin.

* Ayirma diski degisimi sirasinda parmaklar ve eller
icin yaralanma tehlikesi vardir. Uygun is eldivenleri
kullanin.

* Makinenin galistirlmasi sirasinda harekete gegen
ayirma diski nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

+ Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z ko-
nusudur.

» Uzun saclar ve bol kiyafet ile galisma durumunda, ha-
reket halindeki ayirma diski nedeniyle saglik riski sz
konusudur. Ornegin sag filesi ve dar is kiyafeti gibi
kisisel koruyucu donanim kullanin.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen artik riskler mev-
cut olabilir.

+ Artik riskler, glivenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

6. Teknik veriler

OlgiillerUx G xY 620 x 270 x 605 mm

Ayirma diski @ 355 x 25,4 x 3 mm
Rélanti devir sayisi 4200 1/dak
Agirhik 12,9 kg

Kesim verileri

Is pargasi boyutu min. 2 15,15 x 15 mm

Is pargasi boyutu maks. 2 115, 137 x 100 mm

Tahrik

Motor 220-240 V~ /50 Hz

Cekis glict P1 2600 W

Koruma sinifi 1l

Ses basinci seviyesi LDA 98 dB
Guvensizlik K , 3dB
Ses glct seviyesi L, 109 dB
Givensizlik K, 3dB

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Bir koruyucu kulakhk kullanin.

GUriltu etkisi isitme kaybina neden olabilir. EN 62841

uyarinca belirlenmis toplam titresim degerleri (g yonin

vektorel toplami).

« Belirtilen ses emisyon degerleri, standart hale geti-
rilmis bir kontrol yontemine goére dlgiimustir ve bir
elektrikli aletin bir baskasiyla karsilastiriimasi igin
kullanilabilir.

« Belirtilen ses emisyon degerleri, ses yiklnin 6nce-
den éngoriilmesi icin de kullanilabilir.

e Uyarn:

Ses emisyonlari, elektrikli aletin kullanim turid ve
sekline ve kullanilan is pargasinin turline baglh ola-
rak, elektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda belir-
tilen deg@erlerden farkli olabilir.

« Kendinizi glrultd yiklerine karsi korumak igin ted-
birler alin. Bunun igin elektrikli alettin yliksuz ¢alisti-
g1 veya kapali oldugu zamanlar da dahil olmak lzere
tim galisma surecini dikkate alin. Uygun tedbirler
ornegin elektrikli aletlerin ve uygulama takimlarinin
diizenli bakim ve koruyucu bakim islemini, dizenli
molalari ve galisma slreglerinin iyi planlanmasini
kapsiyor.

7. lsletime almadan dnce

« Metal ayirma makinesini ambalajindan ¢ikarin ve ola-
sI tagima hasarlarina karsi kontrol edin.

* Makine saglam duracak sekilde yerlestiriimelidir.

« Isletime alma éncesinde tim kapaklar ve giivenlik
tertibatlari teknigine uygun bir sekilde monte edilmis
olmalidir.

« Ayirma diski serbest hareket edebilmelidir.

» Agmalkapatma salterine basmadan 6nce, ayirma dis-
kinin dogru takili oldugundan ve hareketli pargalarin
rahat hareket ettiginden emin olun.

* Makineyi baglamadan énce tip etiketi lizerindeki ve-
rilerin sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi

Giiralta degerleri
Guriltd deg@erleri EN 62841 standardina uygun bir se-
kilde tespit edilmistir.

Dikkat! Tiim bakim, donanim degisikligi ve montaj
calismalarindan once elektrik fisi cekilmelidir.
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A Dikkat!
igletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple monte
edin!

Tasima giivenligi / tagsima kulbu (Res. 2)

Makineyi tagsima konumundan c¢alisma konumuna getir-

mek igin asagidaki islemleri yapin:

1. Makine kafasini (12) el tutamaginin (15) lzerine
bastirin ve bu konumda tutun.

2. Zinciri (10) tasima emniyetinden (11) ayirin.

3. Makine kafasini (12) yavasga yukari dogru ydnlen-
dirin. Dikkat! Geri alma yayi ile makine bashgi (12)
otomatik olarak yukari vurur, yani tutamagi (15) kes-
me sonrasinda birakmayin, makine bashgini (12)
yavas ve hafif bir karsi basingla yukari hareket ettirin.

4. Calisma isleminden sonra, makine basligi (12) tek-
rar alt konumda kilitlenmelidir.

is pargasinin gerdirilmesi (Res. 3)

Her is pargasi islemeden 6nce mengeneye sabitlenme-

lidir.

1. Gerdirme kolunu (6) yukari dogru katlayin.

2. s pargasi hareketli gerdirme cenesinin (5) sikistir-
ma ylzeyleri ile ayarlanabilir dayanak noktasi (9)
arasina sikistirilana kadar gerdirme kolunu (7) di-
sari gekin.

Bilgi: Gerdirme kolu (6) yukari dogru katlandiginda
gerdirme kolunu (7) gevirmek gerekmez. Mil kademesiz
olarak digari gekilebilir veya igeri sokulabilir.

Hareketli gerdirme genesinin (5) ve ayarlanabilir daya-
nak noktasinin (9) sikma yuzeyleri is pargasina temas
edene kadar gerdirme kolunu (7) ileri dogru itin. Gerdir-
me kolunu (6), mil ve gerdirme kolu (6) birbirine gegecek
sekilde tekrar asagi katlayin.

Gerdirme kolu (7) dondurilerek is pargasi givenli bir
sekilde gerdirilir.

Gonye kesimler (Res. 3)
Gonye kesimleri yapmak igin dayanak noktasini (7) 0° -
45° sola ve 0° - 30° sada ayarlamak mimk{nddr.

1. Yildiz anahtar (8) yardimiyla iki civatayi (A) gevsetin.

2. Ayarlanabilir dayanak noktasini (9) cevirerek iste-
nen aglya ayarlayin.

3. Yildiz anahtar (8) yardimiyla iki civatayi (A) tekrar
sikin.

4. ls pargasini gerdirirken, hareketli gerdirme cenesi
(5) otomatik olarak gerekli konuma déner ve is par-
casinin givenli bir sekilde sabitlenmesini saglamak
icin kendini is parcasiyla hizalar.

Dayanak noktasi civatasinin ayarlanmasi (Res. 4)
Ayirma diskinin (4) kesme derinligi, dayanak noktasi ci-
vatasi (B) ile ayarlanabilir.

Bu, ayirma diskinin (4) asinma nedeniyle ¢api kiigtldi-
ginden ve bu nedenle artik is pargasini tamamen kese-
meyeceginden gereklidir.

Bunu yapmak igin, yildiz anahtar (8) yardimiyla daya-
nak noktasi civatasi (B) Uzerindeki emniyet somununu
gevsetin ve dayanak noktasi civatasini (B) gerektigi gibi
iceri veya digari gevirin.

Ayirma diskinin degistirilmesi (Res. 1, 5)

Elektrik fisini gekin!

1. Makine baghgini (12) Gst durma konumuna getirin.

2. Ayarlanabilir korumayi (2) yukari dogru katlayin.

3. Kilitleme pimini (3) igeri dogru bastirin ve diger eli-
nizle ayirma diskini (4) kilitteme pimi (3) yerine otu-
rana kadar gevirin.

4. Birlikte verilen yildiz anahtari (8) ile sikistirma vida-
sini (C) gevsetin.

5. Sikistirma vidasini (C), rondelay, dis flansi ve asin-
mis ayirma diskini (12) gikarin.

6. Yeni ayirma diskini ters sirada yeniden takin ve tek-
rar sikin. Dikkat! Montajdan énce pargalar itinali bir
sekilde temizlenmelidir. Dikkat! Ayirma diskinin d6-
nus yonine dikkat edin! Yalnizca 6nerilen, glglendi-
rilmig ayirma disklerini kullanin ve sikigtirma vidasi-
ni (C) yalnizca ayirma diskini (12) glivenli bir sekilde
tutulacak ve dénemeyecek kadar sikin. Sikistirma
vidasi (C) cok fazla sikilirsa, disk hasar gorebilir.

7. Ayarlanabilir korumay! tekrar asagi katlayin.

Acgma / Kapatma salteri (Res. 1)

1. Agma: Once salter kilitleme kafasina (13) basin ve
ardindan agma/kapatma salterine (14) basin.

2. Kapatma: Agma/kapatma salterine (14) tekrar birakin.

Kesim (Res. 1)
Dikkat! is pargasinin emniyetli bir sekilde sikistirima-
sini sagdlayin.

1. Makineyi calistirin ve motor maksimum devir sayisi-
na ulasana kadar bekleyin.

2. Ayirma diski (4) is pargasina hafifge dokunana ka-
dar makine basligini (12) tutamaktan (15) asagi
dogru bastirin.

3. Simdi makine kafasini (12) esit sekilde asagi
bastirarak ayirma kesimini uygulayin. Dikkat!
Ayirma disk takirdamamali veya atlamamali-
dir, ¢lnkl bu yizden kesim kalitesini bozabilir ve
hatta ayirma diskinin kirilmasina neden olabilir.
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Kesme hizi da kesme isleminin sonunda dusuril-
memelidir, ¢linkl bu is pargasinin asir 1Isinmasini
ve capak olusumunun artmasini onler. Bilgi: Ayir-
ma diski basina kesim sayisi ve kalitesi, kesim su-
relerine bagli olarak énemli dlgiide degisebilir. Hizl
kesimler ayirma diskinin daha hizli aginmasina ne-
den olabilir, ancak ayni zamanda renk bozulmasini
ve ¢apak olusumunu azaltmaya da hizmet edebilir.

9. Depolama ve tagsima

Cihazi ve aksesuarlarini gocuklarin ulagsamayacagi,
karanlik ve kuru bir yerde, donma sicakliginin Gzerinde
saklayin. ideal depolama sicakhdi 5 ila 30 °C arasinda-
dir. Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin.

Ayirma disklerini saklarken son derece dikkatli olun:

+ Temizleyin ve iyice kurulayin. DIKKAT: Sentetik regi-
neli kesme disklerini su veya diger sivilarla TEMIZ-
LEMEYIN!

» Diskleri daima diz yatar sekilde saklayin.

+ Nem, don, dogrudan giines 1s1g1, yiuksek sicakliklar
ve sicaklik dalgalanmalarindan kaciniimalidir, aksi
takdirde kirilma ve pargalanma tehlikesi vardir!

* Regine ayirma disklerini tekrar kullanmadan o6nce,
minimum dayaniklilik slresine uyulmalidir (montaj
halkas! Uzerindeki kabartma - geyrek/yil). Minimum
dayaniklilik siresi asilirsa, ayirma diski KULLANIL-
MAMALIDIR.

o Yeniveya depolanmis ayirma diskleri kullanmadan 6nce
her zaman hasara kars1 kontrol edin ve ilk kesme is-
leminden 6nce belirtilen maksimum hizda en az 60
saniye boyunca test edin ve viicudun veya bir kiginin
hicbir kisminin kesici diskin genisletilmis dénme arali-
ginda olmadigindan emin olun.

Tagima (Res. 1)
Dikkat! Makineyi tagsimadan dnce elektrik fisini cekin.

Makineyi calisma konumundan tagsima konumuna getir-

mek icin agagidaki islemleri yapin:

1. Makine kafasini (12) el tutamaginin (15) Gzerine
bastirin ve bu konumda tutun.

2. Zinciri (10) tasima emniyetine (11) asin.

3. Makineyi yalnizca iki tutamak (15) yardimiyla tasiyin.

10. Bakim ve temizleme

A Uyari! Her tiirli ayarlama, bakim ve servis faaliyetin-
den Once elektrik figini prizden ayirin!

Genel bakim uygulamalar

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da duslik basing
durumunda basingli hava ile UGfleyin.

» Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini 6neriyoruz.

« Cihaz duzenli olarak nemli bezle ve biraz yadlama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢6zelti maddesi
kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina zarar
verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat
edin.

« Takimin kullanim émrind uzatmak igin ayda bir defa
doner pargalar yaglayin. Motoru yaglamayin.

» Toz yakalama sistemlerini basingli hava vererek te-
mizleyin.

Karbon firgalar

Asiri kivilcim olusumunda karbon firgalarinin bir elektrik
uzmani tarafindan kontrol edilmesini saglayin. Dikkat!
Karbon firgalar sadece bir elektrik uzmani tarafindan
degistirilebilir.

Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagl olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmalidir. Bunlar elektrikli aletin plastik par-
galarina ve metal pargalarina saldirabilir.

Asinma pargalari*: Ayirma diski, karbon firga

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
Servis bilgileri

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

11. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde bag-
lidir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygun-
dur. Misteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi
ya da kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun
olmalidir.

Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.
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Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan gec-
mesi nedeniyle olugan baskilar.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sabit-
lenmemesi nedeniyle bukilmesi.

» Baglanti kablosuna basiimasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izolas-
yon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagli ¢atlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniimama-

lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z

konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kont-
roli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebe-
keye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yénetme-
liklerine uygun olmahdir. Sadece HO5VV-F kodlu bag-
lanti kablolari kullanin.

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gérirse, tehlike-
lerin 6nlenmesi igin Uretici ya da misteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistiriimelidir.
Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-
runludur.

Alternatif akimli motor

» Sebeke gerilimi 220 - 240 V~ olmalidir.

* 25m’ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmahdir.

Baglant: tiirii Y

Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar goérurse, tehlike-
lerin 6nlenmesi igin Uretici ya da musteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim c¢alismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagdidaki bilgileri
verin:

* Motorun akim turd

* Makine tip etiketinin verileri

» Motor tip etiketinin verileri

12. Bertaraf ve geri doniigiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri donusti-

N WA
%(:9 %ﬁn érUIebiIir Ozelliktedir. Litfen amba-

lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG) ilig-
kin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel

atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali

veya tasfiye edilmelidir!

« Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiler,
verilmeden 6nce tahrip ediimeden ¢ikariimahdir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanici-
lari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade et-
mekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu semboli, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢dpiine atilmayacagina isaret
eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari goniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ui¢ eski elektronik cihazi, 6nce-
sinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlgeniz-
deki baska bir yetkili toplama yerine goétirmeden
Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili musteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Y&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.
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13. Arniza giderme

Hata Sebebi Yardim
Cihaz galismaya 1. Cihaz fisi takil degil 1. Gug beslemesini saglayin.
baslamiyor 2. Sigorta atmig/arizah 2. Devre kesiciyi yeniden baslatin veya
sigortayi degistirin.
3. Baglanti kablosu arizali 3. Sebeke baglanti kablosunun yetkili bir
atolye tarafindan onarilmasini saglayin.
4.  Asinmis veya hasarli karbon fircalar | 4.  Karbon firgalari degistirin.
Kot kesim modeli 1. Ayirma diski aginmig 1. Yeni ayirma diskini yerlestirin.
2. s pargasi diizgiin sikigtirimamis 2. s pargasini dogru sekilde sikistirin.
Ayirma diskinin déniist | 1. Uzatma kablosu ¢ok uzun veya kesiti | 1. Kabloyu degistirin.
cok yavas cok kiguk
2. Gerilim beslemesi ¢ok distk 2. Baglantinin sertifikali bir elektrikgi
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Kesim sirasinda 1. Cihaz yeterince sabitlenmemis 1. Cihazi sabitleyin.
titresim 2. Arizali ayirma diski 2. Ayirma diskini degistirin.
3. s pargas! yeterince sabitlenmemis 3. s pargasini dogru sekilde sikistirin.
Yanhs kesim 1. Dayanak noktasi diizglin sekilde 1. Dayanak noktasini kontrol edin/
sabitlenmemis ayarlayin.
2. Ayirma diski bukulmuis 2. Ayirma diskini kontrol edin/sabitleyin.
3. Asiri gug kullanimi 3. s pargasina olan baskiyi azaltin.
4. s parcasini dogru bir sekilde sikistirin.
4. s pargasi hareket ediyor
Is pargasi kesim 1. Dayanak noktasi gevsek veya is 1. Dayanak noktasini dogru sekilde
sirasinda hareket parcasi uygun sekilde sabitlenmemis sabitleyin.
ediyor 2. s pargasi dogru sekilde
sabitlenmemis 2. s pargasini dogru bir sekilde sikistirin.
3. Asin glg kullanimi 3. s pargasina olan baskiyi azaltin.
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Annex V
B 2014130/E0 | Eq2o1vesev | [ \ Ao Vi
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017+A1:2022+A12:20222;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.05.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: METALL-TRENNSCHNEIDER -MT150
Article name: CUT OFF SAW -MT150
Nom d’article: TRONGCONNEUSE A METAUX -MT150
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903703901
[ 2014/29/EU | 200422 | [ soressiewc_serseiec | [ 200014/EG_200si88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B3 2014/30E0 | Edzo1veser | | Annex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017+A1:2022+A12:20222;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.05.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
330 www.scheppach.com




EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL
direktiividele ja standarditele

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-

DE

(c]:]

EE

LT

vakuuttaa taten, ettéd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

férsakrar hdrmed foljande dverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

erkleerer herved folgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for fglgende artikkel

Lv darti $adu rakstu

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: METALL-TRENNSCHNEIDER -MT150
Article name: CUT OFF SAW -MT150
Nom d’article: TRONGONNEUSE A METAUX -MT150

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5903703901

B 2004/22/EG

[ 20147200

| [ sorsseiewe_sersaiec | [ 200014/EG_2005i88/EG

2014680 | [ 901396/EWG

[ 2014/35/EU

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

Annex V

B 20147300 X BRI

Annex VI

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017+A1:2022+A12:20222;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.05.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2025
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Konformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: METALL-TRENNSCHNEIDER -MT150
Article name: CUT OFF SAW -MT150
Uriin Tanim: METAL KESICI -MT150
Art.-Nr. / Art. no. / Urin numarasi.: 5903703901
. 2014/29/EU \ . 2004/22/EG | . 89/686/EWG_96/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | [z2014e8eu | [ o0r308/EWG \ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130E0 | Eqzo1vesev | [ \ AV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 62841-3-10:2015+AC:2016+A11:2017+A1:2022+A12:20222;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 27.05.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
332 www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou ddésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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